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PUBLISHERS' PREFACE 



It should be remembered that the English transla- 
tion in the present work is made as free as possible 
in order that the pupil may become accustomed to think 
in the language he is studying, and not to translate 
from one language into the other. 

Thirteen years ago Prof. Rafael Diez de la Cortina 
first put into practice the idea of using the phonograph 
as a means of language study. In its issue of October 
22, 1893, Daily America, in an article commenting on 
Professor Cortina's remarkable ingenuity, wrote as 
follows : 

" Among the many important works by the same 
author is a System to learn Spanish in twenty lessons. 
The method is especially adapted to seif study, and 
the eleventh edition has already been issued. But the 
great difficulty in acquiring a language under these 
conditions has always been the futile task of obtaining 
a correct pronunciation without the aid of a teacher. 

" This obstacle Mr. Cortina claims to have overcome 
by the use of a phonograph whicti will repeat distinctly 
each Spanish sentence, at first slowly, so that the Stu- 
dent may have no difficulty in following each word 
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2 GERMAN IN GERMAN 

that is said, and finally increasing the speed until the 
sentences are repeated in the same manner that one 
would use in carrying on a Conversation. The phono- 
graph thus supplies entirely the need of a teacher, for 
the method itself answers all questions that may arise 
in the mind of the Student, while the cost of an instru- 
ment is far less than the expense of tuition from a 
teacher would be. 

" To sit at home and receive instruction in a lan- 
guage from an instrument at any hour of the day is 
certainly a novel method of acquiring a knowledge of 
foreign tongues and is far from being as unreasonable 
as it looks at first glance." 

At the time this article was written, there was much 
doubt in the minds of scientific men as to the practica- 
bility of Professor Cortina's plan. To-day, the great 
value of this method has been recognized by the ablest 
philologist, and the phonograph has been adopted in 
many Universities as an indispensable adjunct in the 
acquirement and mastery of modern languages. 

In these days of keen competition, there can be no 
doubt regarding the value of foreign languages tö any 
person who aspires to succeed in social, business or 
professional life. 

The only question remaining is regarding the easiest 
and most practical method. 

Heretofore, the acquiretiient of a foreign language 
has involved too much time, patience and drudgery 
to make it possible for the ordinary busy man to un- 
dertake the task. 
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PUBLISHERS PREFACE 3 

Bat, as the telegraph, the telephone and the type- 
writer made it possible for the business of the world 
to be conducted on a larger scale and with greater 
facility than ever before, so the phonograph has made 
it possible for the average man to obtain a practical 
woiking knowledge of a foreign language: 

Without the drudgery of grammar; 

Without the necessity of keeping appointments with 
a teacher; 

Without any preparation for lessons; 

With hardly any perceptible mental 'effort. Natur- 
ally, unconsciously, foreign words and sentences are 
engraved on the mind by this tireless, patient, never- 
f ailing teacher. A lesson may be taken at any time : 
in the privacy of the home ; in the business or profes- 
sional office. It may be taken while dressing or shav- 
ing; in the morning, when the mind is clearer and the 
intellect more alert than at any other time of the 
day, or to equal advantage, during the evening, after 
a day of constant and strenuous effort. It should be 
remembered that a lesson from the phonograph never 
tires the brain. The pupil is under no strain to satisfy 
an exacting teacher ; the less mental effort that is made, 
the more beneficial will the result be. A half an hour 
with a foreign language on the phonograph furnishes 
a most welcome distraction after a strenuous business 
day. At such a time the benefit derived is as lasting 
and as real as if the lessons were taken during the eariy 
morning hours after a restful night. 
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INSTRUCTIONS FOR STUDY WITH 
THE PHONOGRAPH 



Study the lesson in the text-book thoroughly, in- 
cluding the grammatical notes. Learn the construc- 
tion of the sentences and write them carefully and 
neatly on a sheet of paper as an aid to the memory. 

Place on the phonograph the record containing the 
lesson yoti have just studied and carefully adjust the 
speed. Listen to the entire record and follow the sen- 
tences in the book as the phonograph repeats them. 
Repeat this three or four times and commence the 
record again, stopping the phonograph after it has re- 
peated the first sentence. Now repeat the same sen- 
tence yourself in an audible tone three or four times, 
imitating the pronunciation as closely as possible. Lis- 
ten to the sentence on the phonograph as often as may 
be necessary, repeating it aloud many times after each 
period of listening, until the foreign words can be pro- 
nounced with almost as much ease as those of the 
English language. 

Continue this Operation throughout the entire record. 
When you are thoroughly familiär with the sentences 
on the record, try to construct new sentences contain- 

4 
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INSTRUCTIONS FOR STUDY 5 

ing the words you have learned, but changing the con- 
struction as much as possible. 

Write these new sentences and mail them to us for 
correction. 

For a small extra charge we will furnish the pupil 
with blank records and a recorder, so that records may 
be made and one's own pronunciation listened to and 
criticized. 

To make the blank records, adjust the recorder to 
the phonograph and speak distinctly into the small 
hörn. To listen to the record you have made, remove 
the recorder and adjust the reproducer. Listen to your 
record through the ear-tube. 

Mail your record to us and we shall be glad to cor- 
rect it for you, but remember that they are frail and 
must be carefully packed in cotton. We will supply 
small mailing boxes, which will lessen the chance of 
breakag-e. 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

ERSTE 1 LEKTION 2 

DIE 8 LÄNDER (NATIONEN). DIE HAUPT- 
STÄDTE. DIE 4 FAMILIE 

„Erste (i.), zweite* (2.), dritte (3.). Erste Lektion, 
zweite Lektion, dritte Lektion. Klasse wiederhole: 
,Erste Lektion, zweite Lektion, dritte Lektion/ " 

1. Paris ist die Hauptstadt von Frankreich. 

„Frankreich ist das Land 1 ; Paris ist die Hauptstadt. 
Deutschland, 1 Italien, Österreich 1 , sind (Plural) Lander. 1 
Berlin, Rom, Wien, sind Hauptstädte. Paris ist die 
Hauptstadt von Frankreich. Klasse wiederhole : »Paris 
ist die Hauptstadt von Frankreich.* Sehr gut!" 

2. Ist Paris die Hauptstadt von Frankreich? 

„In der Frage (Interrogation) das Verb zuerst: Ist 
(Verb) Paris? Behauptung (Affirmation) : Ja, Paris 
ist. Verneinung (Negation) : Nein, Paris ist nicht. 
Franz, ist Paris die Hauptstadt von Frankreich?" 

3. Ja, Paris ist die Hauptstadt von Frankreich. 

4. Ist London die Hauptstadt von Frankreich? 

5. Nein, London ist nicht die Hauptstadt von 
Frankreich. 

1 Sprich die fünf (5) Vokale: a, e, i, o, u, und die Umlaute 
ä, ö, ü. 

* Merke die Aussprache von ti; ebenso in Nation. 

1 Die, bestimmter Artikel, Plural, Nominativ, Maskulinum, 
Femininum und Neutrum. Merke die Aussprache von ie. 
Stummes e nach t macht den Vokal lang; aber Familt-*. 

4 Die, bestimmter Artikel, Singular, Nominativ, Femininum. 

• Sprich die zusammengesetzten Vokale (Diphthonge) ; <w, 
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KEY TO 
DEUTSCH AUF DEUTSCH 

FIRST LESSON 

THE NATIONS. THE CAPITALS.- THE FAMILY 

"First (ist), second (2nd), third ford). First lesson, 
second lesson, third lesson. Class repeat : 'First les- 
son, second lesson, third lesson.'" 

i. Paris is the capital of France. 

"France is the nation; Paris is the capital. Ger- 
many, Italy, Austria, are (plural) nations. Berlin, 
Rome, Vienna, are capitals. Paris is the capital of 
France. Class repeat: 'Paris is the capital of France!' 
Very good !" 

2. Is Paris the capital of France? 

"In interrogation, verb is first: Is (verb) Paris? 
Affirmation: Yes, Paris is. Negation: No, Paris is not. 
Francis, is Paris the capital of France?" 

3. Yes, Paris is the capital of France. 

4. Is London the capital of France? 

5. No, London is not the capital of France. 

1 Pronounce the five (5) vowels: a, e, i, o, u, and the modified 
vowels, ä, ö, ü. 

2 Note the sound of ti\ same sound in Nation. 

* die, definite article, plural nominative, masculine, feminine, 
and neuter. Note the sound of ie. A mute e following i gives that 
vowel a long sound. Except in Famili-e. 

4 die, definite article, Singular nominative, feminine. 

• Pronounce Compound vowels (diphthongs) : ai, au, ei, eu, 

7 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

6. Ist London die Hauptstadt von England? 
* 7. Ja, Herr Professor, London ist die Hauptstadt 
von England ; Paris ist die Hauptstadt von Frankreich. 

8. Peter, fragen Sie 6 Josef : Ist London die Haupt- 
stadt von Russland? 

„Fragen ist das Gegenteil von antworten. Der Lehrer 
(Professor) fragt; Peter antwortet. Klasse wiederhole: 
Josef, ist London die Hauptstadt von Russland?" 

9. Ist London die Hauptstadt von Russland? 

10. Nein, London ist nicht die Hauptstadt von 
Russland. 

11. Was ist London, Peter? 

„Verstehen Sie, was? Nein? Was ist London? 
London ist die Hauptstadt von England. Was ist Paris? 
Paris ist die Hauptstadt von Frankreich. Was ist Ma- 
drid? Madrid ist die Hauptstadt von Spanien. Ver- 
stehen Sie jetzt was, Johann? Ja, Herr Professor?'" 

12. Johann, fragen Sie jetzt Peter: Was ist die 
Hauptstadt der 7 Republik Chile ? 

13. Peter, was ist die Hauptstadt von Chile? 

14. Die Hauptstadt von Chile ist Santiago. 

15. Thomas, was sind die Hauptstädte 8 der Re- 
publiken 8 von Süd- Amerika? 

16. Die Hauptstädte der Republiken von Süd- Ame- 
rika sind Buenos Ayres, Santiago, Lima und Rio. 

au, ei, eu und Umlaut du. ai und ei lauten gleich; 'du und eu 
lauten gleich. 

6 Sie* ist das persönliche Fürwort (Pronomen) der dritten (3.) 
Person Pluralis; wenn mit grossem Anfangsbuchstaben geschrie- 
ben, steht es für die zweite Person, Singular und Plural ; es steht 
auch im Imperativ, und zwar im Singular und Plural. 

7 der = bestimmter Artikel, Singular, Genitiv, Femininum. 
B e und en sind Pluralendungen von Substantiven. 

8 
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GERMAN IN GERMAN 

6. Is London the capital of England? 

7. Yes, Professor, London is the capital of Eng- 
land; Paris is the capital of France. 

8. Peter, ask (interrogate) Joseph: Is London the 

capital of Russia? 

"Ask is the opposite (the contrary) of answer (re- 
spond). The instructor asks; Peters answer s. Class 
repeat: Joseph, is London the capital of Russia?" 

9. Is London the capital of Russia? 

10. No, London is not the capital of Russia. 

11. What is London, Peter? 

"Understand what? No? What is London? Lon- 
don is the capital of England. What is Paris? Paris 
is the capital of France. What is Madrid? Madrid is 
the capital of Spain. Understand what now, John? 
'Yes, Professor.'" 

12. John, ask Peter now: What is the capital of 
the Republic of Chile? 

13. Peter, what is the capital of Chile? 

14. The capital of Chile is Santiago. 

15. Thomas, what are the capitals of the South 
American republics? 

16. The capitals of the South American republics 
are Buenos Ayres, Santiago, Lima, and Rio. 

and the modified diphthong äu. Ai and ei have the same 
sound; äu and eu sound alike. 

8 Sie is the personal pronoun of the third person plural ; when 
spelled with a capital S, it Stands for the second person, Singular 
and plural. It is used in the imperative, singular and plural. 

7 der = definite article singular, genitive, feminine. 

8 e and en are cndings of nouns in the plural. 

8 
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ERSTE LEKTION 

17. Ist Quito die Hauptstadt von Columbia? 

18. Nein, Herr Professor, Quito ist nicht die 
Hauptstadt von Columbia; die Hauptstadt von Co- 
lumbia ist Bogota. 

19. Was ist die Hauptstadt der 9 Vereinigten Staa- 
ten, Margarete? 

20. Washington ist die Hauptstadt der Vereinigten 
Staaten. 

21. Sind die Vereinigten Staaten eine 10 Republik 11 
von Süd- Amerika? 

22. Die Vereinigten Staaten und Mexico sind Re- 
publiken von Nord- Amerika. 

„Der" Mann ist der (männliche) Vertreter (Reprä- 
sentant) der Familie. 8 " 

23. Ist der 12 Mann der Vertreter der Familie, Josef ? 

24. Ja, der Mann ist der Vertreter der Familie. 

25. Die Frau (das 13 Weib) ist die (weibliche) 
Vertreterin (Repräsentantin) der Familie. 

26. Josef, fragen Sie Johann : Wer ist der Vertre- 
ter der Familie? 

„Verstehen Sie werf Wer von Personen; was von 
Sachen; eine Sache ist nicht eine Person. Wer ist der 
Vertreter? Der Mann ist der Vertreter. Was ist die 
Hauptstadt? London ist die Hauptstadt." 

27. Wer ist der Vertreter? 

• der = bestimmter Artikel, Plural, Genitiv. 

10 eine = unbestimmter Artikel, Singular, Nominativ, Femi- 
ninum. 

u Merke : Die Wörter auf ik haben den Ton meist auf der 
letzten Silbe; vergleiche Musik, Physik, Politik. 

14 der = bestimmter Artikel, Singular, Nominativ, Maskulinum. 

w das = bestimmter Artikel, Singular, Nominativ, Neutrum. 

9 
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FIRST LESSON 

17. Is Quito the capital of Colombia? 

18. No, Professor, Quito is not the capital of 
Colombia ; the capital of Colombia is Bogota. 

19. What is the capital of the United States, Mar- 
garet ? 

20. Washington is the capital of the United States. 

21. Are the United States a republic of South 
America ? 

22. The United States and Mexico are republics of 
North America. 

"Man is the masculine representative of the family." 

23. Is man the masculine (male) representative of 
the family, Joseph? 

24. Yes, Professor, man is the masculine representa- 
tive of the family. 

25. Woman is the feminine (female) representa- 
tive of the family. 

26. Joseph, ask (interrogate) John*: Who is the 

male representative of the family? 

"Understand who} Who refers to persons; what re- 
fers to things; athingis not a person. Who is the rep- 
resentative ? Man is the representative. What is the 
capital? London is the capital." 

27. Who is the male representative? 

•<ter=definite article, genitive plural. 
19 eine= indefinite article, nominative, feminine singular. 
11 Nöte that words ending in ik are mostly accented on the 
last syllable; for instance: Musik, Physik, Politik. 

11 <ter=definite article, nominative, masculine, singular. 
*das=definite article, nominative, neuter, singular. 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

28. Der Mann ist der Vertreter. 

29. Wer ist die Vertreterin? 

30. Die Frau ist die Vertreterin. 

31. Was ist die Hauptstadt von Frankreich? 

32. Paris ist die Hauptstadt von Frankreich. 

33. Was ist die Hauptstadt von England? 

34. London ist die Hauptstadt von England. 

„Verstehen Sie jetzt wer, Johann? Ja, Herr Pro- 
fessor, sehr gut.'" 

35. Nun, Josef, fragen Sie Johann: Wer ist der 
Vertreter der Familie? 

36. Johann, wer ist der Vertreter der Familie? 

37. Der Mann ist der Vertreter der Familie; die 

Frau ist die Vertreterin der Familie. 

„Der Mann heiratet die Frau; heiraten ist vereinen 
zur Ehe; vereinen ist das Gegenteil von trennen (sepa- 
rieren). Der Mann heiratet die Frau: der Mann ist 
der Gatte, die Frau ist die Gattin, verstehen Sie, 
Ludwig ?" 

38. Ist der Mann der Gatte der 7 Frau? 

39. Ja, der Mann ist der Gatte der Frau. 

40. Welche 14 Beziehung (Relation) ist zwischen 
Mann und Frau, Peter? 

41. Die Frau ist die Gattin des 15 Mannes. 

„Gut, Peter; sehr gut. Der Mann ist gross. Der 
Mann ist eine grosse Person. Eine Person ist nicht 
ein 16 Tier. Ein" Mann ist eine Person; eine Frau ist 

14 welcher (Mask.), welche (Fem.), welches (Neutr.) : Inter- 
rogativ-Pronomen. 

18 des, bestimmter Artikel, Singular, Genitiv, Maskulinum. 
" ein, unbestimmter Artikel, Singular, Nominativ, Neutrum. 
" ein, unbestimmter Artikel, Singular, Nominativ, Maskulinum. 

IO 



Digitized by 



Google 



GERMAN IN GERMAN 

28. Man is the male representative. 

29. Who is the female representative? 

30. Woman is the female representative. 

31. What is the capital of France? 

32. Paris is the capital of France. 

33. What is the capital of England? 

34. London is the capital of England. 

" Understand who now, John ? ' Yes, Professor, very 
well.'" 

35. Now, Joseph, ask John : Who is the male repre- 
sentative of the family? 

36. John, who is the male representative of the 
family ? 

$7. Man is the male representative of the family; 
woman is the female representative of the family. 

"Man marries woman; marry is unite in matrimony; 
uniie is the opposite of separate. The man marries the 
woman: the man is the husband; the woman is the 
wife. Understand, Louis?" 

38. Is the man the husbajnd of the woman? 

39. Yes, the man is the husband of the woman. 

40. What relation is the woman to the man, Peter ? 

41. The woman is the wife of the man. 

"Well, Peter; very well. Man is large. Man is a 
large person. A person is not an animal. A man is 
a person ; a woman is another person ; an elephant is 
an animal; a tiger is another animal.' ' 

14 welcher (masculine), welche (feminine), welches (neuter): 
what, interrogative pronoun. 

11 des, definite article, genitive, masculine, singular. 
16 ein, indefinite article, nominative, neuter, singular. * 
11 ein, indefinite article, nominative, masculine, singular. 

IO 
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ERSTE LEKTION 

auch eine Person ; ein 17 Elefant ist ein Tier; ein" Tiger 
ist auch ein Tier" 

42. Ist der Mann eine grosse Person, Luise? 

43. Ja, mein Herr, der Mann ist eine grosse Person. 

„Der Mann ist gross, der Knabe ist mittelgross, das 
Kind ist klein; klein, mittelgross, gross. Klein ist das 
Gegenteil von gross, gross ist das Gegenteil von klein. 
Rudolf, was ist gross?' 

44. Gross ist das Gegenteil von klein. 

45. Und was ist das Gegenteil von gross? 

46. Das Gegenteil von gross ist klein; mittelgross 
ist zwischen gross und klein. 

„Sehr gut, Rudolf, Sie verstehen sehr gut." 

47. Albert, fragen Sie Paul: Ist der Knabe eine 
grosse Person? 

48. Paul, ist der Knabe eine grosse Person? 

49. Nein, Albert, der Knabe ist nicht eine grosse 
Person. Der Knabe ist mittelgross. Das Kind ist 
klein. 

50. Ist der Knabe männlich oder weiblich, Johann? 

51. Der Knabe ist männlich. Das Mädchen ist 
weiblich. Josef ine ist ein Mädchen; Josef ist ein 
Knabe. Josef und Josefine sind Knabe und Mädchen. 

52. Ist das Kind männlich oder weiblich? 

53. Das Kind ist männlich oder weiblich. 

54. Was ist ein männliches Kind, Albert? 

55. Ein männliches Kind ist ein kleiner Knabe. 

56. Und was ist ein weibliches Kind, Franz? 

57. Ein weibliches Kind ist ein kleines Mädchen. 

Ende der ersten Lektion. 
II 
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FIRST LESSON 

42. Is man a large person, Louisa? 

43. Yes, sir, man is a large person. 

"Man is large, boy is medium, child is small: small, 
medium, large. Small is the opposite of large, large is 
the opposite of small. Rudolph, what is large?" 

44. Large is the opposite of small. 

45. And what is the opposite of large? 

46. The opposite of large is small; medium is be- 
tween large and small. 

"Very well, Rudolph, you understand very well." 

47. Albert, ask Paul : Is a boy a large person ? 

48. Paul, is boy a large person? 

49. No, Albert, boy is not a large person. Boy is 
medium. Child is small. 

50. Is boy male or female, John? 

51. Boy is male. Girl is female. Josephine is a 
girl; Joseph is a boy. Joseph and Josephine are boy 
and girl. 

52. Is child male or female? 

53. Child is male or female. 

54. What is a male child, Albert? 

55. A male child is a small boy. 

56. And what is a female child, Francis? 

57. A female child is a small girl. 

End of the Ftrst Lesson. 



II 

Digitized by VjOOQLC 



ZWEITE LEKTION 

DIE FAMILIE, DIE LÄNDER 1 UND VÖLKER 1 
(NATION-EN) 

„Zweite Lektion. Erste (i.)> zweite (2.), dritte (3.)» 
vierte (4.), fünfte (5.)- Klasse wiederhole die Ord- 
nungszahlen: der erste (1.) bis der fünfte (5.). Sehr 
gut! Nun fahren Sie fort: sechste (6.), siebente (7.), 
achte (8.), neunte (9.), zehnte (10.). Sehr gut!" 

1. Sind Gatte, Gattin und ein Kind eine kleine 
Familie, Peter? 

2. Ja, mein Herr, Gatte, Gattin und ein Kind sind 
eine kleine Familie. 

3. Der Gatte ist der Vater, die Gattin ist die Mut- 
ter, und das Kind ist ein Sohn oder eine Tochter. 

4. Sehr gut, Peter, der Sohn ist ein männliches 
Kind, und die Tochter ist ein weibliches Kind. 

5. Nun, fragen Sie Johann : Ist der Gatte der Va- 
ter des Kindes? 

6. Johann, ist der Gatte der Vater des Kindes? 

7. Ja, Peter, der Gatte ist der Vater oder Papa 
und die Gattin ist die Mutter oder die Mama. 

„Der Vater und die Mutter sind die Eltern. Die El- 
tern sind der Vater und die Mutter." 

1 er ist eine Pluralendung ; Singular das Land, Plural, die 
Länder; Singular, das Volk, Plural, die Völker. Die deutschen 
Substantive haben entweder keine Endung im Nominativ-Plural 
(das Mädchen, die Mädchen; der Bruder, die Brüder) oder die 
Endung e oder er oder (e)n. 

13 
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SECOND LESSON 

THE FAMILY, COUNTRIES AND NATIONS 

"Second lesson. First (ist), second (2nd), third 
(3rd), fourth (4th), fifth (sth). Class repeat the 
ordinal numbers first (ist) to fifth (5th). Very well! 
Now continue :' sixth (6th), seventh (7th), eighth (8th), 
ninth (qth), tenth (ioth). Very good !" 

i. Is a small family the husband, wife and one 
child, Peter? 

2. Yes, sir, the husband, wife and one child are 
a small family. 

3. The husband is the father, the wife is the 
mother, and the child is a son or a daughter. 

4. Very well, Peter, the son is a male child and 
the daughter is a female child. 

5. Now, ask John: Is the husband the father of 
the child? 

6. John, is the husband the father of the child? 

7. Yes, Peter, the husband is the father or papa 
and the wife is the mother or mama. 

"The father and mother are the parents. The par- 
ents are the father and mother." 

l Er is an ending of the plural; singular, Das Land, plural, 
die Länder; singular, das Volk, plural, die Völker; nouns in Ger- 
man either have no ending in the nominative plural (das Mäd- 
chen, die Mädchen; der Bruder die Brüder) or take the endings 
e, er, en. 

13 



Digitized by 



Google 



DEUTSCH AUF DEUTSCH 

8. Ludwig, fragen Sie Karl, welche Verwandt- 
schaft zwischen dem männlichen Kinde und den Eltern 
ist? 

9. Karl, welche Verwandtschaft ist zwischen 
dem männlichen Kinde und' den Eltern ? 

10. Das männliche Kind, Ludwig, ist der Sohn der 
Eltern, und das weibliche Kind ist die Tochter. 

11. Und was ist eine grosse Familie, Jacob? 

12. Eine grosse Familie ist: Vater, Mutter und 
zwei (2), drei (3), vier (4), fünf (5) oder mehr 
Kinder, 1 Knaben 1 und Mädchen. 1 

13. Was sind Knaben 1 und Mädchen in einer Fa- 
milie ? 

14. Die Knaben in einer Familie sind Brüder, 
die Mädchen sind Schwestern. 1 

15. Sind die zwei Knaben und die drei Mädchen 
Brüder und Schwestern, Jacob? 

16. Ja, Herr Professor, die zwei Knaben sind Brü-. 
der der drei Mädchen, und die drei Mädchen sind 
Schwestern der zwei Knaben. 

17. Jacob, sind Sie ein grosser Knabe? 

„Frage, Verb zuerst: Ich bin — Bin ich? Sie sind-^ 
Sind Sie? Verstehen Sie? Wir sind ist die erste Per- 
son, Plural. Antworten Sie: Wir verstehen sehr gut. 
Klasse, wiederholen Sie : ,Wir verstehen sehr gut.' Was 
sind Sie, Jakob?" 

18. Ich bin ein kleiner Knabe, aber mein Bruder 

Albert ist gross ; er ist ein Mann. 

„Er ist die dritte (3.) Person, Mask., Singular; sie 
ist die dritte Person, Fem.: Ich bin, du bist (Sie sind), 
er ist, sie ist, es ist, Singular; wir sind, ihr seid (Sie 
sind), sie sind, Plural. Mein ist Possessiv-Pronomen 
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GERMAN IN GERMAN 

8. Louis, ask Charles: What relation is the male 
child to the parents? 

9. Charles, what relation is the male child to the 
parents ? 

10. The male child, Louis, is the son of the parents 
and the female child is the daughter. 

11. And what is a large family, Jacob? 

12. A large family is the father, mother and two, 
three, four, five or more children, boys and girls. 

13. What are the boys and the girls in one family? 

14. The boys in the family are brothers; the girls 
are sisters. 

15. Are the two boys and the three girls brothers 
and sisters, Jacob? 

16. Yes, Professor, the two boys are the brothers 
of the three girls, and the three girls are the sisters 
of the two boys. 

17. Jacob, are you a large boy? 

"Interrogation, verb first: / am. Am If You are. 
Are you? Understand? We are is the first person, 
plural. Answer: We understand very well. Class 
repeat: 'We understand very well.' What are you, 
Jacob?" 

18. I am a small boy but my brother, Albert, is 
large; he is a man. 

"He is the third (3rd) person, masculine, singular; 
she, third person, feminine: / am, you are, he is, she is t 
it is, singular ; we are, you are, they are, plural. My 
is a possessive pronoun, first person ; thy for the second 
person singular; your for the second person plural; his 
is the third person, masculine; her, feminine: My 

14 
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ZWEITE LEKTION 

für* die erste Person; dein für die zweite Person, Sin- 
gular, ihr für die zweite Person, Plural; sein ist die 
dritte Person, Mask. ; ihr, Fem.: mein Bruder ist ein 
Deutscher, dein oder Ihr Bruder ist ein Italiener, ihr 
Bruder (der Bruder der Julia) ist ein Engländer." 

19. Johann, ist ihr Bruder (der Bruder der Julia) 
ein Franzose? 

20. Nein, mein Herr, ein Franzose ist ein Mann 
aus Frankreich. Ihr Bruder ist aus England. 

21. Nun, Johann, was ist seine Nationalität? 
Fragen Sie Julia. 

22. Julia, was ist die Nationalität Ihres Bruders? 3 

23. Mein Bruder ist aus London. Er ist ein Eng- 
länder. 

24. Und was ist die Nationalität seines Bruders 
(des Bruders Johanns) ? 

25. Sein Bruder ist ein Deutscher; er ist aus Ber- 
lin. 

26. Sind Sie eine Engländerin, 4 Julia? 

27. Nein, ich bin keine (nicht eine) Engländerin; 
ich bin aus Nord- Amerika. 

28. Aber sind nicht Ihre Brüder Engländer? 

29. Meine Brüder sind aus England, meine Eltern 
sind Süd-Amerikaner. Ich bin Nord-Amerikanerin. 

30. Was ist Ihre Nationalität, Heinrich? 

31. Ich bin aus Madrid, folglich bin ich ein Spa- 
nier. Meine Brüder sind auch Spanier. 

* für ist eine Präposition, die den Akkusativ regiert. 

8 Ihres Bruders, Genitiv Singular. 

4 Engländer (Mask.), Engländerin (Fem.) ; Freund, Freundin; 
Gatte, Gattin; Nachbar, Nachbarin; Franzose, Französin; Spa- 
nier, Spanierin; aber der Deutsche, die Deutsche. 
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SECOND LESSON 

brother is a German, thy or your brother is an Italian, 
her brother (the brother of Julia) is an Englishman." 

19. John, is her brother (the brother of Julia) a 
Ftenchman ? 

20. No, sir, a Frenchman is a man from France. 
Her brother is from (of ) England. 

21. Now, John, what is his nationality? Ask Julia. 

22. Julia, of what nationality is your brother? 

23. My brother is from London. He is an Eng- 
lishman. 

24. And of what nationality is his brother (the 
brother of John) ? 

25. His brother is a German; he is from Berlin. 

26. Are you an Englishwoman, Julia? 

27. No, I am not an Englishwoman; I am from 
North America. 

28. But are not your brothers Englishmen? 

29. My brothers are from England, my parents are 
South Americans, I am a North American. 

30. Of what nationality are you, Henry? 

31. I am from Madrid, consequently (therefore) I 
am a Spaniard. My brothers are also Spaniards. 

a für is a preposition which requires the accusative. 

* Ihres Bruders, genitive singular. 

4 Engländer (masculine), Engländerin (feminine); Freund, 
Freundin, friend; Gatte, husband, Gattin, wife; Nachbar, Nach- 
barin, neighbor; Franzose, Französin, French; Spanier, Spanierin, 
Spanish; but der Deutsche, die Deutsche, German. 

IS 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

32. Ist Herr Martin ein Italiener, Margarete? 

33. Nein, mein Herr, Herr Martin ist kein Ita- 
liener; er ist aus Philadelphia. 

34. Dann ist er ein Nord-Amerikaner*, nicht 
wahr 5 ? 

35. Georg, die drei Mädchen, Marie, Laura und 
Gratia sind Ihre Schwestern, nicht wahr? 

„Sie verstehen sicherlich jetzt die Redensart, Georg: 
Es ist wahr; es ist nicht wahr, Frage: Verb zuerst: 
ist es wahrt ist es nicht wahr? nicht wahrt Ja, mein 
Herr, ich verstehe/" 

36. Nein, mein Herr, die Mädchen Marie, Laura 
und Gratia sind nicht meine Schwestern. Sie sind die 
Töchter von Herrn und Frau Wilson. 

37. Sind sie Töchter von Herrn und Frau Wilson, 
Eduard ? 

38. Ja, mein Herr, ihre Eltern sind Herr und Frau 
Wilson. 

,Jhre ist Plural von seine und ihre (Fem.) : seine 
Eltern, ihre Eltern (Singular), ihre (Maries, Lauras 
und. Gratias) Eltern (Plural). 

39. Herr und Frau Wilson sind Canadier, nicht 
wahr, Eduard? 

40. Nein, Herr Werther, sie sind aus Lima. Ihr 
Name, Wilson, ist englisch, aber sie sind Peruaner. 

41. Ist Herr Petermann auch ein Peruaner? 

42. Oh nein, mein Herr, er ist aus Berlin; er ist 
ein Deutscher. 

• Nicht wahrt elliptisch für ist es nicht wahrt 
16 
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GERMAN IN GERMAN 

32. Is Mr. Martin an Italian, Margaret? 

33. No, sir, Mr. Martin' is not an Italian; he is 
from Philadelphia. 

34. Then he is a North American, is it not so? 

35. George, the three girls, Mary, Laura and Grace 
are your sisters, is it not so ? 

11 You understand the construction now, George, I am 
sure (surely). Itisso, it is not so; interrogation, verb 
first, Is it sot Is it not sot ' Yes, sir, I understand.' " 

36. No, sir, the girls, Mary, Laura and Grace are 
not my sisters. They are the daughters of Mr. and 
Mrs. Wilson. 

yj. Are they the daughters of Mr. and Mrs. Wil- 
son, Edward? 

38. Yes, sir, their parents are Mr. and Mrs. Wilson. 

"Their, plural of his, her: his parents, her parents 
(singular), their (Mary, Laura and Grace) parents 
(plural)." 

39. Mr. and Mrs. Wilson are Canadians, are they 
not, Edward? 

40. No, Mr. Werther, they are from Lima. Their 
name, Wilson, is English, but they are Peruvians. 

41. Is Mr. Peterman also a Peruvian? 

42. Oh no, sir; he is from Berlin; he is a German. 

• Nicht wahr ? ellipsis for ist es nicht wahr f (is it not true ?) 
16 
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ZWEITE LEKTION 

43. Albert, was ist die Nationalität Wilhelms des 
Zweiten 6 von Deutschland? 

44. Wilhelm der Zweite, seine Gattin und alle ihre 
Kinder sind Deutsche. Er ist der deutsche Kaiser. 

45. Also, Margarete, Deutschland ist keine Re- 
publik 7 ? 

46. Nein, mein Herr, Deutschland ist keine Re- 
publik; Deutschland ist ein Kaiserreich. 

47. Wer ist der höchste Beamte einer Republik? 

48. Des höchste Beamte (Magistrat) einer Repu- 
blik ist der Präsident; der Herrscher in einem Kai- 
serreich ist der Kaiser. 

49. Ist England ein Kaiserreich oder eine Re- 
publik, Rudolf? 

50. England ist weder ein Kaiserreich noch eine 
Republik. England ist ein Königreich. 

„Weder.... noch: doppelte Negation, ist das Gegenteil 
von entweder oder. England ist weder ein Kaiser- 
reich noch eine Republik. Ein Land ist entweder eine 
Republik oder eine Monarchie; 8 eine Monarchie ist ent- 
weder ein Kaiserreich oder ein Königreich." 

51. Also, Rudolf, wer ist der Herrscher in einer 
Monarchie? 

52. Der Herrscher in einer Monarchie ist ein Kai- 
ser oder ein König (Monarch), eine Kaiserin 4 oder 
eine Königin. 4 

„Königin ist weiblich, König ist männlich. König 
Eduard der Siebente (VII.) ist der König von England; 
Königin Alexandra ist seine Gattin. Die Kaiserin ist 
die Gattin des Kaisers." 

6 Wilhelms des Zweiten ist Genitiv Singular. 

T Siehe Seite 9, Anmerkung 11. 

6 Merke den Ton auf der letzten Silbe. 

17 
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SECOND LESSON 

43. Albert, of what nationality is William the 
Second (II) of Germany? 

44. William the Second, his wife, and all their 
children are Germans. He is the Emperor of Germany. 

45. Then, Margaret, Germany is not a republic? 

46. No, sir, Germany is not a republic; Germany 
is an empire. 

47. Who is the chief magistrate of a republic? 

48. The chief magistrate of a republic is the Pres- 
ident; the ruler of an empire is the emperor. 

49. Is England an empire or a republic, Ralph? 

50. England is neither an empire nor a republic. 
England is a monarchy (kingdom). 

"Neither .... nor, double negation, is the oppo- 
site of either . . . . or. England is neither an empire 
nor a republic. A country is either a republic or a 
monarchy ; a monarchy is either an empire or a king- 
dom." 

51. Then, Ralph, who is the ruler of a monarchy? 

52. The ruler of a monarchy (kingdom) is an em- 
peror or a king (monarch), an empress or a queen. 

"Queen is feminine, king is masculine. King Edward 
the Seventh (VII) is the king of England; Queen Alexan- 
dra is his wife. The empress is the wife of the emperor." 



• Wilhelms des Zweiten is genitive singular. 

7 See page 9, note 11. 

8 Accent on the last syllable. 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

53. Ist der Herrscher von England ein König? 

54. Der jetzige Herrscher von England ist König 
Eduard der Siebente. Die Herrscherin 4 von Holland 
ist eine Königin. 

55. Nun, Helene, wer ist die jetzige Königin von 
Holland? 

56. Die jetzige Königin von Holland ist Königin 
Wilhelmine die Erste. 

57. Was ist die Nationalität des Papstes? 

58. Papst Pius der Zehnte (X.) ist ein Italiener. 
Italien ist ein Königreich wie England. 

59. Ist Frankreich ein Königreich oder ein Kaiser- 
reich, Helene? 

60. Frankreich ist weder ein Königreich noch ein 
Kaiserreich. 

61. Andere Königreiche von Europa sind Belgien, 
Dänemark, Norwegen, Portugal und Spanien. 

62. Und wie heissen die drei wichtigsten 9 Kai- 
serreiche von Europa, Wilhelm? 

63. Die Namen der dfei wichtigsten Kaiserreiche 
von Europa sind Österreich, Deutschland und Russ- 
land. 

64. Wie heissen die Herrscher der drei Kaiser- 
reiche, Marie? Fragen Sie Josef. 

65. Josef, wie heissen die Herrscher der drei wich- 
tigsten Kaiserreiche von Europa? 

66. Ihre Namen sind: Franz Josef I. von Öster- 
reich, Wilhelm II. von Deutschland und Nikolaus IL 
von Russland. 

• Wichtigsten ist der Superlativ von wichtig. 
18 
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GERMAN IN GERMAN 

53. Is the ruler of England a king? 

54. The present ruler of England is King Edward 
the Seventh. The ruler of Holland is a queen. 

55. Now, Helen, who is the present queen of Hol- 
land? 

56. The present queen (sovereign) of Holland is 
Queen Wilhelmina the First. 

57. Of what nationality is the Pope? 

58. Pope Pius the Tenth (X) is an Italian. Italy 
is a kingdom like England. 

59. Is France a kingdom or an empire, Helen? 

60. France is neither a kingdom nor an empire. 

61. Other kingdoms of Europe are Belgium, Den- 
mark, Norway, Portugal, Spain. 

62. And what are the names of the three principal 
empires of Europe, William? 

63. The names of the three principal empires of 
Europe are Austria, Germany and Russia. 

64. What are the names of the rulers of the three 
empires, Mary? Ask Joseph. 

65. Joseph, what are the names of the rulers of 
the three principal empires of Europe? 

66. Their names are Francis Joseph I of Austria, 
William the Second of Germany, and Nicholas the 
Second of Russia. 

• Wichtigsten is the Superlative of wichtig, important. 
18 
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ZWEITE LEKTION 

67. Und nun, Marie, wie heissen die wichtigsten 
Republiken von Europa? 

68. Sie heissen Frankreich und die Schweiz. Der 
Präsident 8 von Frankreich ist ein Franzose, und der 
Präsident der Schweiz ist ein Schweizer. 

69. Ist die Gattin 4 des Präsidenten von Frankreich 
eine Französin, 4 Jakob? 

70. Ja, seine Gattin ist eine Französin, und die Gat- 
tin des Präsidenten der Schweiz ist eine Schweizerin. 

71. Und was ist die Nationalität ihrer 10 Kinder 1 ? 
J2. Ihre Kinder sind französische und schwei- 
zerische Kinder. 

73. Nun, Peter, was ist die Nationalität des Prä- 
sidenten der Vereinigten Staaten? 

74. Der Präsident 8 der Vereinigten Staaten ist 
sicherlich ein Nord- Amerikaner. 

75. Sind Sie auch ein Nord- Amerikaner, Peter? 
j6. Ja, mein Herr, ich bin auch ein Nord-Ameri- 
kaner. Wir Knaben sind alle Nord-Amerikaner. 

yy. Aber Sie sind nicht der Präsident der Verei- 
nigten Staaten, Peter? 

78. Nein, mein Herr, ich bin einstweilen (jetzt) 
nicht der Präsident der Vereinigten Staaten. 

„Sehr gut, Peter; ausgezeichnet! Sie wissen Ge- 
schichte und Geographie sehr gut" 

Ende der zweiten Lektion. 
"Ihrer Kinder ist Genitiv Plural 
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SECOND LESSON 

67. And now, Mary, what are the names of the 
principal republics of Europe? 

68. Their names are France and Switzerland. The 
President of France is a Frenchman, and the President 
of Switzerland is a Swiss. 

69. Is the wife of the President of France a French- 
woman, James? 

70. Yes, his wife is a Frenchwoman, and the wife 
of the President of Switzerland is a Swiss. 

71. And of what nationality are their children? 

72. Their children are French and Swiss children. 

73. Now, Peter, of what nationality is the President 
of the United States? . 

74. The President of the United States is certainly 
a North American. 

75. Are you a North American also, Peter? 

76. Yes, sir, I am also a North American. We 
boys are all North Americans. 

yj. But you are not the President of the United 
States, are you, Peter? 

78. No, sir, I am not at present (now) the Pres- 
ident of the United States. 

"Very well, Peter. Splendid! You know history 
and geography very well." 

End of the Second Lesson. 

10 Ihrer Kinder is genitive plural. 
19 
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DRITTE LEKTION 

DAS VERB— INDIKATIV-PRÄSENS 

„Klasse, Aufmerksamkeit! Dritte Lektion. Ich teile 
die Klasse in zwei Gruppen. Eins, zwei, drei, vier, fünf 
— erste Gruppe; sechs, sieben, acht, neun, zehn — zweite 
Gruppe, Erste Gruppe wiederhole: Eins, zwei, drei, 
vier, fünf." 

i. Erste Gruppe, was ist Ihre Nationalität? 
2. ' Wir sind Süd- Amerikaner, Spanier, Brasi- 
lianer und Portugiesen. 

3. Die Süd- Amerikaner und Spanier sprechen die 
spanische Sprache; die Brasilianer und Portugiesen 
sprechen die portugiesische Sprache. 

4. Der Engländer spricht englisch. Der Fran- 
zose spricht französich. 

„Spricht ist die dritte Person. / bildet die dritte Per- 
son Singular des Präsens." 

5. Welche Sprache sprechen Sie, Johann? 

6. Ich spreche spanisch, Herr Neumann. 

7. Zweite Gruppe, sprechen Sie portugiesisch? 

8. Ja, Herr Neumann, wir sprechen portugiesisch. 

9. Sprechen Sie nicht englisch? 

10. Nein, wir sprechen nicht englisch; wir spre- 
chen nur portugiesisch. 

11. Nun, Karl, welche Sprache sprechen Sie? 

12. Ich spreche spanisch und französisch; mein 
Bruder spricht nur französisch, aber mein Vater 
spricht spanisch, französisch und italienisch. 

21 
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THIRD LESSON 

THE VERB— PRESENT INDICATIVE 

"Class, attention! Third lesson. I form the class 
into groups. One, two, three, four, five; Group First. 
Six, seven, eight, nine, teir, Group Second. Group First, 
repeat: One, two, three, four, five." 

i. Group First, of what nationalities are you? 

2. We are South Americans, Spaniards, Brazilians 
and Portugiese. 

3. The South Americans and Spaniards speak the 
Spanish language ; the Brazilians and Portugiese speak 
the Portugiese language. 

4. The Englishman speaks English. The French- 
man speaks French. 

"Spricht is the third person. The termination / 
forms the third person singular of the present." 

5. What language do you speak, John? 

6. I speak Spanish, Mr. Neumann. 

7. Group Second, do you speak Portuguese? 

8. Yes, Mr. Neumann; we speak Portuguese. 

9. Do you not speak English. 

10. No, we do not speak English. We speak Portu- 
guese only. 

11. Now, Charles, what language do you speak? 

12. I speak Spanish and French; my brother speaks 
only French, but my father speaks Spanish, French 
and Italian. 

8 21 
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13. Erste Gruppe, wünschen Sie englisch sprechen 
zu 1 können? 

14. Ja, wir wünschen englisch sprechen zu können. 

15. Wollen Sie mit Ihrem Bruder englisch spre- 
chen, Karl? 

16. Ja, ich möchte gern mit meinem Bruder 
englisch sprechen, aber wir können die Sprache nicht. 

17. Welche Sprache sprechen Sie mit Ihrem Va- 
ter? 

18. Ich spreche mit meinem Vater französisch; 
mein Vater und ich sprechen französisch ; wir Knaben 
sprechen alle französisch mit unserem Vater. 

19. Sprechen Sie auch mit Ihren Schwestern fran- 
zösisch ? 

20. Nein, Herr Neumann, mit meinen Schwestern 
spreche ich spanisch; meine Schwestern sprechen we- 
der französisch noch englisch. 

21. Spricht Ihr Vater französisch, Philipp? 

„In spricht ist s vor p; p ist nach s; nach ist das 
Gegenteil von vor. Verstehen Sie, Andreas? ,Ich ver- 
stehe es sehr gut/ Was ist das Gegenteil von nach, 
zweite Gruppe?" 

22. Das Gegenteil von nach ist vor; vor ist das 
Gegenteil von nach. 

23. Also, erste Gruppe, Sie verstehen die Bedeu- 
tung von nach und vor, nicht wahr? 

1 zu steht vor dem Infinitiv nach den meisten Verben; nach 
den Hilfsverben des Modus {können, sollen, wollen, müssen, 
mögen, dürfen, lassen) steht der Infinitiv ohne zu. Wir wün- 
schen englisch zu sprechen: wir können englisch sprechen. 

22 
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13. Group First, do you desire (wish) to speak 
English ? 

14. Yes, we desire (wish) to speak English. 

15. Do you wish (desire) to speak English with 
your brother, Charles? 

16. Yes, I wish to speak English with my brother, 
but we do not speak the language. 

17. What language do you speak with your father? 

18. I speak French with my father; my father and 
I speak French; we boys all speak French with our 
father. 

19. Do you also speak French with your sisters? 

20. No, Mr. Neumann, with my sisters I . speak 
Spanish; my sisters do not speak either French or 
English. 

21. Does your father speak French, Philip? 

"In spricht, s is before p; p is after s; after is the op- 
posite of before. Do you understand, Andrew? 'I wi- 
derstand it very well.' Group Second: What is the 
opposite of after f 

22. The opposite of after is before; before is the 
opposite of after. 

23. Then, Group First, you understand the mean- 
ing of after and before, don't you? 

1 The majority of verbs require zu before the infinitive follow- 
ing. After auxiliary verbs (Können can, sollen should, wollen will, 
müssen must, mögen may, dürfen am permitted, lassen let) zu is 
not required before the infinitive. We wish to speak English, 
we can speak English. 
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24. Zweite Gruppe, fragen Sie Philipp, ob sein 
Vater französisch spricht. 

25. Philipp, spricht Ihr Vater französisch? 

26. Ja, mein Herr, mein Vater, meine Mutter, Brü- 
der und Schwestern sprechen alle französisch. 

27. Sprechen alle Spanier spanisch? 

28. Alle Spanier sprechen spanisch, alle Engländer 
sprechen englisch, alle Deutschen sprechen deutsch. 

29. Philipp, fragen Sie Herrn Jonas, warum er 
englisch sprechen will. 

30. Herr Jonas, warum wollen Sie englisch spre- 
chen? 

31. Ich will englisch sprechen, um reisen zu kön- 
nen. 

32. Wünschen Sie nach 2 Nord-Amerika zu reisen 
(gehen) ? 

33. Ja, ich will nach New- York reisen und von 
New- York nach London. 

34. Fragen Sie Ihren Bruder, ob er mit Ihnen nach 
Nord-Amerika reisen will. 

35. Albert, willst du 3 mit mir nach Nord-Amerika 
reisen ? 

,Mir, Personalpronomen, erste Person, Singular, Dativ 
von ich. Uns, Personalpronomen, erste Person, Plural, 
Dativ von wir. Beispiele (Exempel) : Johann, willst du 
mit mir reisen? Ja, ich will mit dir (2. Person Sing., 
Dativ von du) reisen/ Albert und Johann, wollt ihr mit 

2 nach ist hier nicht das Gegenteil von vor; es steht bei Städte- 
und Ländernamen auf die Frage wohin. 

'Zu Freunden und Verwandten du, zu Fremden Sie; willst 
du, wollen Sie? 
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24. Group Second, ask Philip if his father speaks 
French. 

25. Philip, does your father speak French? 

26. Yes, sir, my father, mother, brothers and sisters 
all speak French. 

27. Do all Spaniards speak Spanish? 

28. All Spaniards speak Spanish, all Englishmen 
speak English, all Germans speak German. 

29. Philip, ask Mr. Jones why he wishes to speak 
English ? 

30. Mr. Jones, why do you wish to speak English? 

31. I wish to speak Spanish in order to travel. 

32. Do you wish to go to North America? 

33. Yes, I wish to go to New York, and from New 
York to London. 

34. Ask your brother if he wishes to go with you 
to North America. 

35. Albert, do you wish to go with me to North 
America. 

" Me, personal pronoun, first person singular, da- 
tive.case of /. Us, personal pronoun, first person 
plural, dative case of we. Examples: John, do you 
wish to go with me? 'Yes, I wish to go with you ' 
(second person, singular, dative of du, you). Albert 
and John, do you wish to go with us (George and me) ? 
'Yes, sir, we wish to go with you. ' " {euch second per- 
son plural, dative, of ihr, you.) 

2 Nach in this sentence is not the opposite of vor, before ; it is 
used before names of towns of countries and indicates the 
direction, in answer to the question wohin, where to ? 

8 Addressing friends or relatives use du; addressing strangers 
use Sie; willst du, wollen Sie. 
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uns (Georg und mir) reisen? Ja, wir wollen mit euch 
(2. Person Plur., Dativ von ihr) reisen/ " 

36. Ja, ich will mit dir nach Nord-Amerika reisen. 

37. Reisen Sie mit dem Schiff oder mit der Eisen- 
bahn nach Nord- Amerika ? 

38. Wir reisen mit dem Schiff nach Nord-Ame- 
rika, aber in den Vereinigten Staaten wollen wir mit 
der Eisenbahn (Bahn) fahren (reisen). 

39. Friedrich, wollen Sie uns, Albert und mich, 
nicht begleiten? 

40. Ja, ich will Sie nach New- York begleiten, weil 
ich meinen Bruder besuchen will. 

„Weil ist die Antwort auf die Frage warum. Zum 
Beispiel: Warum wollen Sie englisch sprechen? Weil 
ich in England reisen will. Warum sprechen Sie spa- 
nisch? Weil wir Spanier sind. Warum sprechen Sie 
italienisch? Weil wir Italiener sind. Verstehen Sie 
jetzt warum und weilt Ja, Herr Werther, wir ver- 
stehen es/" 

41. Erste Gruppe, fragen Sie Friedrich, ob sein 
Bruder in New- York lebt. 

42. Friedrich, lebt Ihr Bruder in New- York? 

43- Ja, einer meiner Brüder lebt in New- York, und 
ein anderer lebt in London. 

44. Sprechen beide (die zwei, der eine und der 
andere) englisch? 

45. Oh ja, sie sprechen beide sehr gut englisch. 
Englisch ist ihre Muttersprache. 

46. Leben Ihre Eltern in Mexico, Robert? 

47. Nein, mein Herr, meine Eltern leben nicht in 
Mexico; sie leben in Washington. 
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36. Yes, I wish to go to North America with you. 

37. Do you go to North America by train or by 
steamer (boat) ? 

38. We go to North America by steamer (boat) 
but in the United States we wish to travel by train. 

39. Frederick, do you not wish to accompany us, 
Albert and me? 

40. Yes, I wish to accompany you to N«w York 
because I desire to visit my brother. 

"Because is the answer to the interrogation, why (for 
what reason). For instance: Why do you wish to 
speak English? Because I wish to travel in England. 
Why do you speak Spanish ? Because we are Spaniards. 
Why do you speak Italian? Because we are Italians. 
Do you widerstand why and because now? 4 Yes, Mr. 
Werther, we understand it.'" 

41. Group First, ask Frederick if his brother lives 
(resides) in New York. 

42. Frederick, does your brother live in New York? 

43. Yes, one of my brothers lives in New York and 
another lives in London. 

44. Do they both (the two, the one and the other) 
speak English? 

45- Oh, yes, they both speak English very well. 
English is their mother tongue. 

46. Do your parents live in Mexico, Robert? 

47. No, sir, my parents do not live in Mexico; 
they live in Washington. 
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48. Reisen Sie mit der Bahn oder mit dem Schiff 
nach Washington? 

49. Ich reise zuerst mit dem Schiff nach New- 
York, und von New-York nach Washington mit der 
Bahn. 

50. Welche Schiffe fahren von Süd-Amerika nach 
New-York, Robert? 

51. Schiffe von verschiedenen Linien fahren von 
Süd-Amferika nach den Vereinigten Staaten. 

52. Sind die Schiffe, welche zwischen Süd-Ame- 
rika und den Vereinigten Staaten verkehren (fahren), 
bequem ? 

53. Ja, mein Herr, die Bedienung auf den Damp- 
fern zwischen Nord- und Süd-Amerika ist sehr an- 
genehm. 

54. Vincenz, wollen Sie mit diesem 4 Zuge fahren? 

55. Ist das ein Zug mit fünf (5) Wagen? 

„das = dieses" 

56. Ja, mein Herr, das ist ein Zug mit fünf Wagen. 
Wollen Sie in diesen Wagen gehen? 

57. Geht (fährt) dieser Wagen nach London? 

58. Ja, mein Herr, die ersten drei Wagen gehen 
(fahren) nach London. 

59. Jener Wagen fährt nach Liverpool. Der letzte 

Wagen des Zuges fährt auch nach Liverpool. 

Jener, jene, jenes: Demonstratives Pronomen, be- 
zeichnet ferne (entfernte) Gegenstände (Objekte) und 
Personen, dieser, diese, dieses bezeichnet nahe Gegen- 
stände und Personen. Nahe ist das Gegenteil von fern. 
Europa ist fem (entfernt) von Amerika. Liverpool ist 

4 dieser, diese Rieses: demonstratives Pronomen. 
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48. Do you go to Washington by train or by 
steamer ? 

49. I go first to New York by steamer, and from 
New York to Washington by train. 

50. What steamers sail from South America to 
New York, Robert? 

51. Steamers of vafious lines sail from South 
America to the United States. 

52. Are the steamers between South America and 
the United States comfortable? 

53. Yes, sir, the Service of the steamers between 
North and South America is very pleasant. 

54. Vincent, do you wish to go by this train? 

55. Is this a train of five cars? 
that - this. 

56. Yes, sir, this is a train of five cars. Do you 
wish to take this car? 

57. Does this car go to London? 

58. Yes, sir, the first three cars go to London. 

59. That car goes to Liverpool. The last car of the 
train goes to Liverpool also. 

41 That: demonstrative pronoun, indicates remote 
objects and persons; this, indicates objects and per- 
sons in the immediate (near) vicinity. Near is the op- 
posite of far. Europe is far from America. Liver- 
pool is near London. Dieser, this, and jener, that, are 
declined like the definite article." 

"Last is the opposite of first. I am sure you wider- 
stand it now." 

4 dieser, diese, dieses, this, demonstrative pronoun. 
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nahe (in der Nähe) von London. Dieser und jener wer- 
den wie der bestimmte Artikel dekliniert." 

„Der letzte ist das Gegenteil von der erste. Sie ver- 
stehen es sicherlich." 

60. Nun, Peter Robinson, warum wollen Sie nach 
Liverpool reisen? 

61. Ich will nach Liverpool reisen, weil meine El- 
tern dort leben. 

„Sie verstehen nicht dort, Robert? Dort ist ein lokales 
Adverb (Adverb des Ortes). Dort ist das Gegenteil von 
da, hier, ebenfalls (auch) ein Adverb des Ortes. Hier, 
da heisst an diesem (dem nahen) Platz. Dort heisst an 
jenem (dem fernen) Platz. ,Wir verstehen die Adver- 
bien des Ortes sehr gut* " 

62. Lebt Ihr Bruder in Liverpool bei Ihren Eltern ? 

63. Nein, meih Herr, mein Bruder lebt nicht bei 
unseren Eltern; er reist immer von einem Ort zum 
andern. 

„Unser, possessives Pronomen, erste Person, Plural; 
z. B. (zum Beispiel) : Unsefe Brüder und Schwestern." 

64. Wo ist er jetzt? 

„Verstehen Sie das Wort wo? Wo ist auch ein Ad- 
verb des Ortes und bezeichnet, an welchem Platz (Ort). 
Wo bist Du? Wir sind in Buenos- Ayres. Wo ist dein 
Vater? Er ist in Liverpool. Verstehen Sie jetzt wot 
Ja, mein Herr, sehr gut. Nun, wo ist Ihr Bruder jetzt, 
Peter Robinson?" 

65. Mein Bruder ist jetzt in China. 

66. Ist ein Mann aus China ein Chinese? 

67. Ja, mein Herr; ein Mann aus China ist ein 
Chinese. 

68. Aber Ihr Bruder ist kein Chinese? 
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60. Now, Peter Robinson, why do you wish to go 
to Liverpool? 

61. I wish to go to Liverpool because my parents 
live there. 

"You do not understand there, Peter? There is 
an adverb of place (locality) ; means (signifies) in that 
place {locality). There is the opposite of here, also an 
adverb of place. Here means (signifies) in this (the 
near) place. There means in that (the far) place. 'We 
understand the adverbs of place very well."' 

62. Does your brother live with your parents in 
Liverpool ? 

63. No, sir, my brother does not live with our 
parents; he travels continually from one place to 
another. 

"Our, possessive pronoun, first person, plural; f. e. 
(for example) : our brothers and sisters." 

64. Where is he now ? 

"Do you understand the word where t Where is 
also an adverb of place and signifies in what place 
(locality). Where are you? We are in Buenos Ayres. 
Where is your father? He is in Liverpool. Do you 
understand where now? 'Yes, sir, perfectly.' Very 
well, where is your brother now, Peter Robinson?" 

65. My brother is at present in China. 

66. Is a man of China a Chinaman? 

67. Yes, sir, a man of China is a Chinaman. 

68. But your brother is not a Chinaman? 
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69. Nein, mein Herr, weder ist mein Bruder ein 
Chinese, noch ist meine Schwester eine Chinesin; wir 
sind keine Chinesen. 

70. Dann verstehe ich, Peter ; ein Mann aus China 
ist ein Chinese, aber eine Person in China braucht 
weder ein Chinese noch eine Chinesin zu sein. 

"Sehr gut. Peter weiss (versteht) auch, zu welcher 
Rasse er gehört, 5 zur kaukasischen Rasse, nicht wahr?*' 

Ende der dritten Lektion. 

"Das Buch gehört mir (Dativ ohne zu) ; aber der Garten 
gehört zu dem Haus = ist ein Teil des Hauses. 
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69. No, sir, my brother is not a Chinaman, neither 
is my sister a Chinawoman; we are not Chinese 
(Chinamen or Chinawomen). 

70. Then Peter, I understand ; a man of China is a 
Chinaman, but a person in China is not necessarily 
either a Chinaman or a Chinawoman. 

"Very good. Peter Widerstands entirely (thorough- 
ly) of what race he is a member — the Caucasian race." 

End of the Third Lesson. 

• The book belongs to me (dative without zu) ; but the garden 
belongs to the house - is a part of the house. 
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INDIKATIV PRÄSENS DES VERBS. FORTSETZUNG 

„Klasse, in Ordnung! Elf (n) zwölf (12) dreizehn 
(13) vierzehn (14) fünfzehn (15) bilden die dritte 
Gruppe. Dritte Gruppe, fragen Sie die erste Gruppe, 
ob sie jetzt alle Deutsch verstehen." 

1. Erste Gruppe, verstehen Sie jetzt alle Deutsch? 

2. Ja, wir verstehen es ein wenig (nicht viel), 

aber wir sprechen es nicht sehr gut. 

„Viel ist eine grosse Quantität, das Gegenteil von 
wenig, eine kleine Quantität. Schüler (Studenten) spre- 
chen in der vierten Stunde (Lektion) ein wenig Deutsch. 
Sie sprechen nicht viel Deutsch." 

3. Zweite Gruppe, fragen Sie Heinrich, ob er mit 
uns Deutsch lernen (studieren) will. 

4. Heinrich, wollen Sie mit uns Deutsch lernen? 

5. Ja, mein Herr, ich will mit Ihnen Deutsch ler- 
nen, um mit Deutschen sprechen zu können. 

6. Sie wollen also Deutsch lernen, Heinrich, nicht 
wahr ? 

„Verstehen Sie die Bedeutung des Verbs lernen? Die 
Schüler (Studenten) studieren, um zu lernen. Der 
Lehrer (Professor) lehrt (doziert) ; die Schüler ler- 
nen. Ich lehre Sie Deutsch, Sie lernen Deutsch von mir." 

7. Antworten Sie mir, Heinrich. Wollen Sie von 
mir Deutsch lernen? 

8. Ja, mein Herr, ich will von Ihnen Deutsch ler- 
nen, um mit meiner Schwester sprechen zu können; 
sie spricht diese Sprache sehr gut. 
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FOURTH LESSON 

CONTINUATION OF THE PRESENT INDICATIVE OF 
THE VERB 

"Class in order! Eleven, twelve, thirteen, fourteen 
and fijteen form the third group. Group Third, ask 
Group First if they all understand German now." 

i. Group First, do you all understand German 
now? 

2. Yes, we understand it a little (not much) but 
we do not speak it very well. 

"Much is a large quantity, the opposite of Utile, a 
small quantity. Pupils (students) in the fourth lesson, 
speak German a little, They do not speak German 
much." 

3. Group Second, ask Henry if he wishes to 
learn (study) German with us. 

• 4. Henry, do you wish to learn German with us? 

5. Yes, sir, I wish to learn German with you in 
order to speak with German persons. 

6. Then you wish to learn German, Henry, do 
you not? 

"Do you understand the meaning (signification) of 
the verb, to learn T The pupils (students) study in order 
(for the purpose) to learn. The teacher (instructor, 
Professor) teaches; the pupils (students) learn. I teach 
you German; you learn German from me." 

7. Answer me, Henry. Do you wish to learn 
German from me? 

8. Yes, sir, I wish to learn German from you in 

order to speak with my sister ; she speaks the language 

very well. 
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9. Lernt Ihre Schwester von einem deutschen 
Lehrer 1 Deutsch?* 

10. Ja, meine Schwester lernt bei einem sehr guten 
Lehrer Deutsch. 

n. Dritte Gruppe, fragen Sie Heinrich, ob seine 
Schwester schnell (rapid) Deutsch lernt. 

12. Heinrich, lernt Ihre Schwester schnell Deutsch? 

13. Ja, sie lernt sehr schnell, weil ihr Lehrer die 
neue (moderne) Methode benützt (nach der neuen 
Methode lehrt). 

14. Benützt unser Lehrer die moderne Methode? 

15. Oh ja! Unser Lehrer ist ein ausgezeichneter 
(sehr guter) Instruktor. Gute Instruktoren benützen 
jetzt nur die moderne Konversations-Methode. 

16. Rudolf, wollen Sie deutsche Konversation üben 
(praktizieren), um mit Deutschen sprechen zu kön- 
nen? 

17. Ja, mein Herr, ich will die deutsche Konver- 
sation üben, aber ich spreche nicht sehr gut Deutsch. 

18. Erste Gruppe, fragen Sie Rudolf, ob es seine 
Absicht (Intention) ist (ob er beabsichtigt) nach 
Deutschland zu reisen, um Deutsch zu üben. 

19. Rudolf, beabsichtigen Sie nach Deutschland zu 
reisen, um Ihr Deutsch zu vervollkommnen (um per- 
fekt Deutsch zu lernen) ? 

20. Ja, ich beabsichtige (es ist meine Absicht) nach 
Deutschland zu reisen, um mein Deutsch zu vervoll- 
kommnen. 

1 Die Endung er in Lehrer verwandelt das Verb lehren in ein 
Substantiv. 
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9. Does your sister learn German from a German 
teacher ? 

10. Yes, my sister learns German from a very 
competent teacher. 

n. Group Third, ask Henry if his sister learns 
German rapidly. 

12. Henry, does your sister learn German rapidly? 

13. Yes, she learns very rapidly because her teacher 
uses the modern (new) method (teaches according to 
the new method). 

14. Does our teacher use the modern method also? 
15- Oh, yes! Our teacher is an excellent (very 

good) instructor. Good instructors now use only the 
modern conversational method. 

16. Rudolph, do you wish to practice German con- 
versation in order to speak with German persons? 

17. Yes, sir, I wish to practice German conversa- 
tion, but I do not speak German very well. 

18. Group First, ask Rudolph if his intention is (if 
he intends) to travel to Germany in order to practice 
German. 

19. Rudolph, do you intend to travel to Germany 
in order to perfect your German (to learn German 
perfectly) ? 

20. Yes, I intend (my intention is) to travel to 
Germany in order to perfect my German. 

^he termination er in Lehrer, teacher, changes the verb 
lehren, to teach, into a notin. 
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21. Beabsichtigt Ihr Bruder Sie nach Deutschland 
zu begleiten, Rudolf? 

22. Ja, mein Herr, mein Bruder beabsichtigt mich 
nach Deutschland zu begleiten. 

23. Beabsichtigt Ihr Bruder dort Spanisch zu un- 
terrichten (lehren) ? 

24. Ja, er beabsichtigt dort Spanisch zu unterrichten. 

25. Beabsichtigt er, deutsche Knaben im Spani- 
schen zu unterrichten? 

26. Ja, er beabsichtigt deutsche Knaben und Mäd- 
chen im Spanischen zu unterrichten. 

27. Herr Goethe, fragen Sie die erste Gruppe, ob 
die Deutschen sehr viel Spanisch lernen. 

28. Erste Gruppe, lernen die Deutschen sehr viel 
Spanisch ? 

29. Ja, Herr Goethe; die Deutschen lernen Spa- 
nisch, weil sie sehr viel in spanischen Ländern reisen. 

30. Alexander, fragen Sie Herrn Bismarck, ob die 
Spanier sehr viel Deutsch lernen. 

31. Herr Bismarck, lernen die Spanier sehr viel 
Deutsch ? 

32. Nein, mein Herr, sie lernen nicht sehr viel 
Deutsch; sie lernen selten (wenig) Deutsch, sie lernen 
lieber Französisch oder Italienisch. 

33. Warum lernen sie lieber Französisch oder Ita- 
lienisch ? 

34. Sie lernen lieber Französisch oder Italienisch, 
weil es (das) romanische Sprachen sind. 

35. Sind Englisch und Deutsch romanische Spra- 
chen, Arthur? 
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21. Does your brother intend to accompany you 
to Germany, Rudolph? 

22. Yes, sir, my brother intends to accompany me 
to Germany. 

23. Does your brother intend to teach Spanish 
there ? 

24. Yes, he intends to teach Spanish there. 

25. Does he intend to teach German boys to learn 
Spanish ? 

26. Yes, he intends to teach German boys and girls 
to learn Spanish. 

2j. Mr. Goethe, ask Group First if the Germans 
learn Spanish very much. 

28. Group First, do the Germans learn Spanish very 
much? 

29. Yes, Mr. Goethe; the German people learn 
Spanish because they travel very much in Spanish 
countries (nations). 

30. Alexander, ask Mr. Bismarck if the Spaniards 
learn German very much. 

31. Mr. Bismarck, do the Spaniards learn German 
very much? 

32. No, sir, they do not learn German very much; 
they learn German a little ; they prefer to learn French 
or Italian. 

33. Why do they prefer to learn French or Italian? 

34. They prefer to learn French or Italian because 
they are Latin languages. 

35. Are English and German Latin languages, 
Arthur? 
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36. Nein, mein Herr, es sind keine romanischen 
Sprachen, aber sie enthalten beide romanische Worte. 

37. Ist die englische und deutsche Sprache leicht 
zu erlernen (lernen) ? 

38. Ja, mein Herr, alle Sprachen sind leicht zu er- 
lernen, wenn der Lehrer praktisch unterrichtet. 

39. Arthur, fragen Sie die dritte Gruppe, ob sie 
das Wort „leicht" versteht. 

40. Dritte Gruppe, verstehen Sie alle das Wort 
„leicht"? 

41. Nein, wir verstehen das Wort „leicht" nicht 
sehr gut. Wollen Sie, Herr Professor, die Bedeutung 
dieses Wortes erklären ? 

„Ja, mit Vergnügen. Leicht ist gleichbedeutend (äqui- 
valent) mit einfach und das Gegenteil von schwer. 
Leichtigkeit ist das Substantiv; leicht ist das Adjektiv 
und das Adverb. Wir lernen Deutsch mit Leichtigkeit 
(Facilität). Die deutsche Sprache ist leicht zu erlernen." 

42. Dritte Gruppe, verstehen Sie jetzt die Bedeu- 
tung des Wortes „leicht" ? 

43. Ja, Herr Professor, Ihre Erklärung ist sehr 
deutlich (klar). 

44. Spreche ich meine Muttersprache rein (pur), 
zweite Gruppe? 

45. Ja, mein Herr, Sie sprechen Ihre Muttersprache 
sehr rein; wir verstehen Sie sehr gut. 

46. Bertha, reisen die Nord-Amerikaner auch in 
spanischen Ländern? 

47. Ja, mein Herr, sie reisen in spanischen Landern 
und auch sehr viel in allen Teilen Europas. 

48. Fahren sie mit dem Dampfer nach Europa? 
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36. No, sir, they are not Latin languages, but they 
both contain Latin words. 

37. Are the English and German languages easy 
to learn? 

38. Yes, sir, all languages are easy to learn, if the 
teacher teaches präctically. 

39. Arthur, ask Group Third if they understand 
the word " easy." 

40. Group Third, do you all understand the word 
"easy"? 

41. No, we do not understand the word "easy" 
very well. Do you wish, Professor, to explain (dem- 
onstrate) the meaning (signification) of this word? 

"Yes, with pleasure. Easy is the equivalent of 
simple and the opposite of difflcult. Ease is the notin; 
easy is the adjective and the adverb. We learn Ger- 
man with ease (easily). German is an easy language 
to learn." 

42. Group Third, do you now understand the 
meaning of the word " easy " ? 

43. Yes, Professor, your exglanation is very clear 
(distinct). 

44. Do I speak my mother tongue purely, Group 
Second. 

45. Yes, sir, you speak your mother tongue very 
distinctly (clearly) ; we understand you very well. 

46. Bertha, do the North Americans also travel in 
Spanish countries? 

47. Yes, sir, they travel in Spanish countries and 
they also travel very much in all parts of Europe. 

48. Do they go to Europe by steamer? 
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49. Ja, mein Herr, sie reisen mit dem Dampfer 
dorthin, aber in Europa reisen sie gewöhnlich mit der 
Eisenbahn (Bahn). 

50. Wohin fahren die Dampfer von den Vereinig- 
ten Staaten? 

51. Die Dampfer fahren von den Vereinigten Staa- 
ten nach den grossen Häfen Europas. 

52. Herr Schiller, nach welchen Häfen Europas 
fahren die Dampfer von den Vereinigten Staaten ? 

53. Die Dampfer fahren von den Vereinigten Staa- 
ten gewöhnlich nach Bremen und Hamburg in 
Deutschland, nach Liverpool und Southampton in 
England, und nach Havre in Frankreich. 

54. Fahren sie nicht auch nach Belgien, Holland, 
Italien und Spanien? 

55. Ja, mein Herr, sie fahren nach den grossen 

Häfen der verschiedenen Länder. 

„Dritte Gruppe, verstehen Sie die Bedeutung des 
Wortes Meer? Der Ozean ist das Meer, Wir sprechen 
vom' Mittelländischen Meer. Der Stille Ozean und der 
Atlantische Ozean sind Meere. Ja, Herr Professor, 
wir verstehen die Bedeutung des Wortes Meer. Die 
Dampfer fahren auf dem Meere." 

56. Robert, fragen Sie Vincenz, ob Hamburg ein 
Hafen ist und ob er mit dem nächsten Zuge nach Ber- 
lin abreisen will. 

„Abfahren* {abreisen) ist das Gegenteil von ankom- 
men.* Der Zug fährt von Hamburg ab und kommt in 
Berlin an. Der Dampfer fährt von Buenos-Ayres ab 

* Vom = von dem. 

•Verben mit trennbaren (separierbaren) Vorsilben. Sie sind 
trennbar im Präsens, Imperfekt und Imperativ. 
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49. Yes, sir, they go there by steamer, but in 
Europe they generally travel by train. 

50. Where do the steamers from the United States 
go? 

51. The steamers from the United States go to the 
principal sea-ports of Europe. 

52. Mr. Schiller, to what sea-ports of Europe do 
the steamers go from the United States? 

53. The steamers from the United States generally 
go to Bremen and Hamburg in Germany, to Liverpool 
and Southampton in England, and to Havre in France. 

54. Do they not also go to Belgium, Holland, Italy 
and Spain? 

55. Yes, sir, they go to the principal sea-ports of 
the different countries. 

"Group Third, do you understand the meaning of the 
word sea ? The ocean is the sea. We speak of the 
Mediterranean sea. The Pacific Ocean and the Atlantic 
Ocean are seas. 'Yes, Professor, we understand the 
meaning of the word sea. The steamers sail on the 
sea.'" 

56. Robert, ask Vincent if Hamburg is a sea- 
port, and if he wishes to leave for Berlin by the first 
train. 

"To leave (to Start) is the opposite of to arrive. The 

' train leaves (starts or departs from) Hamburg and ar- 

rives at Berlin. The steamer leaves (starts or departs 

from) Buenos Ayres and arrives at Hamburg. The 

2 Vom, of the - von dem, of the. 

* Verbs with separable particles. They are separable in the 
present, imperfect and imperative. 
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und kommt in Hamburg an. Der Zug fährt mit Dampf 
oder mit Elektrizität. Der Dampfer fährt nur mit 
Dampf." 

57. Vincenz, ist Hamburg ein Hafen, und wollen 
Sie mit 'dem nächsten Zuge nach Berlin abreisen? 

58. Ja, Robert, Hamburg ist ein Hafen; Hamburg 
liegt (ist) an der Meeresküste, und ich will mit dem 
nächsten Zuge nach Berlin reisen. 

59. Ist die Eisenbahn von Hamburg nach Berlin 
eine elektrische Bahn? 

60. Nein, mein Herr, die Eisenbahn von Hamburg 
nach Berlin ist keine elektrische Bahn. 

61. Ist das ein neuer (moderner) Dampfer? 

62. Nein, mein Herr, das ist kein neuer Dampfer; 

das ist ein alter Dampfer. 

„Alt ist das Gegenteil von neu (modern). Antike 
Gegenstände (Dinge) sind alt; moderne Gegenstände 
sind neu" 

63. Fährt dieser Dampfer nach New- York? 

64. Ja, mein Herr, dieser Dampfer fährt zuerst 
nach Queenstown und von dort nach New- York. 

65. Ist das ein alter oder ein neuer Dampfer, Herr 
Knust? 

66. Das ist ein neuer Dampfer der Hamburger 
Linie, mein Herr; er fährt sehr schnell. 

67. Albert, will Peter mit diesem Dampfer nach 
New- York fahren? 

68. Nein, mein Herr, er will mit der Bahn von 
Bremen nach New- York fahren. 

69. Was, Peter! Wollen Sie auf dem Ozean mit 
der Bahn reisen ? 
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train goes (moves) by steam or by electricity. The 
steamer goes (moves) only (solely) by steam." 

57. Vincent, is Hamburg a sea-port and do you 
wish to take the first train for Berlin? 

58. Yes, Robert, Hamburg is a sea-port ; Hamburg 
is on the sea-coast (the coast of the sea) and I wish 
to take the first train for Berlin. 

59. Is the railway from Hamburg to Berlin an 
electric railway? 

60. No, sir, the railway from Hamburg to Berlin 
is not an electric railway. 

61. Is this a new (modern) steamer? 

62. No, sir, that is not a new steamer; that is an 
old steamer. 

"Old is the opposite of new (modern). Antique ob- 
jects (things) areold; modern objects (things) are new." 

63. Does this steamer gp to New York? 

64. Yes, sir, this steamer goes first to Queenstown 
and from there sails for New York. 

65. Is this an old or a new steamer, Mr. Kunst? 

66. This is a new steamer, sir, of the Hamburg 
line ; she is very rapid. 

67. Albert, does Peter wish to go by this steamer 
to New York. 

68. No, sir, he wishes to go from Bremen to New 
York by train. 

69. What, Peter! Do you wish to travel on the 
ocean by train? 
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70. Nein, mein Herr, das ist ein Irrtum. Wir fah- 
ren auf dem Ozean nur mit einem Dampfer. In Nord- 
Amerika natürlich beabsichtige ich mit dem Zuge zu 
fahren, d. h. 4 mit der Eisenbahn. 

„Sehr gut, Peter. Sie verstehen den Unterschied 
zwischen einem Zuge und einem Dampfer sehr gut. Sie 
sind daher ein guter Reisender." 

Ende der vierten Lektion, 
4 d. h. = das heisst 
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70. No, sir, that is an error. On the ocean we 
travel only by steamer. In North America, naturally, 
I intend to travel by train, that is, by railway. 

"Very good, Peter. You understand perfectly the 
difference between a train and a steamer. You are 
therefore (consequently) a good travcler." 

End of the Fourth Lesson 

4 D. h. -=i. e. 
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FÜNFTE LEKTION 

DAS RESTAURANT 

„Das ist die fünfte Lektion. Herr Wolff, wollen Sie 
fünf Personen nennen, um mit ihnen die vierte Gruppe 
zu bilden (formen)? Erst zählen alle mit mir: sech- 
zehn (16), siebzehn (17), achtzehn (18), neunzehn (19), 
zwanzig (20). Nun, Herr Wolff, nennen Sie Ihre 
Günstlinge ( Favoriten ) ." 

1. Mit Vergnügen; Herr und Frau Weiss, Fräu- 
lein Schwarz, Herr Grau, Herr Roth und ich bilden 
die vierte Gruppe. 

„Entschuldigen Sie (Pardon). Bevor wir fortfahren, 
erlauben Sie mir Herrn Roth zu fragen, ob er die Titel 
versteht. Fräulein bezeichnet eine unverheiratete 1 Dame. 
Unverheiratet heisst nicht verheiratet" 

2. Nun, vierte Gruppe, fragen Sie die erste, zweite 
und dritte Gruppe, ob sie uns in ein Restaurant beglei- 
ten wollen. 

3. Erste, zweite und dritte Gruppe, wollen Sie uns 
in ein Restaurant begleiten? 

4. Ja, wir wollen mit Ihnen in ein Restaurant 
gehen. Unser Appetit ist sehr gross. 

5. Sehr gut ; hier ist ein Restaurant. Wollen Sie 
Kaffee trinken, Frau Weiss? 

6. Nein, danke; der Kaffee ist in diesem Restau- 
rant schlecht (nicht gut). Ich trinke lieber eine Tasse 
Tee. 

*Das Präfix (die Vorsilbe) un bezeichnet nicht, z. B. (zum 
Beispiel) : unverheiratet, nicht verheiratet. 
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FIFTH LESSON 

THE RESTAURANT 

"This is the fifth lesson. Mr. Wolff, do you wish to 
name five persons to form the fourth group with you? 
First, all count with me: sixteen (16), seventeen (17), 
eighteen (18), nineteen (19) and twenty (20). Now, Mr. 
Wolff, name the favorites. 

1. With pleasure; Mr. and Mrs. White, Miss 

Black, Master Gray, Mr. Red and I form the fourth 

group. 

"Excuse me. Before we proceed (continue) permit 
me to ask Mr. Red if he understands the titles. Miss 
indicates an unmarried woman. Untnarried means not 
tnarried. 

2. Now, Group Fourth, ask Croups First, Second 
and Third, if they wish to accompany us to a res- 
taurant. 

3. Groups First, Second and Third, do you wish 
to accompany us to a restaurant? 

4. Yes, we wish to go with you to a restaurant. 
Our appetite is very good. 

5. Very well; here is a restaurant. Do you wish 
to drink coffee, Mrs. White ? 

6. No, thanks; the coffee in this restaurant is 
bad (not good). I prefer to drink a cup of tea. 

1 The prefix un means not ; for instance, unmarried , not tnar- 
ried. 
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7. Will Ihr Gemahl auch eine Tasse Tee trinken, 
oder will er lieber eine Tasse Kaffee? 

8. Mein Mann will weder Kaffee noch Tee trin- 
ken; er trinkt lieber ein Glas guten Wein. 

9. Wo ist der Kellner? Wir wollen für Herrn 
Weiss eine Flasche guten Wein bestellen. 

10. Ich bin der Kellner, mein Herr. Was wün- 
schen (wollen) Sie? 

11. Ich will eine Tasse Tee für Frau Weiss und 
eine Flasche guten Wein für Herrn Weiss. 

12. Herr Grau, was wünschen Sie? 

13. Ich habe grossen Appetit, mein Herr. Ich esse 
lieber ein Beefsteak. 

14. Sehr gut; aber wollen Sie nicht auch ein biss- 
chen (ein wenig, etwas) Wein mit uns trinken? 

„Herr Grau, verstehen Sie das neue Wort etwas? 
Etwas ist eine unbestimmte Menge (Quantität), und wir 
benützen dieses Wort sehr oft als ein Synonym für ein 
bisschen oder ein wenig; zum Beispiel : etwas Wein. Ich 
will etwas (ein bisschen) Wein trinken." 

15. Nein, ich trinke keine alkoholischen Getränke 
wie Wein, auch nicht Kaffee oder Tee. Ich trinke 
nur Wasser oder Milch. 

16. Wie ist die Farbe des Wassers, Herr Grau? 

17. Wasser ist durchsichtig (transparent). Das 
Wasser des Ozeans ist blau, aber das Wasser, welches 
wir trinken, hat keine Farbe (ist färblos). 

18. Hat 2 das Wasser auch keinen Geruch und kei- 
nen Geschmack? 

*hat, dritte Person Singular von haben: ich habe, du hast, 
er hat, wir haben, ihr habt, sie haben. 
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7. Does your husband wish to drink a cup of tea 
also, or does he prefer a cup of coffee? 

8. My husband does not wish to drink either tea 
or coffee; he prefers to drink a glass of good wine. 

9. Where is the waiter? We wish to order a 
bottle of good wine for Mr. White. 

10. I am the waiter, sir. What do you wish? 

11. I wish a cup of tea for Mrs. White and a bottle 
of good wine for Mr. White. 

12. Mr. Gray, what do you wish to take? 

13. My appetite is very good, sir. I prefer to eat 
a beefsteak. 

14. Very well; but do you not wish to drink some 
(a little) wine with us? 

"Mr. Gray, do you widerstand this new word somet 
Some indicates an indefinite or undetermined quantity, 
and we üse this word very frequently as an equivalent 
for a little. Examples: Some wine. I wish some (a 
little) wine to drink," 

15. No, I do not drink alcoholic beverages as (like) 
wine, nor coffee or tea. I drink only water or milk. 

16. What is the color of the water, Master Gray? 

17. Water is transparent. The water of the ocean 
is blue, but the water we drink is of no color (without 
color). 

18. Is the water also without odor or taste? 



* Has, third person Singular of to have: I have, thou hast, he 
has y we have, you have, they have. 
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19. Ja, mein Herr, gutes Wasser hat keine Farbe, 
keinen Geruch und keinen Geschmack. 

20. Herr Grau, fragen Sie Herrn Weiss, wie die 
Farbe der Milch ist. 

21. Herr Weiss, wie ist die Farbe der Milch? 

22. Die Farbe der Milch ist weiss. 

23. Ist schwarz auch eine Farbe? 

24. Ja, mein Herr, schwarz ist auch eine Farbe, das 
Gegenteil von weiss. 

25. Wie ist die Farbe des Tees, Herr Schwarz? 

26. Die Farbe des Tees ist entweder schwarz oder 
grün. 

27. Welche Art (Qualität) von Tee trinken Sie 
gewöhnlich zu 3 Ihren Mahlzeiten, Herr Schwarz ? 

28. Ich trinke natürlich schwarzen Tee zu allen 

Mahlzeiten; zum 4 Frühstück, Mittagessen (Diner) 

und Abendessen (Souper). 

„Wir essen drei oder vier Mahlzeiten den Tag. 
Frühstück heisst die erste Mahlzeit; die zweite Mahlzeit 
ist das Mittagessen, und die dritte Mahlzeit ist das 
Abendessen" 

29. Herr Wolff, fragen Sie Fräulein Schwarz, 
wie die erste Mahlzeit des Tages heisst. 

30. Fräulein Schwarz, wie heisst die erste Mahl- 
zeit des Tages? 

31. Die erste Mahlzeit des Tages heisst Frühstück, 
Herr Wolff. 

32. Was essen Sie gewöhnlich zum Frühstück, 
Fräulein Schwarz? 

* zu = bei. 

4 zum = zu dem. 
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19. Yes, sir, good water is without color, odor or 
taste. 

20. Master Gray, ask Mr. White of what color is 
the milk. 

21. Mr. White, of what color is the milk? 

22. The color of the milk is white. 

23. Is black also a color? 

24. Yes, sir, black is also a color, the opposite of 
white. 

25. What is the color of the tea, Mr. Black? 

26. The color of tea is either black or green. 

27. What quality (kind) of tea do you generally 
drink with your meals, Mr. Black ? 

28. I drink, of course, black tea with all my meals ; 
breakfast, dinner and supper. 

"We eat three or four meals per day. Breakfast is 
the name of the first nteal; the second meal is dinner, and 
the third nteal is supper. 

29. Mr. Wolff, ask Miss Black what is the name 
of the first meal of the day. 

30. Miss Black, what is the name of the first meal 
of the day? 

31. The name of the first meal of the day, Mr. 
Wolff, is breakfast. 

32. What do you generally take for breakfast, 
Miss Black? 

8 zu - with, at. 

4 zum - with the, at the. 
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33 Zum Frühstück esse ich sehr wenig; ich esse 
gewöhnlich Früchte und trinke eine Tasse Kaffee. 

34. Hier ist das Frühstück für Herrn Grau. Herr 
Grau, wollen Sie mit uns an diesem Tisch essen? 

35. Ja, danke; ist das mein Platz? 

36. Ja, mein Herr; wollen Sie jenen Platz? 

37. Welche Tischgeräte (Utensilien) benützen wir 
beim 5 Frühstück? 

38. Wir benützen Messer und Gabel beim Früh- 
stück; das Messer benützen wir zum 4 Schneiden des 
Beefsteaks. 

39. Herr Grau, hier ist die Tasse Tee für Frau 
Weiss. Wollen Sie ihr (der Frau Weiss) sie (die 
Tasse) reichen (geben) ? 

40. Ja, mein Herr, mit Vergnügen. Frau Weiss, 
hier ist Ihre Tasse Tee. 

41. Welche Tischgeräte benützen Sie, um Tee zu 
trinken, Frau Weiss ? 

42. Ich trinke Tee aus einer Tasse, aber ein Löffel 
ist sehr bequem, um ihn (den Tee) umzurühren. 

43. Wozu (zu was) benützen Sie einen Löffel noch, 
Herr Roth? 

44. Wir benützen einen Löffel noch, um damit 
(mit ihm, mit dem Löffel) Suppe zu essen. 

45. Benützen Sie einen Löffel, um Wein zu trin- 
ken? 

46. Nein, mein Herr, kalte Getränke wie Wein, 
Wasser und Milch trinken wir aus einem Glase; wir 
benützen keinen Löffel. 

B beim = bei dem. 
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33. For breakfast I take very little; I generally 
eat some fruit and drink a cup of coffee. 

34. Here is the breakfast for Mr. Gray. Mr. Gray, 
do you wish to eat at this table with us? 

35. Yes, thanks. Is this my place? 

36. Yes, sir; do you wish that place? 

37. What table Utensils (instruments) do we use 
at breakfast? 

38. We require a knife and a fork at breakfast; 
we use the knife to cut the beefsteak. 

39. Master Gray, here is the cup of tea for Mrs. 
White. Do you wish to pass it (the cup) to her (Mrs. 
White)? 

40. Yes, sir, with pleasure. Mrs. White, here is 
your cup of tea. 

41. What table Utensils do you require, Mrs. 
White, in order to drink tea? 

42. I drink the tea from a cup, but a spoon is very 
convenient in .order to stir it (the tea). 

43. For what other purpose do you use a spoon, 
Mr.Wolff? 

44. We use also a spoon to eat our soup with (with 
it, with the spoon). 

45. Do you use a spoon in order to drink wine? 

46. No, sir, cold liquids as (like) wine, water and 
milk we drink from a glass; we do not use a spoon. 

* beim - bei dem, at the, during the. 
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47. Für heisse Getränke wie Tee, Kaffee und Scho- 
kolade benützen wir einen Löffel. 

„Verstehen Sie den Unterschied (die Differenz) zwi- 
schen heiss und kalt? Kalt ist das Gegenteil von heiss. 
Der Nordpol ist also sehr kalt, aber der Äquator ist 
sehr heiss." 

48. Kellner, richten Sie diesen Tisch für vier (4) 
Personen, bitte. 

49. Ich verstehe, Sie wünschen vier Gedecke (Ku- 
verte). 

50. Welche Dinge (Artikel) brauchen Sie (müssen 
Sie haben) für den Tisch, Kellner? 

51. Zuerst brauche ich ein neues weisses Tischtuch 
und auch ein Mundtuch (eine Serviette) für jedes 
Gedeck. 

, Jeder ist ein pronominales Adjektiv. Jedes der vier 
Gedecke hat auch ein Messer und eine Gabel. Will 
jede Person eine Tasse Kaffee? Ja, mein Herr, jede 
Person will eine Tasse Kaffee." 

52. Woraus (aus was = aus welchem Material) 
macht man die Mundtücher (Servietten), Fräulein 
Schwarz ? 

53. Die Servietten sind aus dem gleichen Material 
wie das Tischtuch gemacht. Das Tischtuch deckt den 
Tisch, und jede Person benützt eine Serviette. 

54. Welche anderen Dinge brauchen Sie für vier 
Gedecke, Kellner? 

55. Ich brauche verschiedene Tischgeräte. 

56. Was für (welche) Tischgeräte brauchen Sie? 

57. Für jedes der vier Gedecke brauche ich ein 
Messer, eine Gabel, einen grossen Löffel (Suppen- 

4* 
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47. For hot liquids like tea, coffee and chocolate 
we use a spoon. 

"You Widerstand the difference between hot and 
cold, do you not? Cold is the opposite of hot. The 
North Pole is very cold, but the equator is very hot." 

48. Walter, please prepare (set) this table for four 
people (persons). 

49. I understand, you wish four Covers. 

50. What articles do you require (must you hgve) 
for the table, waiter? 

5L. First, I require a new white table-cloth and a 

napkin for each cover. 

"Each is a pronominal adjective. Each of the four 
Covers has also a knife and a fork. Does each person 
wish a cup of coffee ? Yes, sir, each person wishes a cup 
of coffee." 

52. Of what material are the napkins made, Miss 
Black? 

53. The napkins are made of the same white mate- 
rial as the table-cloth. The table-cloth Covers the table 
and each person requires a napkin. 

54. What other articles do you require for the 
four Covers, waiter? 

55. I require various table Utensils (tableware). 

56. What tableware do you require? 

57. For each of the four Covers I require one 
knife, one fork, one large spoon (tablespoon), one 
small spoon (teaspoon) and one plate. 
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löffel), einen kleinen Löffel (Teelöffel) und einen 
Teller. 

58. Was essen Sie gewöhnlich zum Frühstück, 
Herr Wolf f? 

59. Ich esse gewöhnlich zwei Eier und trinke eine 
Tasse heissen Kaffee. 

60. Wie wollen Sie die Eier? 

61. Ich bestelle gewöhnlich Setzeier (gebratene 
Eier), aber manchmal esse ich die Eier in Form eines 
Eierkuchens (einer Omelette). 

62. Trinken Sie Ihren Kaffee mit Milch und 
Zucker ? 

63. Ja, mein Herr, ich trinke ihn (den Kaffee) im- 
mer mit Milch und Zucker. 

64. Fräulein Schwarz, wollen Sie mit uns essen? 

65. Nein, danke ; ich will nicht in einem Restaurant 

essen. Ich esse lieber mit meiner Familie. 

„Sehr gut, Fräulein Schwarz. Ich wünsche Ihnen 
; guten Appetit. Unsere Empfehlungen (Komplimente) 
an Ihre .Familie." 

66. Aber warum trinken Sie gar nichts? Dieser 
Rüdesheifner ist vorzüglich, er liegt schon zehn Jahre 
auf Flaschen. 

67. Ich danke, Sie schenken mir zu oft ein. 

68. Dieser Wein schadet Ihnen aber nichts. 

69. Danke, ich trinke wirklich nicht mehr. 

70. Sie essen ja 6 aber auch nicht. 

71. Ich muss gestehen, eine unangenehme Ge- 
schäftsangelegenheit hat mir den Appetit benommen. 7 

• Merke den idiomatischen Gebrauch von ja. . 
7 Partizip Perfekt von benehmen. 
42 
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58. What do you generally take (eat) for break- 
fast, Mr. Wolff? 

59. I generally eat two eggs and drink a cup of 
hot coffee. 

60. How do you wish the eggs? 

61. I generally order the eggs fried, but occasion- 
ally I take the eggs in the form of an omelette. 

62. Do you drink your coffee with milk and sugar? 

63. Yes, sir, I take milk and sugar with it (the 
coffee). 

64. Miss Black, do you wish to eat with us ? 

65. No, thanks; I do not wish to eat in a restau- 
rant. I prefer to eat with my family. 

44 Very well, Miss Black. I wish you a good appetite. 
Please present our compliments to your family." 

66. But why don't you drink something? This 
Rüdesheimer is fine, it is 10 years old (it has been 10 
years fn the bottle). 

67. Thank you. You pour it too often. 

68. This wine cannot do you any härm. 

69. No, thanks; I cannot drink any more. 

70. You don't eat anything either. 

71. I must confess, that a disagreeable business 
question spoiled my appetite. 



• Note the idiomatic use of ;a. 

1 Past participle pf benehmen, take away. 
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J2. Ich habe einen Wechsel (Kreditbrief), und die 
Bank, auf die er ausgestellt 8 ist, hat heute falliert. 9 

73. Dann lassen Sie Ihren Wechsel sogleich pro- 
testieren. 

74. Ich habe keine Zeit dazu, denn ich will noch 
heute abend nach Leipzig abreisen. 

75. In dem 10 Fall will ich Ihnen gern helfen und 
Ihnen dreihundert (300) Mark borgen. 

76. Ich weiss nicht, wie ich Ihnen danken soll ; Sie 
nehmen mir wirklich einen Stein vom Herzen. 

yy. Keine Ursache. An meiner Stelle würden Sie 
dasselbe tun. 

Ende der fünften Lektion. 

8 Partizip Perfekt von ausstellen. 

9 Partizip Perfekt von fallieren. Die Verben auf ieren bilden 
das Partizip Perfekt ohne das Präfix ge. 

10 dem ist hier demonstrativ. 
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72. I have a letter of credit and the bank on which 
it was issued (drawn) went to-day into bankruptcy. 

73. Then have your letter immediately protested. 

74. I have no time for that, for I will leave to-night 
for Leipsig. 

75. This beijig the case I will gladly help you and 
lend you 300 marks (75 dollars). 

76. I don't know how to express my gratitude; you 
have lifted a stone from my heart. 

77. Don't mention it. You would have done the 
same in my place. 

End of tJie Fiftk Lesson 

8 Past participle of austeilen, to issue to draw. 
• Past participle of fallieren, to go into bankruptcy. Verbs 
in ieren form their past participle without the prefix ge. 
10 dem is here a demonstrative adjective. 
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SECHSTE LEKTION 

DAS SPEISEZIMMER. IMPERFEKT, PERFEKT 
UND FUTUR DES VEE^ßS 

„Klasse, bitte 1 um Aufmerksamkeit Beachten Sie 
den (nehmen Sie Notiz 2 von dem) Titel der Lektion: 
Das Speisezimmer, öffentlich 8 essen wir in einem Re- 
staurant, aber im Hause (privat), mit unserer Familie, 
essen wir im Speisezimmer. Friedrich, verstehen Sie 
den Unterschied (die Differenz) zwischen einem 
Speisezimmer und einem Empfangszimmer (Salon, 
Parlor) ?" 

i. Oh ja. Im Speisezimmer essen wir unsere 
Mahlzeiten; im Salon empfangen wir Besuche (Visi- 
ten). 

2. Servieren wir das Frühstück auch im Speise- 
zimmer ? 

3. Ja, wir servieren alle Mahlzeiten im Speise- 
zimmer. 

4. Entschuldigen Sie (Pardon), hier ist Herr 
Alexander; wie geht es Ihnen (wie befinden Sie 
sich), mein Herr? 

5. Danke, es geht mir gut. Professor Heine, wol- 
len Sie und Ihre Klasse mit mir und meiner Familie 
zu Mittag essen (dinieren) ? 

1 bitte = ich bitte. 

'Merke den Ton auf der letzten Silbe. 

'öffentlich ist das Gegenteil von privat. 
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.SIXTH LESSON 

THE DINING-ROOM 

THE PAST, IMPERFECT AND FUTURE OF THE VERB 

"Class, your attention, if you please! Notice the 
subject of the lesson : The dtmng-room. In public, we 
eat in a restaurant, but in private, with our family, we 
eat in a dining-room. Frederick, do you understand 
the difference between a dining-room and a reception- 
room?" 

i. Oh, yes ! In the dining-room we eat our meals ; 
in the reception-room we receive our visitors. 

2. And do we serve breakfast in the dining-room ? 

3. Yes, we serve all meals in the dining-room. 

4. Excuse me, here is Mr. Alexander. How do 
you do, sir? 

5. Thanks, I am very well. Professor Heine, do 
you and your class wish to take dinner (to dine) with 
me and my family? 

1 bitte - if you please. 

2 Note the accent on the last syllable. 
• Publicly is the opposite of privately. 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

6. Wir danken Ihnen, mein Herr. Wir nehmen 4 
(acceptieren) Ihre Einladung mit Vergnügen an. 4 

7. Sehr gut. Wir wollen ganz einfach (nicht 
luxuriös) zu Hause zu Mittag essen. Wollen Sie 
mich nun begleiten (mit mir gehen) ? 

8. Wie Sie wollen. Wir sind ganz zu Ihrer Ver- 
fügung (Disposition). 

9. Das ist mein Heim (Haus). Herr Professor, 
gestatten (erlauben) Sie mir meine Frau vorzustellen 4 
(zu präsentieren). 

10. Es freut mich sehr (es macht mir grosses Ver- 
gnügen), Sie (Frau Alexander) kennen zu lernen. 

„Verzeihung (Pardon), Frau Alexander, ich will 
meine Klasse fragen, ob sie das Verb kennen versteht 
Kennen heisst genaue (exakte) Kenntnis (Information) 
einer Person oder Sache haben. Zum Beispiel: Kennen 
Sie Herrn Alexander? Nein, mein Herr, ich kenne 
Herrn Alexander nicht. Kennen Sie Parsifal? Ja, ich 
kenne Parsifal." 

11. Herr Professor, bitte sagen Sie Ihrer Klasse, 
sie möge sich zu Tisch setzen. 

12. Gewiss, gnädige Frau; wollen Sie, dass 5 ich 
mich neben Sie (zu Ihnen) setze? 

13. Ja, mein Herr; bitte, setzen Sie sich hierher. 
Wollen Sie, bitte, Ihrer Klasse sagen, sie möge sich 
zu Tisch setzen? 

14- J a > gnädige Frau; ich sehe hier zwölf (12) 
Personen und auch zwölf Stühle beim Tisch. 

4 annehmen = trennbares (separierbares) Verb. Ich nehme 
an, u. s. w. ; ebenso vorstellen. 

8 dass: Konjunktion zur Einleitung eines Nebensatzes. (Ne- 
bensatz — Hauptsatz) . 
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6. We thank you, sir. We accept your invitation 
with pleasure. 

7. Very well. We will dine quite (entirely) in- 
formally at home (at my residence). Do you wish to 
accompany me now? 

8., As you wish. We are entirely at your disposal. 

9. This is my home (house, residence). Profes- 
sor, permit me to present (introduce) my wife. 

10. I am very glad to meet you, Mrs. Alexander. 

"Pardon me, Mrs. Alexander, I wish to ask my class 
if they understand the verb to know. To know is to 
possess exact Information of a person or thing. For in- 
stance: Do you know Mr. Alexander? No, sir, I do 
not know Mr. Alexander. Do you know Parsifal? 
Yes, I know Parsifal." 

11. Professor, please ask your class to take seats 
(places, positions) at the table. 

12. Very well, madame; do you wish me to take 
a seat near you? 

13. Yes, sir; please take a seat here. Do you wish 
to ask your class to take their seats at the table? 

14. Yes, madame; I notice there are twelve persons 
here and also twelve chairs at the table. 

4 annehmen « separable verb. Ich nehme an, I accept, etc. ; 
same remark about vorstellen, to present. 

6 dass, that : conjunction introducing a relative sentence (rel- 
ative sentence — main sentence). 
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15. Das sind sehr gute Austern, Frau Alexander. 

16. Ja, sie sind klein, aber sie haben einen sehr gu- 
ten Geschmack. 

17. Herr Professor, essen Sie die Austern gern 6 
mit Zitrone (Limone) ? 

18. Nein, ich nehme lieber 6 ein wenig Essig und 
etwas Salz und Pfeffer dazu. 

19. Bitte, reichen Sie diesen Teller Suppe Herrn 
Haussmann. 

20. Ich danke Ihnen sehr, Wilhelm. Diese Suppe 
ist ganz heiss (warm), nicht wahr? 

21. Ja, ich habe heisse Suppe sehr gern (lieb). 
Haben Sie Victor das Brot und die Butter gereicht? 

„Gereicht ist das Partizip des Perfekts von reichen. 
Die schwachen Verben bilden (formen) das Imperfekt 
mit te, ich reiche, ich reichte, und das Partizip des Per- 
fekts mit t und der Vorsilbe (dem Präfix) ge. 

22. Victor, wünschen Sie Butterbrot? 

23. Nein, danke; ich esse sehr wenig Butterbrot zu 
Mittag. Ich esse sehr viel davon (von diesem) mit 
meinem Kaffee zum Frühstück. 

24. Haben Sie Suppe gegessen, 7 Friedrich? 

25. Nein, mein Herr, ich habe keine Suppe geges- 
sen. Ich habe keinen grossen Appetit. 

26. Wann servieren wir gewöhnlich den Fisch, 
Friedrich ? 

27. Wir servieren den Fisch zwischen der Suppe 



6 gern, Komparativ lieber, Superlativ am liebsten. 

7 gegessen: Partizip des Perfekts von essen. Die starken 
Verben bilden das Partizip des Perfekts mit en und der Vorsilbe 
ge. 
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15. These are very fine oysters, Mrs. Alexander. 

16. Yes, they are small, but they possess a very 
pleasant taste. 

17. Professor, do you like lemon on your oysters? 

18. Nö, I prefer to take a little vinegar and some 
salt and pepper. 

19. Please pass this plate of soup to Mr. Hauss- 
mann. 

20. Thank you very much, William. This soup 
is quite hot, is it not? 

21. Yes, I like the soup hot. Did you pass the 
bread and butter to Victor? 

"Gereicht is the past participle of reichen, to pass. 
Regulär verbs form the imperfect by adding te, ich 
reiche, I pass, ich reichte, I passed, and the past parti- 
ciple by adding t and the prefix ge." 

22. Victor, do you wish some bread and butter? 

23. No, thanks; I eat very little bread and butter 
at dinner. I eat a great deal (a large quantity) of 
it with my coffee at breakfast. 

24. Did you take any soup, Frederick? 

25. No, sir, I did not take any soup. My appetite 
is not very good. 

26. When do we usually serve the fish, Frederick? 

27. We serve the fish between the soup and the 
entree, that is, after the soup and before the entree. 

• gern, gladly. Comparative, lieber, Superlative, am liebsten. 

1 gegessen, eaten, past participle of essen, to eat. Irregulär 
verbs form* their past participle by adding the prefix ge and the 
ending en. 
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und dem Entree, das heisst: nach der Suppe und vor 
dem Entree. 

28. Was ist die Hauptspeise des Mittagessens? 

29. Ich verstehe das Wort Hauptspeise nicht. 

30. Hauptspeise bezeichnet die wichtigste (erste) 
Speise. ( Speise = Essen = Gericht. ) Roastbeef, 
Beefsteak, Fisch sind Speisen. 

31. Ich verstehe, Herr Professor. Die Hauptspeise 
des Mittagessens ist das Fleisch: Beefsteak, Roast- 
beef u. s. w. 

32. Essen wir Kartoffeln mit dem Fleisch? 

33. Ja, mein Herr, wir essen Kartoffeln und an- 
dere Gemüse (Vegetabilien), wie Spinat, Spargel. 

34. Essen wir auch Salat mit dem Fleisch? 

35- Ja, es ist Sitte (gewöhnlich), mit gebratenem 
Fleisch Salat zu essen. 

„Sie sehen, Leonard, das Pronomen es ist hier unper- 
söhnlich. Es ist die Sitte, heisst, die Sitte ist." 

36. Wie machen wir den Salat? 

37. Wir machen den Salat gewöhnlich in der ein- 
fachen (simplen) Art (Manier) mit Pfeffer, öl und 
Essig. 

38. Wie viel (welche Quantität) öl geben Sie, 
Victor? 

39. Das richtige Mass (die Proportion) ist ein Teil 
Essig und zwei Teile öl. 

40. Hier ist Salat mit Mayonnaise-Sauce. 

41. Danke Ihnen; das ist auch eine gebräuchliche 
(populäre) Art (Manier) Salat zu machen. 

42. Werden Sie Nachtisch (Dessert) essen, Vic- 
tor? 
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28. What is the principal dish of the dinner ? 

29. I do not understand the word principal dish. 

30. Principal dish means the most important food 
(food — eatable — dish). Roastbeef, beefsteak, fish are 
dishes. 

31. I understand now, Professor. The principal 
dish of the dinner is the meat: the beefsteak, roast- 
beef, etc. 

32. And with the meat do we eat potatoes? 

33. Yes, sir, we eat potatoes and other vegetables, 
like spinach, asparagus, etc. 

34. Do we also eat salad with the meat? 

35. Yes, it is the custom to eat salad with roast 
meats. 

"Please observe, Leonard, the pronoun it is here im- 
personal. It is the custom, in this case, means simply 
the custom is." 

36. How (in what manner) do we prepare the 
salad ? 

37. We prepare the salad in the simple style with 
pepper, salt, oil and vinegar. 

38. How much (what quantity of) oil do you use, 
Victor? 

39. The proper proportion is one part of vinegar to 
two parts of oil. 

40. Here is some salad with mayonnaise sauce. 

41. Thank you; that is also a populär way (man- 
ner) to prepare the salad. 

42. Will you eat some dessert, Victor? 
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„Werden ist ein Hilfsverb (Auxiliar-Verb) und bil- 
det mit dem Infinitiv den Indikativ des Futurs. Ich 
werde essen." 

43. Ich verstehe das Futur des Verbs, Herr Pro- 
fessor, und ich werde nun Dessert essen. 

44. Was für (welchen) Pudding wollen Sie? 
Hier ist Tapioka- Pudding und Brot-Pudding. 

45. Ich nehme Tapioka-Pudding, bitte. 

46. Herr Alexander, wollen Sie mir bitte das Eis- 
wasser reichen? 

47. Ich habe gehört, Eiswasser ist nicht gut für 
den Magen. Ist das wahr (richtig) ? 

48. Ja, das ist die allgemeine Meinung (Meinung 
aller). Sehr kalte Getränke sind nicht gut für den 
Magen. 

49. Wollen Sie Orange-Gefrornes (Eis) ? 

50. Ja, bitte, ich esse sehr gerne 8 Gefrornes nach 
einer grossen Mahlzeit. 

51. Benützen Sie Eier zur Bereitung (Präpara- 
tion) des Gefrornen? 

52. Ja, aber wir benützen nur das Eiweiss (das 
Weisse der Eier). 

53. Wollen Sie Wein trinken, Herr Professor? 

54. Nein, ich danke Ihnen; ich werde gleich (in 
einem Augenblick, Moment) Kaffee trinken, aber zu- 
erst werde ich etwas Obst (Frucht) essen. 

55. Wollen Sie einen Apfel, Herr Professor? 

56. Ja, ich werde einen von den grossen, roten 
Äpfeln essen. 

57. Sie sind sehr rot, nicht wahr? 

* gerne = gern, 
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" Werden is an auxiliary verb and, in connection with 
the infinitive, forms the future indicative. I will eat." 

43. I understand the future of the verb, Professor, 
and, if you please, I will now eat some dessert. 

44. What kind of pudding will you take? There 
is tapioca pudding and bread pudding. 

45. I will" take some tapioca pudding, if you please. 

46. Mr. Alexander, will you please pass me the 
ice- water (water with ice) ? 

47. I understand ice-water (water with ice) is not 
good for the stomach. Is that the case? 

48. Yes, the general opinion is to that effect. Very 
cöld drinks are not good for the stomach. 

49. Will you take some orange-ice (sherbet) ? 

50. Yes, please, I like ices (sherbets) very much 
after a heavy (large) meal. 

51. Do you use eggs to prepare the sherbet? 

52. Yes, but we use only the white of the egg. 

53. Will you drink some wine, Professor? 

54. No, thank you; in a moment I will drink some 
coffee, but first, I think I will eat a little fruit. 7 

55. Will you have an apple, Professor? 

56. Yes, I will eat one of those large, red apples. 

57. They are very red, are they not? 

8 gerne, gladly = gern. 
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58. Ja, eine prächtige (brillante) rote Farbe. 

59. Sind alle Äpfel rot, Herr Linkhorn? 

60. Nein, mein Herr, manche Äpfel sind grün und 
manche sind ganz rosa. 

61. Wollen Sie eine Apfelsine (Orange) essen, 
Leonard ? 

62. Nein, danke, ich esse lieber ein Stückchen Me- 
lone. 

63. Friedrich, bitte, wollen Sie mir die Trauben 
(Weintrauben) retchen? 

64. Das sind sehr gute Malaga-Trauben. 

65. Benützen die Leute (Menschen, Personen) 
diese Trauben, um Wein zu machen, Herr Professor? 

66. Ja, mein Herr, diese Trauben geben eine sehr 
feine Qualität Wein. % 

67. Hier ist der Kaffee, meine Herren und Damen. 

68. Das ist gut; wenn die Damen gestatten, wird 
Victor die Cigarren reichen. 

69. Eine gute Idee; und wenn Herr Professor 
Heine einige interessante Episoden seiner Reise erzäh- 
len will, werden wir seine Freundlichkeit (Güte) zu 
schätzen (seiner Freundlichkeit zu danken) wissen. 

70. Gut, ich will eine kurze (nicht lange) Ge- 
schichte aus dem russisch- japanischen Krieg (Kon- 
flikt) erzählen. 

71. Haben Sie selbst an dem Kriege teilgenom- 
men, 9 Herr Professor? 

72. Nein, natürlich nicht. Ich focht 10 nicht als 

• Partizip Perfekt von teilnehmen, trennbares Verb. 
10 Imperfekt von fechten. Die starken Verben bilden das Im- 
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58. Yes, a fine, brilliant red color. 

59. Are all apples red, Mr. Linkhorn? 

60. No, sir, some apples are green, and some are 
quite pink (rose color). 

61. Will you eat an orange, Leonard? 

62. No, thanks, I prefer to eat a piece of melon. 

63. Frederick, will you please pass me the grapes? 

64. These are very fine Malaga grapes. 

65. Do they use these grapes, Professor, to make 
(to manufacture) wine? 

66. Yes, sir, these grapes make a very fine quality 
of wine. 

67. Here is the coffee, ladies and gentlemen. 

68. Very well; if the ladies do not object, Victor 
will pass the cigars. 

69. A splendid idea; and if Professor Heine will 
narrate some of the interesting episodes of his travels, 
we shall greatly appreciate his kindness (amiability). 

70. Very well, I will relate a short episode of the 
Russo-Japanese war (conflict). 

71. Did you take any part in the war personally, 
Professor? 

72. Of course not. I did not fight as a soldier; I 
fought with my pen, for I was during the first six 
months of the war a cörrespondent for a German paper. 

• Past participle of teilnehmen, take part, separable verb. 
i0 Imperfect of fechten, to fight. Strong verbs form their im- 
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kämpfender Soldat (Kombattant), ich focht mit der 
Feder, denn ich war während 11 der ersten sechs Mo- 
nate des Krieges Berichterstatter (Korrespondent) 
für ein deutsches Blatt (Journal). 

73. Für welches Blatt schrieben 12 Sie denn, Herr 
Professor ? 

74. Ich berichtete 13 für die Norddeutsche Allge- 
meine Zeitung in Berlin. 

75. Waren Sie in der russischen oder japanischen 
Armee ? 

76. Ich war anfangs bei der japanischen Flotte, 
später aber wirkte (fungierte) ich als Korrespondent 
im russischen Heere. 

Ende der sechsten Lektion. 

perfekt durch Vokalveränderung: fechten, focht. Die 1. und 3. 
Person Singular haben keine Endung. Die 2. Person hat die 
Endung st oder est: ich focht, du fochtest, er focht, 

11 Präposition mit dem Genitiv : während des Sommers. 

"Imperfekt von schreiben. 

"Imperfekt von belichten. 
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73. For what paper did you write, Professor? 

74. I reported for the general North German 
Journal in Berlin. 

75. Were you with the Russian or the Japanese 
army? 

76. I was at the beginning with the Japanese fleet, 
but later on I performed my duties as correspondent 
on the Russian side. 

End of the Sixih Lesson 

perfect by changing the vowel : fechten, focht. The first and 
third person singular have no ending. The second person has 
the ending st or est: I fought, you fought, he fought. 

11 Preposition governing the genitive ; during the summer. 

12 Imperfect of schreiben, to write. 
1,1 Imperfect of berichten, to report. 
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SIEBENTE LEKTION 

SPEISEN UND GETRÄNKE 

„Klasse, in Ordnung. Aus dem Titel dieser Lektion 
ersehen Sie, dass wir die zwei vorhergehenden (frühe- 
ren) Lektionen kurz wiederholen wollen. Die Klasse 
beachte die Konjunktion dass." 

i. Parsifal, bitte, erklären Sie der Klasse den Ge- 
brauch der Konjunktion dass. 

2. Wollen Sie einige Beispiele (Exempel) ? 

3. Ja, diese Art (Manier) zu erklären ist gut. 

4. Glauben Sie, dass (Konjunktion) diese Art 

g"t ist? (fU^h 

5. Sehr gut, Parsifal. 

6. Wir verstehen nun den Gebrauch dieses Wor- 
tes. 

7. Ich glaube (denke), dass die Klasse bei Herrn 
und Frau Alexander sehr gern gegessen hat. 

8. Ja, mein Herr, es hat uns sehr gut geschmeckt. 
Wir schätzen auch ihre Gastfreundschaft sehr. 

9. Wir können diese Aufmerksamkeit erwidern 
und laden sie ein, mit uns ins Theater zu gehen, heute 
wird ein schönes Lustspiel (eine schöne Komödie) ge- 
geben, das sie gewiss amüsieren wird. 

„Ich glaube, dass die Klasse das Wort sie nicht ver- 
steht. Sie ist das Personal-Pronomen, Akkusativ, Plu- 
ral von er, sie und es. Zum Beispiel : Kennen Sie Herrn 
und Frau Alexander? Ja, wir kennen sie. Verstehen 
Sie die Personal-Pronomen? Ja, wir verstehen sie." 
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SEVENTH LESSON 

MEALS AND DRINKS 

"The class will be in order. You will notice from 
the subject of this lesson that we intend to review 
briefly thc two preceding lessons. The class will please 
take note of the conjunction that. 11 

i. Percival, please explain to the class the use of 
the conjunction, that. 

2. Do you wish some examples? 

3. Yes, that will be a good way (manner) of 
explaining it. 

4. Are you sure, sir, that that is a good way? 

5. Very well, Percival. 

6. We understand now the use of this word. 

7. I suppose that the class liked (enjoyed) their 
dinner with Mr. and Mrs. Alexander very much. 

8. Yes, sir, we enjoyed the dinner very much, and 
we also greatly appreciate their hospitality. 

9. We can return the compliment by inviting them 
to the theatre. To-day they give a beautiful Tomedy 
which will certainly amuse them. 

"I presume that the class does not understand the 
word them, personal pronoun, objective case, plural of 
he, htm, her and it. Examples : Do you know Mr. and 
Mrs. Alexander? Yes, we know them. Do you under- 
stand the personal pronouns? Yes, we understand 
them. 1 ' 
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10. Was assen 1 Sie zum Frühstück, Victor? 
ii. Ich ass nur zwei kleine Koteletten und trank 2 
eine Tasse Kaffee. 

12. Haben 3 Sie Zucker zum Kaffee genommen 3 ? 

13. Nein, mein Herr, ich habe keinen Zucker ge- 
nommen. Ich habe lieber heisse Milch dazu, getrun- 
ken. 4 

14. Haben Sie auch Butterbrot gegessen? 

15. Ja, mein Herr, ich esse immer sehr viel (eine 
grosse Quantität) Butterbrot zu meinem Kaffee. 

16. Wollen mich die Mitglieder (Personen) der 

Klasse in ein oder zwei Geschäfte begleiten? 

„Sie verstehen gewiss das Wort Geschäft nicht. Ein 
Kaufmann offeriert und verkauft seine Ware dem Pu- 
blikum in seinem Geschäft Das ist der Ort (Platz), 
wo das Publikum die Ware kauft. Ware kaufen ist das 
Gegenteil von Ware verkaufen" 

17. Ja, mein Herr, wir gehen mit Ihnen, wenn Sie 
fes wünschen. 

18. Dieses Geschäft ist ein Fleischer-Laden 5 ; da 
kaufen wir das Fleisch. 

19. Sehr gut; wollen Sie, bitte, ein gutes Stück 
Roastbeef in mein Haus schicken (senden) ? 

20. Ja, mein Herr; aber wollen Sie nicht noch 
(auch). anderes Fleisch kaufen? 

1 ass ist das Imperfekt von essen. 
9 trank ist das Imperfekt von trinken. 

9 genommen: Partizip Perfekt von nehmen; mit haben bil- 
det es das Perfekt; z. B. : ich habe genommen. 

* getrunken: Partizip Perfekt von trinken; mit haben bildet 
es das Perfekt. 

• Laden = Geschäft. 
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10. What did you eat for breakfast, Victor? 
ii. I ate only two small cutlets and drank a cup 
of coffee. 

12. Did you take some sugar with your coffee? 

13. No, sir, I did not take any # sugar. I preferred 
to take hot milk with it. 

14. Did you also eat some bread and butter? 

15. Yes, sir, I always (invariably) take a great 
deal (a large quantity) of bread and butter with my 
coffee. 

16. Do the members of the class wish to accom- 
pany me to one or two stores? 

"You certainly don't understand the word störe. 
A merchant offers and sells his merchandise to the 
public at his störe. It is the place where the public buys 
merchandise. To buy (to acquire) merchandise is the 
opposite of to seil (to dispose of) merchandise." 

17. Yes, sir, we will go with you, if you wish. 

18. This störe here is a butcher-store, the place 
where we buy the meat. 

19. Very well. Will you please send to my house 
a good piece of roastbeef ? 

20. Yes, sir ; but do you not wish to buy also some 
other meat? 

1 ate is the imperfcct of to eat. 

2 drank is the imperfect of to drink. 

8 taken : Past participle of to take ; forms its past with to have, 
f. e., I have taken. 

4 drunk : Past participle of to drink ; forms its past with to 
have. 

1 Store - busin ess place. 
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21. Ja, bitte senden Sie ein grosses Stück Beefsteak 
und auch etwas Gemüse (einige Vegetabilien). 

22. Hier ist sehr feiner Spargel und frischer (nicht 
alter) Spinat. 

23. Senden Sie mir ein bisschen (etwas) von jedem 
dieser Gemüse und auch etwas Salat. 

24. Wohin sollen wir von hier gehen, Herr Pro- 
fessor ? 

25. Von hier wollen wir in einen Spezerei-Laden 
gehen, in welchem wir eingemachtes (konserviertes) 
Gemüse in Büchsen kaufen wollen. 

26. Wie nennen wir den Besitzer des Spezerei-La- 
dens, Benjamin? 

27. Der Besitzer des Spezerei-Ladens ist der Spe- 
zerei-Händler und der Besitzer des Fleischer-Ladens 
ist der Fleischer. 

28. Sollen (wollen) wir nicht zu dem Spezerei- 
Händler gehen, der das Geschäft in der Kaiser-Strasse 
besitzt? 

29. Meinen Sie nicht Kaiser- Allee ? 

30. Oh ja; man hat den Namen der Strasse ge- 
ändert ; zuerst hiess 6 sie Kaiser-Strasse, und weil einige 
grosse Persönlichkeiten (Personen) dort (da) wohnen 
(leben), nennt man sie jetzt Kaiser- Allee. 

31. Wollen wir Büchsentomaten kaufen? 

32. Ja, ich will Tomaten, Spargel und andere ein- 
gemachte Gemüse kaufen. 

33. Herr Moltke, wollen Sie eingemachte Früchte 
kaufen ? 

* hiess: Imperfekt von heissen. 
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21. Yes, please send a large piece of beef Steak, and 
also some vegetables. 

22. Here are some very fine asparagus and some 
fresh (not stale) spinach. 

23. Send me a little of each of those vegetables, 
and also a little salad. 

24. And from here where shall we go, Professor? 

25. From here we will go to the grocery störe 
at which we will buy some preserved vegetables in 
cans. 

26. What do we call the proprietor of the grocery 
störe, Benjamin? 

2j. The proprietor of the grocery störe is the 
grocer, and the proprietor of the butcher-store is the 
butcher. 

28. Shall we not go to the grocer who is the pro- 
prietor of the störe on Imperial Street? 

29. Do you not mean Imperial Avenue? 

20. Oh, yes; they changed the name of the street; 
they named it first Imperial Street, and now, because 
a few prominent persons live (reside) there, they call 
(name) it Imperial Avenue. 

31. Shall we buy (obtain) some canned toma- 
toes? 

32. Yes, I wish to buy some canned tomatoes, as- 
paragus, and other canned vegetables. 

33. Mr. Moltke, do you wish to buy some preserved 
fruit? 

• hiess, was called : imperfect of heissen, to be called. 
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34. Ja, mein Herr, ich will konservierte Früchte 
kaufen, Birnen in Büchsen und ein paar 7 Gläser Gelee. 

35. Hier ist sehr guter Zucker, Herr Moltke. 

36. Danke, ich brauche keinen Zucker, aber ich 
kaufe zwei Dutzend Eier. 

37. Aber warum wollen Sie so viele Eier? 

38. Wir brauchen Eier zu sehr vielen Speisen. 

39. Essen Sie Eier gebraten, 8 gekocht 8 oder als (in 
Form von) Omelette? 

40. Wir essen sie in jeder Form, aber oft weich 
gekocht. 

41. Wollen Sie Butter kaufen? 

42. Ja, geben Sie mir zwei Pfund Butter, die Sie 
für den Tischgebrauch empfehlen (rekommandieren) 
können. 

43. Wie viele Unzen hat ein Pfund? 

44. Ein Pfund hat sechzehn (16) Unzen. 

45. Bitte, wollen Sie mir ein Fass gutes Mehl sen- 
den? 

46. Warum brauchen (wollen) Sie so viel Mehl, 
Herr Professor? 

47. Weil wir unser Brot immer zu Hause backen. 

48. Das ist eine gute Idee. Ich ziehe hausbackenes 
Brot dem Bäckerbrot vor (habe hausbackenes Brot 
lieber 9 als Bäckerbrot). 

49. Dieses Mehl ist sehr fein und weiss. 

T ein paar = einige ; ein Paar = zwei zusammengehörige 
Dinge *oder Personen. 

* gebraten, gekocht: Partizipien des Perfekts von braten, ko- 
chen. 

9 Siehe Seite 47, Anmerkung 6. 
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34. Yes, sir, I wish to buy some preserved fruit, • 
canned pears and some (a few) glasses of jelly. 

35. Here is some very fine sugar, Mr. Moltke. 

36. Thank you, I do not require any sugar, but I 
will buy two dozen eggs. 

37. But why do you wish so many eggs? 

38. We use eggs in a great many (a large oumber 
of) dishes. 

39. Do you eat the eggs fried, boiled or in an 
omelet ? 

40. We eat them in every style, but often soft 
boiled. 

41. Do you wish to buy butter? 

42. Yes, give me two pounds of the butter which 
you recommended for table use. 

43. How many ounces are there in one pound? 

44. There are sixteen ounces in one pound. 

45. Will you please send me a barrel of good flour? 

46. Why do you require so much flour, Professor? 

47. Because we always make all our bread at home 
(at our house). 

48. That is a splendid plan. I prefer home-made 
bread to bakers' bread. 

49. This flour is very fine and white. 

7 a couple - some ; a couple - two persons or things living or 
belonging together. # 

1 roast, cooked : Past participle of to roast, to cook. 
• See page 47, note 6. 
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50. Ja, mein Herr, es ist von sehr guter Qualität. 

51. Ist das der Spezerei-Händler, welcher seinen 
Kunden (Käufern) Kredit gibt (borgt), oder verlangt 
er gleich Bezahlung (Geld) ? 

52. Wir wollen keinen Kredit; wir zahlen gleich. 

53. Wie gross ist die Rechnung? 

54. Vierzig (40) Mark und fünfzig Pfennige. 
55.* Wie viel ist das in englischem Geld? 

56. Das sind zwei Pfund. 

57. Dann ist ein Schilling gleich eine Mark? 

58. Ja, mein Herr; ein Schilling ist ungefähr (ap- 
proximativ) gleich eine Mark. 

59. Und was ist der Wert eines Franks? 

60. Der Frank ist französisches Geld und ist unge- 
fähr (approximativ) achtzig Pfennige. 

61. Hat der Frank denselben Wert wie die deutsche 
Mark? 

.62. Nein, mein Herr; die deutsche Mark ist unge- 
fähr ein und ein viertel ( 1 J4) Frank. 

63. Aber die italienische Lira ist ungefähr ein fran- 
zösischer Frank, nicht wahr, Herr Alexander? 

64. Ja, mein Herr, der Frank und die Lira sind 
ungefähr gleich. 

65. Wollen Sie uns in die Bäckerei (den Bäcker- 
Laden) begleiten? Wir wollen etwas Brot und Ge- 
bäck kaufen. 

66. # In welchen Bäcker-Laden wollen Sie gehen, 
Herr Alexander? 

67. Ich will in die Bäckerei gehen, wo wir gewöhn- 
lich unser Brot kaufen. 
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50. Yes, sir, it is of very good quality. 

51. Is this the grocer who offers credit to his cus- 
tomers, or does he insist on cash? 

52. We do not wish credit; we prefer to pay cash. 

53. How much is the bill (account) ? 

54. Forty marks and fifty pfennigs. 

55. How much is that in English money? 

56. That is two pounds. 

57. Then a Shilling is equal to a mark? 

58. Yes, sir ; a Shilling is about equal to one mark. 

59. And what is the value of a franc? 

60. The franc is the money of France and is equal 
to about (approximately) eighty pfennigs. 

61. And is the franc of the same value as the 
German mark? 

62. No, sir, the German mark corresponds about to 
one franc and a quarter. 

63. But the Italian lira is about the same as the 
French franc, is it not, Mr. Alexander? 

64. Yes, sir; the franc and the lira are about the 
same. 

65. Will you accompany us to the bakery (the 
baker's störe) ? We wish to buy some bread and 
some pastry. 

66. To what bakery do you wish to go, Mr. 
Alexander ? 

67. I wish to go to the bakery at which we usu- 
ally buy all our bread. 
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68. Aber machen Sie nicht immer Ihr Brot zu 
Hause ? 

69. Nein, unsere Köchin 10 versteht es nicht, Brot zu 
backen (machen). 

70. Ist dies 11 das Brot, welches Sie mir gewöhnlich 
verkaufen ? 

71. Sind Sie der Herr, der in der Zentral-Strasse 
wohnt ? 

72. Ja, mein Herr, ich wohne jetzt in der Zentral- 
Strasse. Bevor ich in die Zentral-Strasse gezogen 12 
(gegangen 12 ) bin, wohnte ich mit der Familie meiner 
Frau in der Haupt-Strasse. 

7$. Dann ist dies das Brot, das Ihre Frau gewöhn- 
lich von uns kauft. 

74. Hier ist das Wein-Geschäft, Herr Professor. 

75. Wie geht es Ihnen, mein Herr? Was wünschen 
Sie? ' 

76. Bitte, senden Sie mir sechs Flaschen Bordeaux- 
Wein (roten Wein). 

77. Wollen Sie nicht auch Sauterner kaufen? 

78. Ja; senden Sie mir drei Flaschen guten Sau- 
terner, drei Flaschen Rheinwein und eine Kiste mit 
zwölf Flaschen Champagner. 

79. Bitte, senden Sie alles sofort (gleich) an meine 
Adresse. 

80. Ja, mein Herr. Wollen Sie gleich bezahlen oder 
wollen Sie, dass wir es auf Ihre Rechnung schreiben? 

10 der Koch, die Köchin; siehe Seite 15, Anmerkung 4. 

11 dies = dieses. 

12 gezogen, gegangen: Partizipien von ziehen, gehen. • * 
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68. But do you not always make your bread at 
home? 

69. No, our cook does not understand how to make 
bread. 

70. Is this the kind of bread which you usually 
seil me? 

71. Are you the gentleman who lives (resides) on 
Gentre Street? 

72. Yes, sir, I live at present on Centre Street. 
Before I moved to Centre Street, I lived on Main 
Street with my wife's family. 

73. Then this is the kind of bread which your wife 
generally buys from us. 

74. Here is the wine-store, Professor. 

75. How do you do, sir? What do you wish? 

76. Please send me six bottles of Bordeaux Ciaret 
(red wine). 

yj. Do you not also wish to buy some Sauterne? 

78. Yes, send me three bottles of good Sauterne, 
three bottles of Rhine wine, and a case of twelve bot- 
tles of Champagne. 

79. Please send everything (all of the things) to 
my address (direction) immediately. 

80. Yes, sir. Will you pay the bill now, or do you 
wish us to charge it to your account? 

10 the cook; see page 15, note 4. 

11 dies - dieses, this. 

12 moved, gone : participles of to move, to go. 
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81. Bitte, senden Sie die Rechnung mit den Waren, 
und Sie werden von mir prompt einen Scheck für den 
Betrag erhalten (bekommen). 

82. Auf welche Bank sind Ihre Schecks ausge- 
stellt 13 ? 

83. Ich habe ein Konto auf der Zentralbank. 

84. Kann ich auf der Zentralbank amerikanisches 
Geld wechseln? 

85. Gewiss. Der Dollar gilt 14 hier vier Mark. 

86. Ich habe hier einen Wechsel von fünfhundert 
Mark auf Ihr Haus. Bitte, geben Sie mir vierhundert 
Mark in Banknoten und hundert Mark in Gold. 

Ende der siebenten Lektion. 

"Partizip Perfekt von ausstellen. 

"von gelten: ich gelte, du giltst, er gilt. 
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81. Please send the bill with the goods and you 
will receive a check for the amount from me very 
promptly. 

82. On what bank do you draw your checks? 

83. I have an account with the Central Bank. 

84. Can I change American money at the Central 
Bank? 

85. Certainly. One dollar is worth four marks. 

86. I have here a draft of 500 marks on your firm. 
Please give me 400 marks in bills and 100 marks in 
gold. 

End of the Seventh Lesson 

18 Past participle of to draw, to issue. 

14 from gelten, to be worth : I am, thou art, he is worth. 
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DER KÖRPER UND SEINE BEKLEIDUNG 
(KLEIDUNG) 

„Die Klasse schenke (gebe) mir Aufmerksamkeit. 
Merken Sie das Wort sein im Titel der Lektion; es 
ist das Possessiv-Pronomen für die dritte Person, Mas- 
kulin, Singular. Der Körper ist der materielle (körper- 
liche) # Teil des Menschen; die Seele ist der ideelle 
(seelische) Teil des Menschen. Der Inhalt dieser Lek- 
tion ist der Körper und seine Bekleidung. Gesittete 
• (civilisierte) Völker (Leute) bedecken den Körper mit 
der Kleidung. Die wilden Völker Afrikas benützen nur 
wenig Kleidung/' 

i. Erste Gruppe, verstehen Sie das Wort Körper? 

2. Ja, mein Herr, wir verstehen das Wort Kör- 
per. 

3. Wie unterscheidet sich der Körper von der 
Seele ? 

4. Der Körper ist materiell, die Seele ist ideell. 

5. Sehr gut; der Körper ist der materielle Teil 
des Menschen. 

6. Dritte Gruppe, in welchem Teil des Körpers ist 
der Verstand oder das intellektuelle Zentrum? 

7. Wir wissen das Wort nicht auf Deutsch, Herr 
Professor. 

8. Der Kopf ist das geistige (intellektuelle) Zen- 
trum des Körpers. 

9. Zweite Gruppe, fragen Sie die vierte Gruppe: 
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THE BODY AND ITS CLOTHING 

4 'The class will give me their attention. Notice the 
word its in the title of the lesson ; it is a possessive pro- 
noun, neuter, third person," singular. The body is the 
material part of man ; the spirit is the Spiritual part of 
man. The subjeet of this lesson is the body and its 
clothing. Civilized people cover the body with clothing. 
The savages of Africa use clothing very little." 

i. Group First, do you understand the word body ? 

2. Yes, sir, we understand the word body. 

3. How does the body differ from the spirit? 

4. The body is material, the spirit is Spiritual. 

5. Very well! The body is the material part of 
man. 

6. Group Third, in what part of the body is the 
mind, or intellectual centre? 

7. We do not know the word in German, Pro- 
fessor. 

8. The head is the intellectual centre of the body. 

9. Group Second, ask Group Fourth what the ob- 
jeet is Qi the amjs of the body. 
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Was ist der Zweck der Arme des Körpers (wozu haben 
wir die Arme) ? 

„Die zweite Gruppe versteht sicherlich nicht das Wort 
Arm. Wir benützen unsere zwei Arme zu vielen Sachen : 
um Dinge (Objekte) zu heben; den Körper zu vertei- 
digen; den Gegner (Opponenten) anzugreifen (zu at- 
tackieren) ; um eine Arbeit mit der Hand auszuführen 
(zu machen), u. s. w. (und so weiter). Am Ende eines 
jeden Armes ist eine Hand. Unsere Hände, zweite 
Gruppe, benützen wir, um Gegenstände (Objekte) zu 
halten. Wir benützen unsere Hände, um unser Messer 
und unsere Gabel zu halten." 

10. Ich danke Ihnen, Herr Professor; wir verste- 
hen nun die Worte, Arm und Hand. 

ii. Dann wird es leicht sein, zwei andere wichtige 
Glieder des Körpers zu erklären, nämlich (das sind) 
die Beine. 

12. Wie viel Beine, vierte Gruppe, hat ein Zwei- 
f üssler ? 

13. Ein Zwei f üssler hat zwei Beine, aber ein Vier- 
füssler hat vier Beine. 

14. Erste Gruppe, fragen Sie die zweite Gruppe, 
ob der' Mensch ein Vierfüssler oder ein Zweifüssler 
ist. 

15. Zweite Gruppe, ist der Mensch ein Vierfüssler 
oder ein Zweifüssler? 

16. Der Mensch ist natürlich ein Zweifüssler; aber 
viele Tiere sind Vierfüssler. 

„Merken Sie, dritte Gruppe, dass an jedem Beine 
des Menschen ein Fuss ist. Die Beine entsprechen (kor- 
respondieren mit) den Armen und die Füsse (mit) den 
Händen, Nun, vierte Gruppe, gesittete Völker bedecken 
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"Group Second evidently does not understand the 
word arm. We tise our two arms for mäny purposes : 
to lift objects or things : to defend the body : to aüack an 
Opponent: to accomplish all manual labor, etc. At the 
extremity of each arm, there is a hand. Our hands, 
Group Second, we use to hold (to maintain in our posses- 
sion) objects. We use our hands to hold our knife and 
fork." 

10. Thank you, Professor; we now understand the 
words, arm and hand. 

ii. Then it will be easy to explain two other im- 
portant members of the body, namely (that is) the legs. 

12. How many legs, Group Fourth, does a biped 
use? 

13. A biped uses two legs but a quadruped uses 
four legs. 

14. Group First, ask Group Second if man is a 
quadruped or a biped. 

15. Group Second, is a man a quadruped or a 
biped ? 

16. Man is a biped, of course; but many animals 
are quadrupeds. 

"Notice, Group Third, that on each of man's legs 
there is a foot. The leg corresponds to the arm, and the 
foot to the hand. Now, Group Fourth, civilized people 
cover their bodies with clothing. In what climate do 
people use very much clothing f ' ' 
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ihre Körper mit der Kleidung. In welchem Klima be- 
nützen die Leute sehr viel Kleider (Kleidung) f" 

17. Leute, die in einem kalten Klima wohnen (le- 
ben), benützen sehr viel Kleider. 

18. Und benützen Leute in einem warmen oder 
heissen Klima viel Kleider ? 

19. Nein, mein Herr, Leute, die in einem heissen 
Klima, wie in Afrika und in einigen Gegenden (Tei- 
len) von Süd- Amerika wohnen (leben), benützen sehr 
wenig Kleidung. 

20. Benützen die Leute in der arktischen (kalten) 
Zone sehr viele Kleider? 

21. Ja, mein Herr, Leute, welche in der arktischen 
(kalten) Zone leben, wie die Eskimos, benützen sehr 
viele Kleider. 

22. Ist ihre Kleidung aber sehr mannigfach (ver- 
schieden), erste Gruppe? 

23. Nein, mein Herr, ihre hauptsächlichste (wich- 
tigste) Kleidung ist Pelz, von den Fellen der Tiere 
gemacht, welche in jenen Gegenden (Regionen) leben, 
wie der weisse Bär oder der Polarbär und der Seehund 
(die Robbe). 

24. Zweite Gruppe, fragen Sie die dritte Gruppe, 
ob in civilisierten Ländern die Leute mannigfache 
(verschiedene) Kleidung benützen. 

25. Dritte Gruppe, benützen die Leute in civilisier- 
ten Ländern mannigfache Kleidung? 

26. Ja, nach dem Bedürfnis der Civilisation benüt- 
zen die Leute sehr viele und mannigfache Kleider. 

27. .Aber benützen nicht auch halbcivilisierte Völ- 
ker mannigfache Kleidung? 
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17. People who live in a cold climate use a great 
deal of (very much) clothing. 

18. And, in a warm or hot climate, do people re- 
quire very much clothing? 

19. No, sir, people who live in a hot climate, as in 
Africa and in some parts of South America, require 
very little clothing. 

20. In the Arctic zone do people require very much 
clothing. 

21. Yes, sir, people who live in the Arctic zone, 
like the Esquimos, require very much clothingf. 

22. But is their clothing of great (much) variety, 
Group First? 

23. No, sir, their principal clothing is the für made 
of the skins of the animals which live in that region, 
like the white or polar bear and the seal. 

24. Group Second, ask Group Third if in civilized 
countries people use a great variety of clothing. 

25. Group Third, do people who live in civilized 
countries use a great variety of clothing? 

26. Yes, for the requirements of civilization people 
use a great variety of clothing. 

27. But do not some semi-civilized people also use 
clothing in great variety? 
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28. Ja, halbcivilisierte Völker haben viele verschie- 
dene Farben in ihrer Kleidung besonders gern. 

29. Erste Gruppe, tragen die Männer bei uns Klei- 
der von sehr verschiedenen Farben? 

30. Nein, mein Herr, die Kleidung des Mannes ist 
verhältnismässig einfach (simpel). 

31. Zweite Gruppe, bitte, fragen Sie die dritte Grup- 
pe, was der Zweck des Hutes ist. 

„Sie werden verstehen, zweite Gruppe, dass der Hut 
der Teil der Kleidung ist, welcher den Kopf bedeckt. 
Nun, bitte, stellen Sie Ihre Frage." 

32. -Dritte Gruppe, was ist der Zweck des Hutes? 

33. Der Zweck des Hutes ist, den Kopf zu be- 
decken. 

34. Und aus welchem Stoff (Material) ist der 
Hut, welchen wir während der heissen Jahreszeit (Sai- 
son) gewöhnlich benützen? 

35. Während der heissen Jahreszeit tragen wir 
Hüte aus Stroh ; wir nennen sie Strohhüte. 

36. Welches ist der gewöhnliche Name für die 
heisse Jahreszeit (Saison) ? 

37. Wir nennen die heisse Jahreszeit Sommer und 
die kalte Jahreszeit Winter. 

38. Und ist nicht eine Jahreszeit zwischen Winter 
und Sommer, erste Gruppe? 

39. Ja, mein Herr ; aber wir wissen nicht den deut- 
schen Namen dafür. 

40. Die Jahreszeit zwischen Winter und Sommer 
ist der Frühling, und zwischen Sommer und Winter 
ist der Herbst. 
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28. Yes, semi-civilized people like particularly a 
great many differerit colors in their clothing. 

29. In our civilization, Group First, dö the men 
wear clothing of a great variety of colors? 

30. No, sir, the dress (clothing) of the men is 
comparatively simple. 

31. Group Second, please ask Group Third what 
the object of the hat is. 

" You will understand, Group Second, that the hat is 
the article of dress (clothing) which protects the head. 
Now, please, propound your question." 

32. Group Third, what is the object of the hat? 

33. The use of the hat is to cover the head. 

34. And of what material is the hat which -we 
usually wear during the hot season (period or term) ? 

35. During the hot season we wear hats of straw ; 
we call them straw hats. 

36. What is the common name of the hot season ? 

37. We refer to the hot season as summer, and to 
the cold season as winter. 

38. And is there not a season between winter and 
summer, Group First? 

39. Yes, sir; but we do not know its name in 
German. 

40. The season between winter and summer is 
spring, and between summer and winter is autumn. 

41. Group Fourth, ask Group First if they wear 
feit hats in winter. 
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41. Vierte Gruppe, fragen Sie die erste Gruppe, 

ob sie im Winter Filzhüte tragen. 

„Beachten Sie das Wort Filz, welches ein anderer 
Stoff (Material) ist, aus dem wir Hüte machen. Stroh 
ist eine Pflanzen-Substanz und ist ein Teil der Pflanze, 
von welcher wir das Korn bekommen (haben). Aus 
dem Korn machen wir das Mehl, und aus dem Mehl 
machen wir Brot. Filz dagegen ist eine tierische (ani- 
malische) Substanz, welche wir aus Wolle machen. 
Wolle, wie Sie wissen, bekommen (haben) wir von dem 
Tiere, das Schaf heisst." 

42. Erste Gruppe, tragen Sie Filzhüte im Winter? 

43. Ja, mein Herr, einige von uns tragen weiche 
(flexible) Filzhüte und einige von uns tragen harte 
Filzhüte im Winter. 

44. Was für Hüte tragen die wilden Völker, zwei- 
te Gruppe? 

45. Die Wilden tragen keine Hüte. Manchmal 
schmücken (ornamentieren) sie ihre Köpfe mit Federn, 
wie die Indianer in Nord- Amerika. 

46. Und nehmen sie die Federn von den Vögeln? 

47. Ja, mein Herr, wir erhalten (bekommen) alle 
Federn von den Vögeln. 

48. Dritte Gruppe, ich glaube, dass es der Zweck 
der Federn ist, die Vögel zu schützen gerade so wie die 
Wolle die Schafe schützt und wie das Fell die Tiere 
in den kalten Klimas schützt. 

49. Ja, mein Herr, es ist klar, dass der Zweck in 
allen Fällen, die Sie genannt haben, der gleiche ist. 

50. Schmücken die Weiber bei den Wilden ihre 
Köpfe auch mit Federn ? 

51. Nein, mein Herr, das tuen nur die Männer. 
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"I will call your attention to the word feit, whjch is 
another material of which we manufacture hats. Straw 
is a vegetable substance, and is a part of the plant from 
which we obtain grain. From grain we manufacture 
flour, and from flour we make bread. Feit, on the other 
hand, is an animal substance which we make from wool. 
Wool, as you know, we obtain from the animal which 
we call the sheep." 

42. Group First, do you wear feit hats in winter ? 

43. Yes, sir, some of us wear soft (flexible) feit 
hats and some of us wear stiff (not flexible) feit hats 
in winter. 

44. What kind of hats do the savages wear, Group 
Second ? 

45. The savages do not wear hats. Sometimes, 
(occasionally) as in the case of the North American 
Indians, they adorn their heads with feathers 
(plumes). 

46. And do they obtain the feathers from birds? 

47. Yes, sir, we obtain all feathers from birds f 

48. Group Third, I suppose that the object of 
the feathers is to protect the birds in the same way 
(manner) as the wool protects the sheep and as the 
für protects the animals in the cold climates. 

49. Yes, sir, it is clear that the purpose is the same 
in all of the cases which you have named. 

50. But among the savages, do the women adorn 
their heads with feathers ? 

51. No, sir, that is the custom only among the men. 
The women do not wear any covering on their heads. 
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Die # Weiber tragen keine Kopfbedeckung (Bedeckung 
des Kopfes). 

52. Aber tragen die Frauen bei den civilisierten 
Völkern Hüte? 

53. Oh ja! Die Frauen (Damen) tragen gewöhn- 
lich sehr kunstvolle Hüte. 

54. Erste Gruppe, fragen Sie die vierte Gruppe, 
ob 1 die Männer bei den civilisierten Völkern Federn 
auf den Hüten tragen. 

55. Vierte Gruppe, tragen die Männer bei den civi- 
lisierten Völkern Federn auf den Hüten ? 

56. Nein, die Männer tragen einfache Hüte mit 
sehr wenig Schmuck (Ornamentierung). 

57. Aber haben die Männer in alten Zeiten (Perio- 
den) nicht reich geschmückte Hüte getragen? 

58. Oh ja! Da benützten die Männer Federn von 
prächtigen (brillanten) Farben für ihre Hüte. 

59. Aber jetzt tragen bei den civilisierten Völkern 
nur die Damen Federn, nicht wahr? 

60. Ja, mein Herr, die ganze Kleidung der Frau 
ist sehr — 

61. Schön ist das Wort, welches Sie sagen wollen, 

nicht wahr ? 

„Schöne Dinge, vierte Gruppe, sind anstehend (be- 
sitzen Attraktion). Schön ist das Adjektiv, Schönheit 
ist das Substantiv. Das Gegenteil von schön ist hässlich." 

62. Ja, mein Herr, die Kleidung der Damen ist 
sehr schön. 

1 ob, Konjunktion der indirekten Frage. Direkte Frage: 
tragen die Männer Federn auf den Hüten? Indirekte Frage: 
fragen Sie, ob... tragen. 
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52. But, among civilized people, do not the women 
wear hats ? 

53. Oh, yes ! the women generally wear very elab- 
orate hats. 

54. Group First, ask Group Fourth if among civil- 
ized people the men wear feathers on their heads. 

55. Group Fourth, do the men among civilized 
people wear feathers on their hats? 

56. No, the men wear simple hats with very little 
trimming ( ornamentation ) . 

57. But in olden (ancient) times (periods) did not 
the men wear very ornamental hats ? 

58. Oh, yes! then the men used feathers of bril- 
liant colors on their hats.* 

59. But now, among civilized people, only the 
women wear feathers, do they not? 

60. Yes, sir, the entire dress (clothing) of the 
women is very 

61. Beautiful is the word which you wish to use, 
is it not? 

"Beautiful things, Group Fourth, are attractive. Beau- 
tiful is the adjective, beauty is the noun. The opposite 
of beautiful is ugly or unattractive." 

62. Yes, sir, the dress of the ladies is very beau- 
tiful. 

1 Whether, conjunction used in indirect interrogation. Direct 
question : Do men use feathers on their hats ? Indirect ques- 
tion: Ask whether the rnen ..." 
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63. Und ist die Kleidung der Herren sehr schön? 

64. Nein, mein Herr, die Kleidung der Herren ist 
weder schön noch anziehend, aber sie ist sehr praktisch. 

65. Kosten die Kleider der Herren sehr viel, erste 
Gruppe ? 

66. Das hängt 2 ganz von der Qualität 3 ab, 2 die Sie 
wünschen, mein Herr. 

67. Hängt der Preis der Damenkleider auch von 
der Qualität ab ? 

68. Ja, mein Herr, der Preis aller Artikel hängt 
gewöhnlich von der Qualität des Stoffes (Materials) 
ab. 

69. Sehr gut. In den nächsten zwei Lektionen wol- 
len (werden) wir über die männliche und weibliche 
Kleidung im einzelnen (Detail) sprechen (konver- 
sieren). 

Ende der achten Lektion. 

2 Von abhängen = trennbares (separierbares) Verb. Die 
trennbaren Vorsilben (Präfixe) sind trennbar im Präsens, Im- 
perfekt und Imperativ: ich fange... an; ich fing... an; fange an. 

* Merke den Ton auf der letzten Silbe. 
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63. And is the dress of the gentlemen very beauti- 
ful? 

64. No, sir, the dress of the gentlemen is neither 
very beautiful nor attractive, but it is very practica!. 

65. Is the cost of the dress of the gentlemen very 
great (much), Group First? 

66. That depends, sir, entirely on the quality which 
you desire. 

67. Does the cost of the dress of the ladies also 
depend on the quality? 

68. Yes, sir, the cost of all articles depends very 
largely on the quality of the material. 

69. Very well. During the next two lessons we 
will converse on the details of masculine and feminine 
dress. 

End of the Eighth Lesson. 

2 From abhängen = depend, separable verb. 

Separable prefixes are separable in the present, imperfect, 
and imperative : ich fange ... an, I bcgin ; ich fing . . . an, I 
began ; fange an, begin. 

8 Note the accent on the last syllable. 
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DIE DAMEN-SCHNEIDERIN. EINFACHE 
VERBEN 

„Ich brauche sicherlich nicht um die Aufmerksamkeit 
der Damen bitten. Diese Lektion wird wohl spezielles 
Interesse für sie besitzen (haben). Die Herren, deren 1 
(der Herren) Interesse für die Kleidung der Damen 
gewöhnlich nicht sehr gross ist, wollen, bitte, Geduld 
haben." 

i. Frau .Alexander, wollen Sie uns, bitte, Ihrer 
Freundin vorstellen? 

2. Mit Vergnügen ; Professor Kraft, gestatten (er- 
lauben) Sie mir Frau Schleif vorzustellen, meine vor- 
treffliche (exzellente) Schneiderin. 

3. Nicht wahr, sie wird während der ganzen Lek- 
tion bei uns bleiben (sein) ? 

4. Ja, mein Herr, Frau Schleif wird mit Vergnü- 
gen dieser Lektion beiwohnen (während dieser Lek- 
tion hier bleiben) und uns bei der Erklärung der weib- 
lichen Kleidung beistehen (helfen, assistieren). 

5. Nun, Frau Schleif, wir würden Ihnen sehr 
dankbar sein (danken), wenn Sie uns die gewöhn- 
lichen Kleidungsstücke der Damen erklärten. 

„Würden (Konjunktiv des Imperfekts von werden) 
bildet in Verbindung mit dem Infinitiv eines Verbs den 

1 deren = Genitiv Plural des Relativ Pronomens der, die, das 
(welcher, welche, welches). Als Relativ steht dessen und deren 
im Genitiv Singular und Plural statt des und der. 
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THE DRESS MAKER 
SIMPLE VERBS 

"I am sure I shall not require to solicit the attention 
of the ladies of the class. This lesson will possess special 
interest for them, no doubt. The gentlemen, whose 
interest in the dress of ladies is not very great, will 
please be patient." 

i. Mrs. Alexander, will you please introduce us to 
your friend? 

2. With pleasure; Professor Kraft permit nie to 
present Mrs. Schleif, my very capable dressmaker. 

3. She will be with us during the entire lesson, 
will she not? 

4. Yes, sir, Mrs. Schleif will take great pleasure 
in attending this lesson and in assisting us on the sub- 
ject of feminine dress. 

5. Now, Mrs. Schleif, if you would explain the 
usual dress of the ladies, we should be very thankful. 

"Würden, would (subjunctive imperfect of werden), 
is used as an auxiliary to form the conditional of the 

1 deren - whose, genitive plüral of the relative pronoun who. 
As relative, dessen and deren are used in the genitive singular 
and plural instead of des and der. 
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Konditionalis des Verbs. Statt Konditionalis gebraucht 
man oft Konjunktiv Imperfekt, z. B. (zum Beispiel) : 
ich würde Ihnen sehr dankbar sein = ich wäre Ihnen 
sehr dankbar." 

6. Mit Vergnügen. Ich will damit beginnen, dass 
wir gewöhnlich die Kleidung, welche die Damen auf 
der Strasse tragen, in zwei Hauptteile teilen. 

7. Ich glaube, gnädige Frau, dass jene Teile der 
obere Teil sind, den wir Bluse nennen, und der untere 
Teil, den wir Rock nennen. 

8. Sehr richtig. Die Bluse und der Rock sind die 
Hauptteile der gewöhnlichen Kleidung. 

9. Und wie nennen wir den Teil, der den Hals 
bedeckt ? 

„Der Hals ist der Teil des Körpers, welcher den Kopf 
trägt. 3 Der Kopf endet beim Hals. Der Hals dagegen 
endet bei den Schultern. Die Schultern tragen den- 
Hals.« 

10. Den Teil, der 3 den Hals bedeckt, nennen wir 
Kragen. 

11. Und weil er der nächste 4 Teil zum 5 Gesicht 
(zur 5 Physiognomie) ist, müssen wir da nicht in der 
Wahl einer passenden (guten) Farbe vorsichtig sein? 

12. Wir verstehen das Wort Wahl nicht, Herr 
Professor. 

„Das ist leicht zu' verstehen. Wahl ist das Substantiv, 
wählen ist das Verb. Wählen heisst eine Person oder 

2 Starke Verben mit dem Infinitiv- Vokal a verwandeln diesen 
in der 2. und 3. Person des Singulars Präsens Indikativ in ä.\ 
ich fahre, du fährst, er fährt; ich schlage, du schlägst, er schlägt. 

8 Relativ Pronomen. Anmerkung 1. 

* nächste: Superlativ von nahe. 

B sunt = zu dem ; zur = zu der. 
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verb. Instead of the conditional, the imperfect sub- 
junctive is often used, for example: ich würde Ihnen 
sehr dankbar sein — ich wäre Ihnen sehr dankbar, I 
would be very much obliged to you." 

6. With pleasure. I will commence by saying 
that we generally divide into two principal parts the 
ordinary dress which the ladies wear in the street. 

7. I suppose, madam, that those parts are the 
upper part which we call (name) the waist, and the 
lower part which we call the skirt. 

8. Exactly so. The waist and the skirt are the two 
principal parts of the ordinary dress. 

9. And what do we call (name) the part which 
Covers the neck? 

"The neck, is the part of the body which supports 
the head. The head rests on the neck. The neck, in 
its turn, rests on the Shoulders. The Shoulders support 
the neck." 

10. The part which covers the neck we call (name) 
the collar. 

11. And, being the part which is nearest to the face 
(physiognomy) is it not necessary to be particular in 
our choice of an appropriate color? 

12. We do not understand the word, choice, Pro- 
fessor. 

"That is easy to understand. Choice is the noun, to 
choose is the verb. To choose (select) is to prefer one 

2 Irregulär verbs which have an a in the infinitive change that 
a into ä in the second and third persons, Singular, of the present in- 
dicative. I ride, you ride, he rides ; I strike, you strike, he strikes. 

8 Relative pronoun, note 1. 

4 Next ; Superlative of nahe, near. 

6 Zum - zu dem; zur = zu der: to the. 
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ein Ding lieber 8 haben (vorziehen) als zwei oder meh- 
rere andere. Hier, gnädige Frau, sind drei Farben; 
bitte, wählen Sie eine für Ihr Kleid." 

13. Wir verstehen, Herr Professor. Es ist not- 
wendig, für den Kragen des Kleides eine Farbe zu 
wählen, welche zur Farbe des Gesichtes passt. 

14. Nun, Frau Schleif, die Teile des Kleides, 
welche die Arme bedecken, nennen wir Ärmel, nicht 
wahr? 

15. Ja, mein Herr, die Ärmel sind ein anderer wich- 
tiger Teil der gewöhnlichen Kleidung, welche die 
Damen auf der Strasse tragen. 

16. Und wie tragen die Damen nach der neuesten 7 
Mode die Ärmel? 

17. Die Mode der Ärmel wechselt sehr häufig 
(oft). 

18. Früher (vor einiger Zeit) trugen 8 die Damen 
sehr weite (grosse) Ärmel, nicht wahr? 

19. Ja, mein Herr, weite Ärmel waren sehr beliebt 
(modern, populär), aber jetzt tragen die Damen viel 
engere Ärmel. 

„Waren ist das Imperfekt von sein; ich war = Sin- 
gular." 

20. Frau Alexander, wollen Sie, bitte, Frau Schleif 
fragen, ob die Damen an den Ballkleidern Ärmel 
tragen. 

Siehe Seite 47, Anmerkung 6. 

7 neuesten = Superlativ von neu. 
, "Imperfekt von tragen: starkes Verb. Starke Verben sind 
solche, die den Stammvokal des Infinitivs verändern und im 
Partizip Perfekt die Endung en haben und die Vorsilbe ge: 
tragen, trug, getragen. 
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of two or more persons or things. Here, madam, are 
three colors; please choose (select) onefor your dress." 

13. We understand, Professor. It is very necessary 
to choose a color for the collar of the dress which will 
suit (accord with) the complexion (color) of the face. 

14. Now, Mrs. Schleif, those parts of the dress 
which cover the arms we call the sleeves, do we not ? 

15. Yes, sir, the sleeves are another important part 
of the ordinary dress which ladies wear on the street. 

16. And what is the latest style for ladies to wear 
the sleeves? 

17. The style of the sleeves varies very frequently. 

18. Recently the ladies wore very large sleeves, did 
they not? 

19. Yes, sir, large sleeves were very populär, but 
now the ladies wear much smaller sleeves. 

11 Were is the past of the verb to be; I was= Singular." 

20. Mrs. Alexander, would you please ask Mrs. 
Schleif if the ladies wear sleeves on their ball dresses. 



• See page 47 , note 6. 

7 Neuesten, latest, Superlative of neu, new. 

8 Imperfect of tragen, to wear : irregulär verb. Irregulär 
verbs are verbs which change the vowel in the radical of the in- 
finitive and take the ending en and the prefix ge, in the perfect 
participle ; tragen, to wear ; trug, wore ; getragen, worn. 
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21. Frau Schleif, tragen die Damen Ärmel an den 
Ballkleidern ? 

22. Nein, gnädige Frau, an einem Ballkleide tragen 
die Damen keine Ärmel und keinen Kragen. 

23. Dann tragen die Damen auf einem Ball oder in 
der Oper nichts an ihrem Hals oder an ihren Armen, 
nicht wahr? 

24. Ja, das ist bei den Ballkleidern so. 

25. Tragen die Damen Handschuhe, wenn sie in 
die Oper gehen, Frau Landmann? 

26. O ja, die Damen tragen in der Oper, im Theater, 
in den Geschäften und auf der Strasse immer (zu 
jeder Zeit) Handschuhe. 

27. Frau Berner, bitte, fragen Sie Frau Land- 
mann, ob die Damen zu Hause Handschuhe tragen. 

28. Frau Berner, tragen die Damen zu Hause 
Handschuhe ? 

29. Nein, gnädige Frau, die Damen tragen überall 
(an allen Orten [Plätzen] ) Handschuhe, nur zu Hause 
nicht. 

30. Tragen die Damen im Winter Kleidungsstücke 
über ihren Kleidern? 

31. Bitte, Herr Professor, erklären Sie die Bedeu- 
tung des Wortes über. 

„Wir sagen, dass ein Gegenstand (Objekt) über einem 
anderen ist, wenn er eine relativ höhere 9 Stellung (Po- 
sition) einnimmt (okkupiert). Über ist das Gegenteil 
von unter. Die Strasse ist unter meinen Füssen 10 ." 

9 höhere: Komparativ von hoch. Die Adjektive bilden den 
Komparativ mit der Endung (Suffix) -er, den Superlativ mit 
der Endung -est; z. B. : leicht, leichter, leichtest. 

10 Der Fuss, Singular; die Füsse, Plural ; Füssen, Dativ, Plural. 
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21. Mrs. Schleif, do ladies wear sleeves on their 
ball dresses? 

22. No, ma'am, the ladies wear neither sleeves nor 
collars on their ball dresses. 

23. Then, at the ball or at the opera, the ladies do not 
wear anything on their necks or arms, is that so (true) ? 

24. Yes, that is quite so (true) with respect to the 
ball dresses. 

25. Do the ladies wear gloves when they go to the 
opera, Mrs. Landmann? 

26. Oh, yes, ladies always wear gloves at the opera, 
at the theatre, in the stores and on the street. 

27. Mrs. Berner, please ask Mrs. Landmann if the 
ladies wear gloves in their homes. 

28. Mrs. Berner, do the ladies wear gloves in their 
homes ? 

29. No, ma'am, ladies wear gloves everywhere (at 
all places) except at home. 

30. Do ladies wear any clothing over their dresses 
in the winter? 

31. Please explain, Professor, the meaning of the 
word, over. 

"We say that one object is over another when the 
former occupies a relatively superior position. Over is 
the opposite of under. The street is under my feet." 

• Higher, comparative of high. Adjectives form their com- 
parative by adding -er, their Superlative by adding -est; f. e., 
light, lighter, lightest. 

10 The foot, singular; the feet, plural; Füssen, dative plural. 
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32. Ja, mein Herr, die Damen tragen ein Klei- 
dungsstück über ihren Kleidern 11 im Winter. 

33. Und dieses Kleidungsstück 12 nennen wir Jacke, 
das ist ein kurzes Kleidungsstück. 

34. Aber manchmal 13 tragen die Damen ein langes 
Kleidungsstück über ihren Kleidern? 

35. Ja, gnädige Frau, in diesem Falle (dann) nen- 
nen wir es einen Mantel. 

36. Dann ist ein Theatermantel ein Mantel, wel- 
chen die Damen ins 14 Theater anziehen (tragen). 

37. Ja, gnädige Frau, so ist es; die Damen tragen 
den Theatermantel für das Theater, für Abend- 
empfänge und Unterhaltungen jeder Art. 

38. Um wie viel Uhr beginnt die Oper abends, 
Herr Professor Kraft? 

39. Die Oper beginnt um acht oder neun Uhr 
abends. 

40. Wir essen um sechs Uhr abends, nicht wahr? 

41. Nicht alle Leute (Personen) essen zur selben 
Zeit. Manche (einige) Leute essen um sechs und 
manche um acht Uhr abends. 

42. Frau Alexander, um wie viel Uhr frühstücken 
Sie (essen Sie Ihr Frühstück) des Morgens? 

43. Wir frühstücken um acht Uhr morgens. 

11 Das Kleid, Singular; die Kleider, Plural; Kleidern, Dativ, 
Plural. 

u Das Kleidungsstück. Das Geschlecht der zusammengesetz- 
ten Substantive hängt vom Geschlechte des letzten Wortes ab: 
die Kleidung, das Stück, daher das Kleidungsstück. 

19 Manchmal, Adverb = manches Mal. Mal drückt Wieder- 
holung aus : einmal, zweimal, dreimal u. s. w. 

14 tW = in das. 
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32. Yes, sir, the ladies wear clothing over their 
dresses in the winter. 

33. And that particular article of clothing we call 
a jacket or a short coat. 

34. But sometimes the ladies wear a long coat over 
their dress, do they not? 

35. Yes, madam, and in that case we call it a cloak. 

36. Then an opera cloak is a cloak which the ladies 
wear to the opera. 

37. Yes, madam, that is right (correct) ; the ladies 
wear their opera cloaks to the theatre and to evening 
receptions and entertainments (diversions) of every 
kind. 

38. At what hour in the evening does the opera 
commence, Professor Kraft ? 

39. The opera commences at eight or nine in the 
evening. 

40. We dine at six in the evening, do we not? 

41. Everybody does not dine at the same hour. 
Some people dine at six and some at eight in the 
evening. 

42. Mrs. Alexander, at what hour do you take 
breakfast in the morning? 

43. We breakfast at eight in the morning. 

11 Cloth, singular; clothes, plural; Kleidern, dative plural. 

12 Das Kleidungstück. The neuter of Compound nouns de- 
pends on the gender of the last word. Die Kleidung, the clothing, 
das Stück, the piece, hence das Kleidungstück. 

18 Manchmal, Adverb - manches mal, sometimes. Mal in- 
dicates rcpetition : einmal, once ; zweimal, twice ; dreimal, three 
times, etc. 

14 Ins - in das, into, to the. 
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44. Und ich glaube, um ein Uhr nachmittags essen 
Sie zu Mittag und um sieben Uhr zu Abend, nicht 
wahr? 

45. Ja, mein Herr, aber manchmal trinken wir Tee 
um fünf Uhr nachmittags. 

46. Frau Hauptmann, bitte, fragen Sie Frau 
Schleif, ob die Damen nicht manchmal anstatt 15 einer 
Jacke oder eines Mantels einen Pelzkragen tragen. 

47. Frau Schleif, tragen die Damen nicht manch- 
mal einen Pelzkragen anstatt einer Jacke oder eines 
Mantels ? 

48. Ja, gnädige Frau; und wenn es nicht kalt ist, 
tragen sie manchmal am Abend einen Mantel aus 
einem dünnen Stoff anstatt einer Jacke. 

49. Frau Kolb, wollen Sie, bitte, Frau Henschel 
fragen, ob man (die Leute) Schuhe an den Füssen 
trijgt (tragen). 

50. Frau Henschel, trägt man Schuhe an den 
Füssen? 

51. O ja, Frau Kolb, man trägt Schuhe an den 
Füssen. 

52. Was für Schuhe trägt man auf dem Ball ? 

53. Auf dem Ball trägt man sehr leichte Schuhe. 

„Leicht. Eine Feder ist leicht. Die Metalle sind 
schwer. Leichte Gegenstände sind leicht zu heben. 
Schwere Gegenstände sind schwer zu heben." 

54. Und haben wir keinen eigenen (speziellen) 
Namen für diese Schuhe? 

" anstatt = statt, Präposition, die den Genitiv regiert, wie 
wegen während u. a. (und andere). 
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44. And, I suppose, you lunch at one in the after- 
noon and dine at seven in the evening, is that so 
(true) ? 

45. Yes, sir, but sometimes (occasionally) we take 
a cup of tea at five in the afternoon. 

46. Mrs. Hauptmann, please ask Mrs. Schleif if, 
instead (in the place) of a jacket or cloak, the ladies 
do not sometimes wear a cape of für. 

47. Mrs. Schleif, do not the ladies sometimes wear 
a cape of für instead (in the place) of a jacket or 
cloak ? 

48. Yes, ma'am; and if it is not cold they some- 
times use in the evening a mantle of some fine material, 
instead of a jacket. 

49. Mrs. Kolb, would you kindly ask Mrs. Henschel 
if people wear shoes on their feet. 

50. Mrs. Henschel, do people wear shoes on their 
feet? 

51. Oh, yes, Mrs. Kolb, people wear shoes on their 
feet. 

52. What kind of shoes do people wear at a ball? 

53. At a ball, people wear very light shoes. 

"Light. A feather is light. Metals are heavy. Light things 
are light to lift. Heavy things are heavy to lift.". 

54. And haven't we a special name for these 

shoes ? 

15 Anstatt = statt, instead, preposition requiring the genitive, 
like wegen, because of ; während, during, etc. 
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55. Wir haben einen eigenen Namen für niedrige 
Schuhe ; wir nennen sie Halbschuhe, die hohen Schuhe 
nennen wir Stiefel. 

56. Aber wir verstehen den Unterschied zwischen 
hoch und niedrig nicht. 

57. Das ist leicht zu erklären. Verstehen Sie alle 
den Unterschied zwischen lang und kurz? 

58. Ja, mein Herr, wir haben diese beiden Wörter 
oft in unseren Lektionen benützt. 

59. Sehr gut; wenn wir einen langen Gegenstand 
in vertikale Lage (Stellung, Position) bringen, dann 
nennen wir ihn hoch. 

60. Und wie nennen wir einen kurzen Gegenstand 
in einer vertikalen Lage? 

61. Wir nennen ihn niedrig. 

6*2. Wir verstehen nun den Ausdruck niedrige 
Schuhe und hohe Schuhe. 

63. Sehr gut; ich will nun die Klasse entlassen 
(weggehen lassen), aber vorher will ich Frau Schleif 
für ihre freundliche Hilfe danken. 

Ende der neunten Lektion. 
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55. We have a special name for low shoes; we call 
them slippers and we call high shoes boots. 

56. But we do not understand, Professor, the dif- 
ference between high and low. 

57. That is easy to explain. You all understand, 
do you not, the difference between long and short? 

58. Yes, sir, we have used both of these words 
frequently in the course of our lessons. 

59. Very well ; if we place a long object in a vertical 
Position, we describe it as high. 

60. And how do we describe, Professor, a short 
object in a vertical position? 

61. We describe it as low. 

62. We understand now the expression, low shoes 
and high shoes. 

63. Very well, I will now dismiss the class, but first 
I wish to express our thanks to Mrs. Schleif for her 
kind assistance. 

Ehd of the Ninth Lesson 
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HERRENKLEIDER 

„Die Klasse beachte 1 den Titel dieser Lektion und in 
Verbindung (Konnex) damit will ich eine kleine Ge- 
schichte erzählen (sagen). Ich war unlängst (vor ei- 
nigen Tagen) in einem Herrenkleider-Geschäft, wo ich 
Herrn Grau bemerkte 2 (sah 8 ), der (welcher) dort Klei- 
der kaufen wollte. Weil ich wusste, dass er ein Mitglied 
dieser Klasse war, so entschloss 4 ich mich, eine Repro- 
duktion des Gespräches (der Konversation) zwischen 
dem jungen Mann und dem Verkäufer 5 des Geschäftes 
mittels meines Phonographen zu machen. Deshalb 
nahm 8 ich meinen Phonographen und hatte das Glück, 
das Gespräch genau (exakt) zu fixieren. Mit Ihrer 
Erlaubnis (Permission) werde ich es nun zur Unter- 
haltung (zum Amüsement) und Belehrung (Instruk- 
tion) wiedergeben (reproduzieren)." 

i. Bitte, mein Herr, ich möchte 7 einen von den 
■ «> 

^Präsens Konjunktiv von beachten. Präsens Konjunktiv hat 
oft die Bedeutung des Imperativs. 

2 Imperfekt Indikativ von bemerken, schwaches Verb. Schwa- 
che Verben haben denselben Stammvokal in allen Zeiten; sie 
bilden das Imperfekt durch Anhängung von te oder ete und das 
Partizip Perfekt durch Anhängung von / oder et an den Stamm 
und durch die Vorsilbe ge: merken, merkte, gemerkt. 

"Imperfekt Indikativ von sehen: sehen, sah, gesehen. 

* Imperfekt Indikativ von entschliessen, starkes Verb : ent- 
schliessen, entschloss, entschlossen. 

8 Verkäufer = Substantiv ; verkaufen = Verb. 

•Imperfekt Indikativ von nehmen, starkes Verb: nehmen, 
nahm, genommen. 

7 Konjunktiv Imperfekt des Hilfsverbs mögen. 
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MASCULINE DRESS 

"The class will give their attention to the subject of 
the lesson, and I will relate a little incident in this con- 
nection. I was recently (a few days ago), in a gentle- 
men's clothing-store where I noticed Master Gray, who 
wanted to buy some clothes. As I knew that he was 
a member of this class, I decided to obtain on my 
phonograph a reproduction of the conversation between 
that young man and the salesman of the störe. I 
therefore took my phonograph, and was fortunate in 
recording the conversation exactly as it occurred, which, 
with your permission, I will now reproduce for your 
entert ainment (diversion) and instruction." 

i. Please, sir, I wish to buy one of those hats 

1 The subjunctive present of beachten, to observe. The 
subjunctive present has often the same meaning as the impera- 
tive. 

2 Imperfect indicative of bemerken, to remark, regulär verb. 
The vowel of the radical is invariable in all tenses of regulär 
verbs ; those verbs form their imperfect by adding te or ete, and 
their past participle by adding t or et to the stem. This latter 
tense requires also the addition or the prefix ge: merken, merkte, 
gemerkt, to remark, remarked, remarked. 

8 Imperfect indicative of to see ; to see, saw, seen. 

4 Imperfect indicative of to decide, irregulär verb in German, 
to decide, decided, decided. 

1 Salesman — noun, to seil ~ verb. 

• Imperfect indicative of to take, irregulär verb, to take, took, 
taken. 

7 Subjunctive imperfect of the auxiliary mögen, I might. 

77 



Digitized by 



Google 



DEUTSCH AUF DEUTSCH 

Hüten kaufen, welche man aus dem Stroh der Pflanzen 
macht, die uns das Korn liefern (geben), aus wel- 
chem wir das Mehl machen, aus dem wir das Brot 
backen. 

2. Ich verstehe nicht ganz die Beziehung (Re- 
lation) zwischen dem Hut, den Sie kaufen wollen, und 
dem Mehl, aus welchem wir Brot backen. 

3. Das beweist mir, mein Herr, dass Sie nicht zu 
der Klasse des Professors Böttcher gehören, in welcher 
Deutsch unterrichtet wird. 

4. Verzeihung (Pardon), mein Herr, es handelt 
sich darum, was für einen Hut Sie zu kaufen wünschen. 

5. Ganz richtig. Ich gab Ihnen eine genaue Be- 
schreibung. (Erklärung, Explikation) der gewünsch- 
ten Qualität. 

6. Wollen Sie einen Strohhut oder einen Filzhut? 

7. O ja, nun verstehe ich. Der gewöhnliche Name 
ist Strohhut. 

8. Welche Grösse (Nummer) tragen Sie? 

9. Was verstehen Sie unter Grösse? 

10. Wir verkaufen grosse Hüte, kleine Hüte, mitt- 
lere Hüte — alle Grössen von Hüten. 

11. Ich verstehe, aber ich weiss nicht, welche 
Nummer ich habe. 

12. Ich glaube, dieser wird die richtige Grösse für 
Ihren Kopf haben. 

13. Ja, dieser passt (konveniert) mir sehr gut. 

14. Was kostet dieser Hut? 

15. Dieser Hut kostet fünfzehn Mark. 

16. Gut. Bitte, senden Sie ihn in mein Hotel. 
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you manufacture from the straw of the plant which 
produces the grain, from which we manufacture flour 
to bake bread. 

2. I do not entirely understand the relation be- 
tween the hat which you wish to buy and the flour 
from which you bake bread. 

3. That proves to me, sir, that you are not a mem- 
ber of the class conducted by Professor Böttcher for 
the study of German. 

4. Pardon me, sir; the question is regarding (with 
respect to) the kind of hat which you wish to buy. 

5. Exactly. I gave you a detailed explanation of 
the desired quality. 

6. Would you like a straw hat or a feit hat? 

7. Oh, yes! now I understand. The common 
(ordinary) name is straw hat. 

8. What size do you wear? 

9. What do you mean by size? 

10. We seil large hats, small hats, medium hatsj 
all sizes of hats. 

11. I understand, but I do not know my size. 

12. I think this one will be the proper size for 
your head. 

13. Yes, this one fits (suits) my head very well. 

14. What does this hat cost? 

15. This hat costs fifteen marks. 

16. Very well Please send it to my hotel, 
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17. Möchten 7 Sie nicht einen Anzug kaufen? 

18. Ich verstehe Sie nicht. 

19. Ein Anzug besteht aus einem Rock, einer Weste 
und einem Paar Hosen (Beinkleider). 

20. Gut. Ich möchte einen Anzug aus der Wolle 
kaufen, welche uns das Tier liefert, das Schaf heisst. 

21. Sie scheinen ein sehr genauer (exakter) Mensch 
zu sein und über die Herstellung (Fabrikation) dieser 
Artikel sehr gut unterrichtet (informiert) zu sein. 

22. Wie ich es erkläre, so lernen wir es in unserer 
deutschen Klasse. 

23. Aber alle Wolle kommt vom Schafe, daher 
(deshalb) brauchen Sie nicht so genau zu sprechen. 

24. Unser Lehrer (Instruktor) ist sehr genau in 
der Erklärung solcher Dinge. 

25. Warum benützen Sie nicht den Ausdruck „ein 
wollener Anzug"? 

26. O ja, „wollen." Ich verstehe, es ist das Ad- 
jektiv und „Wolle" ist das Substantiv. 

2J. Sie scheinen auch eine grosse Kenntnis 8 der 
Grammatik zu besitzen (haben). 

28. Ja, mein Herr, wir studieren gleichzeitig (zu 
gleicher Zeit) auch die Grammatik dieser Sprache. 

29. Dieser Rock und diese Weste passen Ihnen 
sehr gut. 

30. Wollen Sie die Hosen anprobieren? 

31. Was verstehen Sie unter „anprobieren"? 

32. Wenn Sie Ihren Lehrer fragten, so würde er 
Ihnen „anprobieren" sicherlich so erklären: „anpro- 

% K,enntn\s ist ein Substantiv, gebildet vom Verb kennen. 
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17. Would you not like to buy a suit of clothes? 

18. I do not understand your meaning. 

19. A suit of clothes consists of a coat, a vest and 
a pair of trousers. 

20. Very well. I wish to buy a suit of clothes of 
the wool which we obtain from the animal which we 
call the sheep. 

21. You appear to be a very exact person and to 
possess a great deal of information with respect to 
the manufacture of these articles. 

22. As I explained, we learn those things in our 
German class. 

23. But all wool comes from the sheep, so that you 
do not need to be so explicit. 

24. Our instructor is very particular to explain all 
of those things. 

25. Why do you not use the expression " a woolen 
suit"? 

26. Oh, yes, "woolen," I understand is the ad- 
jective, and " wool " is the noun. 

27. You appear also to possess a great deal of gram- 
matical knowledge. 

28. Yes, sir, we study the grammar of the language 
at the same time (simultaneously). 

29. This coat and vest fit (suit) you very well. 

30. Will you try on the trousers? 

31. What do you rnean by " try on " ? 

32. If you should ask your instructor, he would 
probably explain to you that " to try on " means to 

8 Knowledge is a noun, derived from the verb to know. 
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bieren" heisst Kleider anziehen, um zu sehen, ob sie 
die richtige Grösse haben und passen. 

33. Gut. Um genau zu sehen, ob alles passt, will 
ich auch die Hosen anprobieren. 

34. Bitte, gehen Sie in den Ankleide-Raum. 

„Ankleide-Raum ist ein Zimmer, in welchem man sich 
anzieht." 

35. Diese Hosen scheinen ein bisschen lang zu sein. 

36. Ja, mein Herr, sie sind zu 9 lang. Wir werden 
sie für Sie ändern. Es wird leicht sein, sie zu kürzen. 10 

37. Scheint es Ihnen nicht, dass die Ärmel des 
Rockes ein bisschen zu 9 kurz sind? 

38. Ich glaube nicht, dass sie zu kurz sind; aber 
wenn Sie es wünschen, werden wir sie für Sie ver- 
längern. 10 

39. Soll ich Ihnen einige Hemden zeigen? 

40. Ich verstehe das Wort „Hemden" nicht. 

41. Das Hemd ist ein Kleidungsstück, welches die 
Herren unter dem Rock und der Weste tragen. Es 
ist aus Kattun oder Leinwand (Linnen) gemacht, 
manchmal auch aus Flanell. 

42. Aber was heisst „zeigen"? 

43. Zeigen heisst ausstellen (exhibieren), um Ihnen 
Gelegenheit zu geben, die Artikel zu prüfen (exami- 
nieren). 

44. Gut. Bitte, zeigen Sie mir Leinen-Hemden 
von guter Qualität. 

9 Das Adverb zu bedeutet eine Übertreibung. Zu lang heisst ; 
länger als es sein sollte oder als es notwendig ist. 

10 kürzen ist ein Verb, gebildet aus dem Adjektiv kurz; yer* 
langem ist ein Verb, gebildet aus dem Adjektiv lang. 
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put clothes on the body for the purpose of determining 
whether they are of the proper size and fit. 

33. Very well. In order to be perfectly sure re- 
garding (with respect to) the fit, I will also try on 
the trousers. 

34. Please go into the dressing-room. 

The dressing-room is a room in which one dresses himself. 

35. These trousers appear to be a little long. 

36. Yes, sir ; they are too long. We will alter them 
for you. It will be easy to shorten them. ' 

37. Does it not seem (appear) to you that the 
sleeves of this coat are a little too short? 

38. I do not think that they are too short, but if 
you wish, we will lengthen them for you. 

39. Shall I show you some Shirts? 

40. I do not understand the word, Shirts. 

41. The shirt is an article which gentlemen wear 
under the coat and vest. Its material is either cotton 
or linen but sometimes (occasionally) they are of 
flannel. 

42. But what do you mean by the word, show? 

43. To show means to display or to exhibit in order 
to give you an opportunity of examining the article. 

44. Very well. Please show me linen shirts of 
good quality. 

• The adverb zu, too, indicates exaggeration. Zu lang, too 
long, means longer than it ought to be or than is necessary. 

10 Kürzen, to shorten, is a verb, derived from the adjective 
kürz, short ; verlängern, to lengthen, is a verb derived from the 
adjective lang, long. 
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45. Wollen Sie weisse oder bunte Hemden? 

46. Ich wünsche ein halbes Dutzend von diesen 
steifen weissen Hemden. Diese bunten Hemden sind 
nicht steif, nicht wahr? 

47. Nein, sie sind ganz weich. Sie sind im Sommer 
sehr angenehm, weil man sie ohne 11 Weste tragen 
kann. 

48. Bitte, senden Sie mir ein halbes Dutzend von 
diesen Hemden in verschiedenen Farben. 

49. Wollen Sie nicht auch Kragen kaufen? 

50. Ja, zeigen Sie mir, bitte, einige Kragen. 

51. Diese sind nach der neuesten Mode. 

52. Sind diese Kragen nicht sehr hoch? 

53. Sie sind nicht höher als man sie gewöhnlich 
trägt. 

54. Bitte, zeigen Sie mir niedrigere Kragen. 

55. Diese sind sehr niedrig und bequem (kom- 
fortabel). 

56. Ich möchte auch Halsbinden (Krawatten, 
Schlipse) kaufen. 

57. Hier sind sehr schöne Krawatten. 

58. Diese drei werden mir sehr gut passen. 

59. Haben Sie bemerkt (davon Notiz genommen), 
dass diese Hemden ohne Manschetten sind ? 

60. Manschetten? Das ist ein neues Wort. Ist 
es ein anderes Wort für Ärmel ? 

61. Nein, mein Herr, Manschetten sind Dinge, wel- 
che wir am Ende der Ärmel anbringen (anmachen). 

11 ohne (Präposition, die den Akkusativ regiert) ist das Ge- 
genteil von mit 
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45. Do you wish white Shirts or colored Shirts? 

46. I wish a half dozen of these stiff, white Shirts. 
These colored shirts are not stiff, are they ? 

47. No, they are quite soft. They are very populär 
in summer because it is possible to wear them without 
a vest. 

48. Please send me half ( y 2 ) a dozen of these shirts 
in assorted colors. 

49. Would you not also like to buy some collars? 

50. Yes, please show me some collars. 

51. These are of the newest style. 

52. Are not these collars very high? 

53. They are not higher than one usually wears 
them. 

54. Please show me lower collars. 

55. These are very low and comfortable. 

56. I would also like to buy some cravats. 

57. Here are some very beautiful neckties (cra- 
vats). 

58. These three will suit me very well. 

59. Did you notice that these shirts are without 
cuffs? 

60. Cuffs? That is a new word. Is it another 
word for sleeves? 

61. No, sir, cuffs are things which we attach to the 
extremities of the sleeves. The cuffs of the shirt ex- 
tend beyond the sleeves of the coat. 

11 Ohne, without (preposition requiring the accusative), is the 
opposite of mit, with. 
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Die Manschetten des Hemdes *sehen unter den Ärmeln 
des Rockes vor. 

62. Jetzt verstehe ich; senden Sie mir, bitte, zwei 
Paar Manschetten für jedes Hemd. 

63. Die Manschetten sind aus demselben Stoff (Ma- 
terial) wie die Hemden. 

64. Aber die Krawatten sind aus anderem Stoff, 
nicht wahr? 

65. O ja ! Die Krawatten sind aus Seide. 

66. Was für Stoff ist das? 

67. Die Seide liefert uns ein kleines Tier, das Sei- 
denraupe (Seiden wurm) heisst. 

68. Importieren wir diesen Artikel nicht grossen- 
teils aus China und Japan? 

69. O ja! China und Japan erzeugen (produzie- 
ren) Seide in grossen Quantitäten und exportieren sie 
nach allen Teilen der Welt, 

70. Die anderen Länder importieren sie im rohen 
Zustand (in roher Form) und verarbeiten das Roh- 
material. 

71. Ja, Frankreich zum Beispiel ist wegen seiner 
Seiden-Industrie sehr berühmt (bekannt). 

72. Sind nicht viele Fabriken zur Erzeugung von 
Seide in der Stadt Lyon in Frankreich ? 

73. O ja ! Aber auch in Deutschland ist eine grosse 
Seideji-Industrie. 

74. Hier sind sehr hübsche (schöne) Socken! 

75. Socken trägt man an den Füssen? 

76. Ja, wir tragen Socken an den Füssen. 

77. Aber Damen tragen keine Socken, nicht wahr? 
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62. Now I understand ; please send me two pairs of 
cuffs for each shirt. 

63. The cuffs are of the same material as the shirt. 

64. But the neckties are of a different material, are 
they not? 

65. Oh, yes! The neckties are of silk. 

66. What kind of material is that? 

67. A little animal which we call the silkworm pro- 
duces the silk. 

68. Don't we import this article mostly from China 
and Japan? 

69. Yes! China and Japan produce silk in large 
quantities and export it to all parts of the world. 

70. The other countries import it in its raw or crude 
form, and convert the raw (crude) material. 

71. Yes, France, for instance, is very famous for its 
silk industry. 

72. Are there not many factories for the manufac- 
ture of silk in the city of Lyons, in France? 

73. Oh, yes! But there is also a large silk industry 
in Germany. 

74. Here are some very pretty (attractive) socks. 

75. Do we wear socks on our feet? 

76. Yes, we wear socks on our feet. 

77. But ladies do not wear socks, do they ? 
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78. Nein, mein Herr, Damen tragen Strümpfe, wel- 
che zwar aus demselben Stoff wie die Socken, aber 
viel länger sind. 

79. Wie heisst das Ding, das wir zum Festhalten 
der Strümpfe benützen ? 

80. Es heisst Strumpfband. Hier sind einige sehr 
hübsche und bequeme. 

81. Danke, ich brauche keine. Bitte, zeigen Sie 
mir ein Paar Schuhe. 

82. Dieses Paar ist leicht und passt Ihnen sehr gut. 

83. Gut, ich nehme dieses Paar. Wollen Sie mir, 
bitte, einen Rock zeigen, welchen ich irti Winter über 
meinem Anzug tragen kann? 

84. Sie meinen einen Winterrock. Hier sind eini- 
ge sehr schwere. 

85. Jener ist zu schwer. Dieser ist leichter und 
passt mir sehr gut. 

86. Ja, mein Herr, er passt gut. 

87. Gut. Senden Sie alles sofort (gleich) in mein 
Hotel. 

88. Ja, mein Herr, ich werde die Sachen mit der 
Rechnung (dem Conto) sofort schicken. 

„Aufmerksamkeit! Wir wollen nun das Gespräch 
zwischen Herrn Grau und dem Verkäufer, von dem 1 ' 
(Gespräch) ich mittels meines Phonographen eine so 
gute Aufnahme machte, 18 diskutieren." 

Ende der sehnten Lektion. 

"dem (welchem) = Dativ Singular Neutrum des Relativ 
Pronomens. 

"Imperfekt Indikativ von machen, schwaches Verb: machen, 
machte, gemacht. 
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78. No, sir, ladies wear stockings which are of sim- 
ilar material to the socks but are much longer. 

79. What is the name of the article which we use 
to maintain the socks in position? 

80. Those we call garters. Here are some very 
pretty and comfortable styles. 

81. Thank you, I do not wish any. Please show 
me a pair of shoes. 

82. This pair is light and fit you very well. 

83. Well, I will take this pair. Will you please 
show me a coat to wear over my suit in the winter? 

84. You mean an overcoat. Here are some that 
are very heavy. 

85. That one is too heavy. This one is lighter and 
it fits me very well. 

86. Yes, sir, that is a good fit. 

87. You are right. Please send everything (all the 
things) to my hotel immediately. 

88. Yes, sir, I will send the goods with the bill at 
once (immediately). 

' ' Attention ! We will now proceed to discuss the con- 
versation which occurred between Master Gray and the 
salesman, of which I obtained so perfect 10 a reproduc- 
tion on my phonograph." 

End of the Tenth Lesson 

17 dem (welchem) - dative singular netiter of the relative 
proHOun. 

u Imperfect indicative of machen, to make, regulär verb: 
Machen, to make ; machte, made ; gemacht, made. 
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DIE KAUFLÄDEN (GESCHÄFTE). ZUSAMMEN- 
GESETZTE 1 VERBEN 

„Guten Morgen, meine Damen und Herren! Guten 
Morgen ist der gewöhnliche Gruss (Salut), wenn Leute 
(Personen) sich am Vormittag 2 (Morgen) treffen. Am 
Nachmittag — " 

i. Dürfen wir Sie unterbrechen, 3 Herr Professor? 

2. Freilich. Bitte fahren 4 Sie nur fort. 4 

3. Wir wollten Sie fragen, ob die Schüler nicht 
auch gelegentliche Erklärungen (Explikationen) geben 
dürfen. 

4. Gewiss dürfen sie das, wenn sie dazu (=zu 
diesem, dem) fähig (kapabel) sind. 

5. Wir freuen uns einen Lehrer zu haben, der ver- 
ständig (intelligent) genug ist, den Fehler (Irrtum) 

1 Zusammengesetzt ist das Gegenteil von einfach (simpel). 

8 Vormittag — vor Mittag; Mittag = die Mitte des Tages, 12 
Uhr. 

8 Unter bildet trennbare (separierbare) und untrennbare zu- 
sammengesetzte Verben. Unterbrechen ist untrennbar. In un- 
trennbaren Verben ist der Ton auf dem Verb, nicht auf dem 
Präfix. Untrennbare Verben haben im Partizip Perfekt kein ge: 
unterbrochen. 

* fortfahren = trennbares Verb. Der Ton ist auf dem Präfix. 
Partizip Perfekt: fortgefahren. Synonym: fortsetzen, das immer 
ein Objekt hat. 
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THE STORES 

COMPOUND VERBS 

"Good morning, ladies and gentlemen. Good morn- 
ing is the ordinary salutation when persons meet (en- 
counter) one another during the morning. Now, dur- 
ing the afternoon " 

i. May we Interrupt you, Professor? 

2. Certainly. You will please proceed. 

3. We wished to ask you if the pupils might not 
occasionally give explanations. 

4. Of course they can, if they are capable of 
doing so. 

5. We are glad (pleased) that we have an in- 
structor who is intelligent enough to avoid the error 

1 Compound is the opposite of stmple. 

1 Forenoon - before noon; midday - the middle of the day, 
noon, 12 o'clock. 

8 Unier, under, forms Compound verbs, separable and in- 
separable. Unterbrechen, to interrupt, is inseparable. Insepar- 
able verbs are accented on the verbal stem, not on the prefix. 
Inseparable verbs do not take ge in the past participle : unter- 
brochen, interrupted. 

4 Fortfahren, to continue «=» separable verb. The accent is on 
the prefix. Past participle fortgefahren, continued. Synonym: 
fortsetzen, which cannot be used without the object. 
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unerfahrener 6 Lehrer zu vermeiden, 6 welche die Unter- 
haltung (Konversation) an sich reissen (monopoli- 
sieren). 

6. Sie sind wirklich sehr höflich (Sie machen mir 
ein Kompliment). Was wollten Sie denn vom 
Grüssen 7 sagen? 

„Da Sie uns freundlichst gestattet 8 (erlaubt 8 ) haben, 
Sie zu unterbrechen,* so wollen wir bemerken, 8 dass der 
Gruss am Nachmittag wahrscheinlich (mit Probabilitat) 
guten Nachmittag und der am Abend guten Abend ist." 

7. Gut. Die Deutschen sagen aber selten guten 
Nachmittag, sondern guten Tag. Verstehen 8 Sie das 
Wort Nacht? 

8. Ja, Nacht ist das Gegenteil von Tag. 

9. Nun, wir sagen gute Nacht nicht, wenn wir 
unsere Freunde in der Nacht treffen, sondern wenn 
wir uns von ihnen am Abend oder in der Nacht tren- 
nen (separieren). 

10. Wann sagen die Deutschen Adieu? 9 

11. Adieu gebrauchen 8 wir zu jeder Zeit des Tages 
oder der Nacht. 

12. Nun wollen wir aber den Gegenstand (das 

5 un drückt das Gegenteil aus : erfahren, unerfahren ; trennbar, 
«»trennbar; glücklich, unglücklich u. s. w. (und so weiter); es 
hat den Ton. 

6 vermeiden = untrennbares Verb. Partizip Perfekt : vermie- 
den. Die untrennbaren Präfixe sind be, ent, er, ge, ver, ser. 

7 Das Grüssen, Infinitiv. Infinitive, als Substantive gebraucht, 
werben mit grossen Anfangsbuchstaben geschrieben. 

8 Untrennbares Verb. 

• Adieu (französisch) = Gott befohlen! Lebe wohl! Das 
Adieu = das Lebewohl. 
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of inexperienced teachers who monopolize the con- 
versation. 

6. Really, you are very complimentary. What 
did you wish to say regarding the salutations? 

"Since you are kind enough to permit us to inter- 
rupt you, we will say that the salutation in the after- 
noon is probably good aftefnoon, and in the evening, good 
evening." 

7. Very well. Germans, however, very seldom use 
good afternoon, but use good day instead. Do you 
understand the word night? 

8. Yes, night is the opposite of day. 

9. We do not say good night when we meet our 
friends, but when we leave (depart from) them in the 
evening or during the night. 

10. And how do Germans say good-bye? 

11. Good-bye we use at any time of the day or 
night. 

12. And now we will take up the subject of the 
lesson. First Group, what is the subject of this lesson ? 

6 Un expresses the contrary idea ; erfahren, experienced ; un- 
erfahren, inexperienced; separable, inscparable; happy, un- 
happy, etc. ; un is accented. 

• Vermeiden, to avoid - inseparable verb. Past participle ver- 
mieden. The inseparable prefixes are be, ent, er, ge, ver, zer. 

7 Das Grüssen, infinitive, the greeting. Infinitives used as 
substantives are writteri with a capilal. 

8 Inseparable verb. 

•Adieu (French) = good-bye, farewell. The adieu - the 
farewell. 
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ELFTE LEKTION 

Thema) unserer Lektion anf nehmen. 10 Erste Gruppe, 
was ist der Gegenstand dieser Lektion? 

13. Die Kaufläden oder Geschäfte sind das Thema 
dieser Lektion. 

14. Wie glauben Sie, dass man einen Laden (Kauf- 
laden) oder ein Geschäft nennt, in dem man Kleider 
verkauft? 8 

15. Man nennt einen solchen Laden wahrscheinlich 
(mit Probabilität) Kleiderladen. 

16. Sehr gut. Kleiderladen oder Kleidergeschäft. ' 
Und wie nennt man ein Geschäft, in dem man Hüte 
verkauft ? 8 

17. Man nennt es wahrscheinlich Hütegeschäft, 
Herr Professor. 

18. Nein, meine Damen, die Deutschen sagen nicht 
Hütegeschäft, sondern Hutgeschäft. Haben Sie heute 
früh (morgen) in dem Handschuhladen Handschuhe 
gekauft, Herr Harrison? 

19. Ja. Herr Anderson begleitete 8 mich in den 
Handschuhladen, wo wir zwei Paar 11 Handschuhe 
gekauft haben. 

20. Haben wir nun alle wichtigen Arten (Sorten) 
Geschäfte genannt, 12 Herr Benson? 

21. Nein, Herr Professor; es gibt zahlreiche Ge- 
schäfte, die wir nicht genannt haben. 

22. Bitte erwähnen 8 Sie einige, die wir ausge- 
lassen 10 haben. 

10 Trennbares Verb. 

11 Siehe Seite 56, Anmerkung 7. 

"Partizip Perfekt von nennen. Perfekt Indikativ: ich habe 
genannt u. s. w. 
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ELEVENTH LESSON 

13. The subject of this lesson is the Stores or busi- 
ness places. 

14. How do you think one designates the störe 
where clothes are sold ? 

15. One probably calls such a störe a clothing-store. 

16. Very well. A clothing-store, and what do we 
call the störe where one sells hats? 

17. One probably calls it a " hats-store," Professor. 

18. No, ladies, Germans don't say hats-store but 
hat-store. Did you buy any gloves at the glove-store 
this morning, Mr. Harrison? 

19. Yes, sir; Mr. Anderson accompanied me to the 
glove-store where we bought two pairs of gloves. 

20. Have we now named all of the principal kinds 
of stores, Mr. Benson? 

21. No, there are a number of stores which we 
have not named, Professor. 

22. Please mention some of the stores which we 
have omitted. 

10 Separable verb. 

11 See page 56, note 7. 

12 Past participle of nennen, to name. 

Perfect indicative : Ich habe genannt, I have named. 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

23. Wir haben den Schuhladen und den Arznei- 
laden (die Apotheke) ausgelassen. 

24. Und wo kauft man Spielwaren für die Kinder ? 

25. Wir wissen nicht, was Spielwaren bedeutet, 8 
Herr Professor. • 

26. Spielwaren sind Sachen (Artikel), die den 
Kindern Vergnügen (Amüsement) bereiten 8 (ma- 
chen). 

27. Wir verstehen jetzt, was Spielwaren sind. Man 
kauft Spielwaren im Spielwarengeschäft. 

28. Das hauptsächlichste Spielzeug 13 eines Mäd- 
chens ist die Puppe, das ist (d. i.) eine Figur, die ein 
kleines Kind vorstellt 10 und wie ein Kind angezogen 14 
(gekleidet) ist. 

29. Stellen 14 Puppen nicht auch Männer und 
Frauen vor, 14 Herr Professor? 

30. Jawohl; man stellt 14 allerlei 15 (alle Sorten von) 
Puppen her 14 (man fabriziert allerlei Puppen) ; aber . 
hauptsächlich Puppen, die kleine Kinder vorstellen. 

31. Herr Schwarz, bitte fragen Sie Herrn Sporken, 
ob er in die Stadt gehen und einige Einkäufe besorgen 8 
(machen) will. 

32. Herr Sporken, wünschen Sie einige Einkäufe 
zu machen? 

33. Nein, mein Herr, ich habe alle meine Einkäufe 
gestern besorgt 8 (gemacht). 

34. Herr Wagner, möchten Sie nicht einige Spiel- 
waren für Ihre Kinder kaufen? 

" Das Spielzeug, Singular; die Spielwaren, Plural. 
14 Anziehen, vorstellen, herstellen, trennbare Verben. 
"Merke den Ton auf der letzten Silbe. 
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GERMAN IN GERMAN 

23. We have omitted the shoe-store and the drug- 
store or apothecary-store. 

24. And where do we buy toys for the children ? 

25. We don't know the meaning of toys, Professor. 

26. A toy is an article to cause or furnish amuse- 
ment or entertainment (diversion) for children. 

27. We understand now the meaning of children's 
toys. We buy toys at a toy-store. 

28. The principal girl's toy is the doli, that is, a 
figure which represents a little child, with clothing 
imitating children's clothing. 

29. Do not some dolls, Professor, also represent 
men and women ? 

30. Yes, they manufacture all kmds of dolls but 
mainly dolls which represent little children. 

31. Mr. Schwartz, ask Mr. Sporken if he wishes 
to go down town and make some purchases. 

32. Mr. Sporken, do you wish to make some pur- 
chases ? 

33. No, sir, I made all of my purchases yesterday. 

34. Mr. Wagner, do you wish to purchase any toys 
for your children? 

11 The toy, Singular ; the toys, plural. 

14 To dress, to represent, to establish, separable verbs. 

11 Note the accent on the last syllable. 
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ELFTE LEKTION 

35. Ja, ich möchte gern eine Puppe für mein Töch- 
terchen und einen kleinen Wagen für meinen Knaben 
kaufen. 

36. Haben Sie während des Sommers in Ihrem 
Geschäft viel verkauft? 

37. Nein, das Geschäft ist im Sommer nicht sehr 
gut 16 gewesen. 

38. Ist es nicht wahrscheinlich, dass es bald besser 16 
wird ? 

39. Ja, mein Geschäft ist im Winter am besten. 16 

40. Üas Geschäft war im Frühling (Frühjahr) in 
allen Teilen des Landes sehr schlecht, nicht wahr? 

41. Ja, es war im Frühling schlechter als während 
des Sommers. 

42. Das ist aussergewöhnlich (extraordinär), denn 
der Sommer ist gewöhnlich die schlechteste Jahreszeit 
(Saison). 

43. Hat der Arzt (Doktor) auch ein Geschäft, 
Herr Professor? 

44. Nein, mein Fräulein, wir sprechen vom Beruf 
(von der Vokation) eines Arztes, eines Theologen 
oder Juristen, kurz aller derer, 17 die auf einer Uni- 
versität studiert 18 haben. 

45. Wo haben Sie Ihren neuen Rock gekauft, Herr 
Brandt? 

16 Un regelmässig kompariert: gut, besser, am besten; viel, 
mehr, am meisten. 

17 Derer (deren) = Genitiv Plural des Pronomen demonstra- 
tivum der, die, das. 

"Die Verben auf -ieren und die untrennbaren Verben bilden 
das Partizip Perfekt ohne ge. 

89 



Digitized by 



Google 
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35. Yes, I wish to purchase a doli for my little girl 
and a small wagon (carriage) for my boy. 

36. Have you made many sales in your business 
during the present summer? 

37. No, sir, business has not been very good during 
the summer. 

38. Is it not probable that it will be better very 
soon? 

39. Yes, my business is best in the winter. 

40. Business was very bad in all parts of the country 
last spring, was it not? 

41. Yes, it was worse during the spring than dur- 
ing the summer. 

42. Considering that the summer is usually the 
worst season, that was very extraordinary. 

43. Has the physician (doctor) also a business, 
Professor ? 

44. No, miss, we use the word profession for a 
doctor, a minister, a lawyer, briefly, for all those who 
have studied at an University. 

45. Where did you buy your new coat, Mr. Brandt ? 

16 Comparative and Superlative irregulär : good, better, best; 
much, tnore, tnost. 

17 Derer (deren) genitive plural of the demonstrative pronoun 
der, die, das. 

18 Verbs in -ieren and inseparable verbs form their past par- 
ticiple without ge. 
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DEUTSCH AUF DEUTSCH 

46. Ich habe ihn in dem Kleidergeschäft von Blu- 
menthal gekauft. 

47. Und wie viel haben Sie dafür (für ihn) be- 
zahlt? 8 

48. Ich habe dreissig (30) Mark dafür bezahlt. 

49. Wo haben Sie das Leinen (Linnen) zu den 
Taschentüchern gekauft, Frau Schmidt? 

50. Ich habe es bei Gerson in Berlin gekauft. Ger- 
son ist eines der besten Warenhäuser in Berlin. 

51. Wenn Sie heute einige Einkäufe für mich be- 
sorgen könnten, (so 19 ) würden Sie mich sehr ver- 
binden 8 (obligieren). 

52. Das tut mir sehr leid, aber ich habe wirklich 
keine Zeit. Wollte ich für Sie ausgehen, 10 (so) könnte 
ich die Briefe nicht schreiben, die heute noch abgehen 10 
müssen. 

53. Da Sie heute nicht ausgehen, (so) muss ich 
meine Einkäufe selbst besorgen. 

54. Herr Professor, der Briefträger hat soeben 
diese beiden Briefe für Sie gebracht. 20 

55. Bitte geben 10 Sie her. 10 Ich danke Ihnen. Wie 
viel kostet der beste Phonograph (was ist der Preis 
des besten Phonographen) ? 

56. Der Preis des besten Phonographen ist unge- 
fähr hundert (100) Mark. 

57. Und welchen Preis zahlen wir für ein gutes 
Klavier (Piano) ? 

*• Das Adverb so kann den Nachsatz beginnen. 
"Partizip Perfekt von bringen (unregelmässiges Verb; Im- 
perfekt: ich brachte). 
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46. I bought it in Blumenthars clothing-store. 

47. And how much did you pay for it? 

48. I paid thirty marks ($7.50) for it. 

49. Where did you buy the linen for your handker- 
chiefs, Mrs. Schmidt? 

50. I bought it at 'Gerson's, in Berlin. Gerson's 
is one of the best department-stores in Berlin. 

51. If you could do some Shopping for me to-day, 
you would oblige me greatly. 

52. I am very sorry, but I really have no time. 
If I should go out for you, I could not write the letters 
which must be sent to-day. 

53. Since you don't go out, I will have to make 
my purchases myself. 

54. Professor, the postman just brought these.two 
letters for you. 

55. Please, give them to me. Thank you. What is 
the price of the best phonograph? 

56. The price of the best phonograph is about 
(approximately) one hundred marks ($25). 

57. And what price do we pay for a good piano? 

*• The adverb so can be put at the beginning of an incidental 
sentence. 

20 Past participle of bringen, to bring (irregulär verb). Im- 
perfect, ich brachte, I brought. 
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ELFTE LEKTION 

58. Ein gutes Klavier kostet ungefähr fünfzehn 
hundert (1500) Mark. 

59. Also wiederholt 8 (reproduziert) ein Phono- 
graph, der hundert Mark kostet, die Musik eines 
Pianos, das fünfzehn hundert Mark kostet. 

60. Ja, oder er reproduziert die Musik eines ganzen 
Orchesters, dessen Instrumente fünftausend (5000) 
Mark kosten. 

„Bitte, bereiten 10 Sie für das nächste Mal das Gespräch 
(den Dialog) unter der Überschrift (dem Titel) Die 
Eisenbahn vor." 10 

Ende der elften Lektion. 
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ELEVENTH LESSON 

58. A good piano costs about fifteen hundred marks 
($375)- 

59. Then, a phonograph, the price of which is only 
one hundred marks, will reproduce the music of a piano 
which cost fifteen hundred marks. 

60. Yes, or it will reproduce the music of an entire 
orchestra, the instruments of which cost five thousand 
marks. 

"For the next lesson the class will please study care- 
fully the dialogue and conversation under the heading 
of 'The Railroad.'" 

End of the Eleventh Lesson 
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ZWÖLFTE LEKTION 

DIE EISENBAHN. 1 DIE WOCHENTAGE 

„Guten Tag, meine Damen und Herren. Die Eisen- 
bahn ist, wie Sie alle wissen, eine der grössten Erfin- 
dungen der Neuzeit. Durch 2 die Eisenbahn, den Tele- 
graphen und das Telephon ist" die Civilisation mit wun- 
derbarer Schnelligkeit (Rapidität) fortgeschritten. 8 *' 

i. Erste Gruppe, wie viele Bahnhöfe 4 (Sta- 
tionen 5 ) gibt es (sind) in dieser Stadt? 

2. Es gibt drei Bahnhöfe in dieser Stadt. 

3. Wie heisst der Hauptbahnhof dieser Stadt? 

„Das Haupt (der Kopf) bezeichnet in Zusammen- 
setzungin das oberste, wichtigste: der Hauptmann (Ka- 
pitän) ; die Hauptsache; die Hauptstadt (Kapitale) ; das 
Hauptwort (Substantiv) u. s. w." 

4. Der Hauptbahnhof dieser Stadt ist der Zentral- 
bahnhof. 

5. Auf welchem Bahnhof sind 3 Sie in dieser Stadt 
angekommen, Georg? 

1 Die Eisenbahn = die Bahn (Synonym von Weg) von Eisen. 

'Präposition mit dem Akkusativ. 

•Partizip Perfekt von fortschreiten. Subjektive Verben, 
welche die Veränderung eines Zustandes oder Bewegung von und 
zu einem Ort ausdrücken, werden mit sein konjugiert: er ist 
gestorben; das Kind ist gewachsen; er ist gegangen; ich bin 
gekommen; er ist fortgeschritten. 

4 Singular : der Bahnhof. 

• Siehe Seite 7, Anm. 2. 
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TWELFTH LESSON 

THE RAILROAD. THE DAYS OF THE WEEK 

"Good afternoon, ladies and gentlemen. The rail- 
road, as you all know, was one of the greatest inventions 
of modern times. As a result of the railroad, the tele- 
graph, and the telephone, civilization has advanced 
with marvellous rapidity." 

i. Group First, how many depots (stations) are 
there in this city? 

2. There are three stations in this city. 

3. What do you call the central Station (head 

Station) in this city? 

Das Haupt (the head) indicates in Compound expres- 
sions, the highest, the most important: der Hauptman, 
the captain; die Hauptsache, the main thing; die 
Hauptstadt, the capital; das Hauptwort, the noun, etc. 

4. The main Station in this city is the Central 
Station. 

5. At what Station did you arrive. in this city,. 
George? 

1 Die Eisenbahn - the railroad, lit., the road of iron. 

2 Preposition requiring the accusative. 

• Past participle of fortschreiten. Neuter verbs which indi- 
cate a change in condition or a motion to or from a place, are 
conjugated with sein: he has died ; the child has grown ; he has 
gone ; I have come ; he has progressed. 

4 Singular : der Bahnhof the Station. 

•See page 7, note 2. 
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6. Ich bin auf dem Potsdamer Bahnhof angekom- 
men. 

7. Was kostet die Fahrkarte (das Billet 6 ) nach 7 
Potsdam ? 

8. Ein Billet erster Klasse nach Potsdam kostet 
sieben Mark. 

9. Herr Grosse, werden Sie heute nachmittag 
nach dem Potsdamer Bahnhof gehen? 

10. Ja, mein Herr, ich denke heute nachmittag hin- 
zugehen. 

11. Wollen Sie dann so gut sein, ein Billet 6 nach 
Potsdam für mich zu kaufen? 

12. Mit dem grössten Vergnügen (Pläsier). Wel- 
chen Zug wollen Sie nehmen? 

13. Ich möchte den Zug nehmen, der um 2 Uhr 
nachmittags abgeht. Wissen Sie, wann der Zug in 
Potsdam ankommt? 

14. Der Zug kommt um vier Uhr in Potsdam an. 

15. Das würde mir sehr gut passen, denn ich 
komme dann früh ins Hotel. 

„Früh ist das Gegenteil von spät: der Morgen ist 
früh, der Abend ist spät. Er steht früh auf; ich gehe 
spät zu Bett." 

16. Was müssen Sie für Ihr Zimmer im Hotel be- 
zahlen ? 

17. Ich bezahle gewöhnlich fünf (5) Mark den 8 
Tag (täglich) für ein Zimmer mit Bad. 

•Merke den Ton auf der letzten Silbe. Plural: die Billette. 
7 Siehe Seite 23, Anmerkung 2. 
' Merke den bestimmten Artikel. 
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GERMAN IN GERMAN 

6. I arrived at the Potsdam Station. 

7. What is the price of a railroad ticket (fare) 
to Potsdam? 

8. A first class ticket to Potsdam costs seven 
marks. 

9. Mr. Grosse, will you go to the Potsdam Rail- 
road Station this afternoon? 

10. Yes, sir, I intend to go there this afternoon. 

11. Then, will you be so kind as to buy a ticket to 
Potsdam for me? 

12. With the greatest pleasure. Which train would 
you like to take ? 

13. I should like to take the train which leaves at 
three in the afternoon. Do you know when that train 
arrives at Potsdam? 

14. That train arrives at Potsdam at four. 

15. That would suit me very well as it will then 
be possible for me to arrive early at the hotel. 

"Early is the opposite of late. The morning is early; 
the evening is late. He gets up early \ I go to bed 
late." 

16. What price do you pay for your room at the 
hotel? 

17. I generally pay five marks a day for a room 
with bath. 

• Notice the accent on the last syllable. Plural: the Tickets. 

1 See page 23, note 2. 

8 Note the use of the definite article. 
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18. Das ist gewiss nicht billig. In welchem Stock- 
werk (welcher Etage) gibt man Ihnen gewöhnlich ein 
Zimmer ? 

19. In der ersten Etage. Fünf Mark täglich ist 
auch nicht teuer, denn das Hotel ist sehr gut, und die 
Bedienung ist vorzüglich (exzellent). 

„Teuer ist das Gegenteil von billig. Teuer und gut 
ist besser als billig und schlecht." 

20. Geht nicht ein Zug um Mittag (zwölf Uhr) 
nach Potsdam? 

21. Ja, mein Herr; das ist der Expresszug. 

22. Hat der Expresszug einen Speisewagen? 

23. Ja, mein Herr, und die Mahlzeiten sollen 9 sehr 
gut sein. 

24. Um wie viel Uhr wird das Mittagessen im 
Speisewagen aufgetragen 10 (serviert) ? 

25. Das Mittagessen wird um ein Uhr aufgetragen, 
aber Sie können zu jeder Zeit nach der Karte (ä la 
carte) essen. 

26. Wie viele Zugführer hat ein Zug in Deutsch- 
land? 

27. Ein Zug hat nur einen Zugführer, aber meh- 
rere Gehilfen (Assistenten), die wir Schaffner (Kon- 
dukteure) nennen. 

28. Verstehen Sie den Ausdruck Lokomotivführer, 
Herr Albrecht? 

• sollen bezeichnet oft das, was andere sagen : Der König soll 
abgereist sein, er soll krank sein = die Leute sagen, dass . der 
König abgereist ist, dass er krank ist. 

10 Auftragen = trennbares Verb. 
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TWELFTH LESSON 

18. This is certainly not cheap. On what floor do 
you usually get a room? 

19. On the first floor. Five marks a day is not 
very dear either, because that is a very good hotel, and 
the Service is excellent. 

1 ' Dear is the opposite of cheap. Better dear and good 
than cheap and bad." 

20. Is there not a train for Potsdam at twelve in 
the day? 

21. Yes, sir, that is the express train. 

22. Is there a dining-car on the express train? 

23. Yes, sir, and I understand they serve a very 
good meal. 

24. At what time (hour) do they serve the dinner 
in the dining-car? 

25. They serve the dinner in the dining-car at one, 
but you can eat ä la carte at any time. 

26. How many conductors are there on each train 
in Germany? 

27. There is only one conductor on each train, but 
there are also several assistants, that we call " Schaff- 
ner. 

28. Do you understand the expression, engine 
driver, Master Albert? 

• Sollen expresses somebody eise's opinion : The king is said 
to have started on a journey , he is said to be sick - people say the 
king has gone, he is sick. 

10 Auftragen, separable verb. 
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29. Ich glaube, ja. Der Lokomotivführer ist der 
Mann, der die Lokomotive bedient. 11 

30. Ganz recht; und den Gehilfen des Lokomotiv- 
führers nennen wir den Heizer. 

„Hetzer ist einer, der heiss 1 * macht. Die Lokomotive 
ist eine Dampfmaschine. Um Dampf zu erzeugen (pro- 
duzieren), ist es nötig, das Wasser heiss zu machen." 

31. Wie viele Koffer denken Sie mit auf die Reise 
zu nehmen? 

32. Da ich mit meiner Frau und zwei Kindern reise, 
so werde ich wahrscheinlich zwei Koffer ausser dem 
Handgepäck brauchen. 

33. Werden Sie einen besonderen Anzug (Extra- 
anzug) mitnehmen? 

34. Ja, Herr Keller ; da ich mehrere Tage in Pots- 
dam bleiben will, so werde ich einen Extraanzug brau- 
chen. 

35. Kann ich diese vier Stücke Handgepäck in den 
Wagen nehmen? 

36. O ja! Die andern Reisenden (Passagiere) 
werden alle ihr Handgepäck in den Wagen nehmen. 

37. Wollen Sie Ihr Handgepäck nach dem Bahnhof 
tragen lassen? 18 

u Die Vorsilbe be macht oft intransitive einfache Verben tran- 
sitiv: dienen, ^dienen; folgen, ^folgen; antworten, foant- 
worten. 

n heiss ist das Gegenteil von kalt: Der Sommer ist heiss, der 
Winter ist kalt. 

u Lassen ist oft mit einem andern Verb im Infinitiv verbun- 
den, der passiven Sinn hat: tun lassen, machen lassen, geben 
lassen, holen lassen, sehen lassen u. s. w. 
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29. I think I do. The engine driver is the man 
who takes care of the engine. 

30. Very well, and we call the assistant a fireman. 

"The fireman (heater) is the one who makes the fire 
(heat). The locomotive is a steam-engine. In order 
to produce stcam, it is necessary to heat the water." 

31. How many trunks do you plan to take along 
on your journey? 

32. As I travel with my wife and two children, I 
shall probably need two trunks besides my hand bag- 
gage. 

33. Will you take an extra suit along? 

34. Yes, Mr. Keller; as I will stay several days in 
Potsdam, I shall need an extra suit. 

35. Can I take these four pieces of baggage in the 
car? 

36. Oh, yes! The other passengers will take all 
their hand baggage in the car. 

37. Will you have your hand baggage carried to 
the Station? 

11 The prefix be often transforms neuter verbs into active 
verbs : serve, follow, answer. 

12 Hot is the contrary of cold : summer is hot ; winter is cold. 
18 Lassen is often used in connection with an infinitive which 

has a passive meaning : to have (something) done, made, given, 
brought, seen, etc. 
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38. Nein, ich kann es ebenso gut selbst nach dem 
Bahnhof tragen. 

39. Herr Anderson, gehen in diesem Lande am 
Sonntag viele Züge? 

40. Nein, mein Herr, am Sonntag fahren nicht 
viele Züge; aber am Sonnabend 14 fahren ebenso viele 
Züge wie an den andern Wochentagen. 

41. Herr Professor, wollen Sie uns sagen, wie die 
andern Wochentage heissen. 

42. Mit Vergnügen. Die Woche hat sieben Tage. 
Sie heissen der Reihe nach : Sonntag, Montag, Diens- 
tag, Mittwoch, Donnerstag, Freitag, Sonnabend. Die 
Klasse wiederhole. 

43. Sonntag, Montag, Dienstag, Mittwoch, Don- 
nerstag, Freitag und Sonnabend. 

44. Sehr gut. An welchen Tagen hat die Klasse 
ihre Lektionen? 

45. Wir haben unsere Lektionen am Montag und 
Donnerstag. 

46. Gut. Da heute Donnerstag ist, so wird unsere 
nächste Lektion am Montag sein, und wir werden 
dann unter andern die Zahlwörter (NumeraHa) stu- 
dieren. 

47. Herr Professor, wollen Sie uns nicht, ehe wir 
auseinandergehen, eine kleine Anekdote erzählen? 

48. Das will ich mit Vergnügen tun, Franz. Ein 
deutscher. Schauspieler (Akteur) spielte den Geist im 
Hamlet äusserst schlecht. Als er endlich sogar ausge- 

14 In vielen Gegenden Deutschlands sagt man Samstag (Sab- 
batstag) statt Sonnabend. 
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38. No, I can carry it myself very well to the 
Station. 

39. Mr. Anderson, do many trains run on Sunday 
in this country ? 

40. No, sir; the trains do not run frequently on 
Sunday. But on Saturday there are as many trains 
as on any other day in the week. 

41. Professor, would you kindly name the other 
days of the week? 

42. With pleasure. A week has seven days, and 
their names, in their proper order, are : Sunday, Mon- 
day, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday and Sat- 
urday. The class will please repeat. 

43. Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thurs- 
day, Friday and Saturday. 

44. Very good. On what days has the class its 
lessons ? 

45. We have our lessons on Monday and Thursday. 

46. All right. As to-day is Thursday, our next 
l^sson will be on Monday, and we will then study 
among other things the numerals. 

47. Professor, will you not teil us some little story 
before we part? 

48. I will do that, with pleasure, Francis. A Ger- 
man actor played the part of the ghost in Hamlet 
very poorly. Being finally hooted off the stage, he 



14 In several parts of Germany Samstag is used instead of 
Sonnabend, 

97 

Digitized by LiOOQ LC 



DEUTSCH AUF DEUTSCH 

pfiffen 15 wurde, trat 16 er vor 16 und sagte: „Meine 
Herren und Damen, es tut mir leid, dass mein Spielen 17 
Ihnen nicht besser gefällt. 18 Wenn Sie mich aber so- 
gar auspfeifen, (so) muss ich den Geist aufgeben." 

49. War es ein englischer oder ein deutscher Schau- 
spieler, von dem diese Anekdote erzählt wird, Franz? 

50. Es war ein deutscher Schauspieler, Herr Pro- 
fessor. 

51. Warum wurde der Schauspieler ausgepfiffen, 
Fräulein Marie ? 

52. Der Schauspieler wurde ausgepfiffen, weil er 
den Geist im Hamlet äusserst schlecht spielte. 

53. Was sagte der Schauspieler, indem er vortrat? 19 

54. Der Schauspieler sagte, er müsse 20 den Geist 
aufgeben. 

Ende der zwölften Lektion. 

18 Partizip Perfekt von auspfeifen = trennbares Verb. 
18 vortreten = trennbares Verb. 
" Siehe Seite 86, Anmerkung 7. 

18 gefallen = untrennbares Verb : Imperfekt gefiel, Partizip 
Perfekt gefallen. 

19 Im Nebensatz wird das Präfix eines trennbaren Verbs nicht 
getrennt 

20 Präsens Konjunktiv von müssen: in der indirekten Rede 
steht das Verb oft im Konjunktiv. 
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came up and said: Gentlemen and ladies, I am sorry 
that my acting does not please you. But if you hiss 
me, I shall have to give up the ghost. 

49. Was it an English or a German actor who is 
alluded to in that story, Francis? 

50. It was a German actor, Professor. 

51. Why did they hiss the actor, Miss Marie? 

52. The actor was hissed because he played the 
ghost in Hamlet very poorly. 

53. What did the actor say when he approached 
the audience? 

54. The actor said -he would have to give up the 
ghost. 

End of the Twelfth Lesson. 

,s Past participle of auspfeifen, to hiss, separable verb. 
*• Vortreten, to appear «= separable verb. 

17 See page £6, note 7. 

18 Gefallen, to please, unseparable verb : imperfect, gefiel; past 
participle, gefallen. 

19 In relative clauses the prefix of a separable verb is not 
separable. 

20 Subjunctive present of müssen: indirect Speech often re- 
quires the subjunctive. 
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1. 2)08 HtyljaBet 




Sudjftaben 


SBudjjtoben 


58u#afon 


©vofje ÄUtne 


@ro6< 


«Uta« 


9robt «lein» 
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i 


© f § 


35 6 


® 


{ 
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tn 
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SD 


q 


3 J 


3 t 


91 
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3Wtt großem 2lnfang§budjftaben fdjretöt man 

1. baä erfte SBort eine§ @afce§; 

2. alle ©ubftanttoe: Saunt, SUstttte, $au$; 

3. alle fubftanttoifd)en Snfmiitoe: baä SWalcn, ba3 @i*- 
öcn, ba§ gleiten; 

4. alle Eigennamen unb £itel: Sari ber fünfte, 3Bü|efat 
ber ©raffe* 

2. $ic fiautc 

<S8 gibt 5 einfädle SBoIale: a, c, i, o, n, ba$ au$ bem 
©riedjifdjen ftammenbe ^ (tote i ober ü Qefytofyen) unb bte 
Umlaute a f 8 f iL 
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FIRST PART 







i. The 


Alphabet 






LETTERS 


LETTERS 


LETTERS 


Capitah 


Small 


Capital! 


Small 


Capitals 


Small 


A 


a 


J 


j 


S 


S 


B 


b 


K 


k 


T 


t 


C 


c 


L 


1 


U 


U 


D 


d 

• 


M 


m 


V 


V 


E 


e 


N 


n 


W 


w 


F 


f 








X 


X 


G 


g 


P 


P 


Y 


y 


H 


h 


Q 


q 


Z 


z 


I 


i 


R 


r 







Write with a capital: 

i. The first word of a sentence. 

2. All substantives: tree, flower, house. 

3. All infinitives used substantively: the painting, thc 
singing, the riding. 

4. All proper names and titles: Charles the Fifth, 
William the Great. 

2. Sounds 

There are 5 simple vowels: a, e, i, o, u, also y, taken 
from the Greek (pronounced i or ti) and modified sounds 
ä, ö, ti. 
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3ufammengefefcte SBoMe (2)U>l)tl)onge) finb: at, tut, et, 
cu unb Umlaut au; ai unb et lauten gleidj, an unb tn lau* 
ten gleid): 9Rat, SRanS, 9lfjctit, ftrcimb, SKaitfc; SBatfe: 
SBctfc; §aittc: ^ettte. 

2)ie einfadjen SSofale unb bie Umlaute finb lang unb 
Iura. 

2)ie 5BofaIe lüerben üerlängert 

1. burdj 93erboW>eIung: Saal, §aar; 9Rccr, Seele; 
SRoar, Saat; t unb it unb bie Umlaute toerben niäft ber« 
bo^elt; 

2. burdj ein ftumme§ c nadfj i: fitebe, $icb, Steg, SJtcr; 

3. burdj ein ftummeS lj: 3^^f 3 ö *J tt f 5Wcl|l, 92tt^tn f ttljr; 

4. burdj ein ftumme§ e mit nadjfolgenbem Ij: er ftteljlt» 
2)er SSoIal toirb berfürät burdj SSerbo^elung be£ nadj* 

folgenben Sonfonanten: Stau, 9lttt, Sinn, fromm. 

Sie ßonfonanten: 

6 lautet nrie *> am @nbe be§ 33orte§: £ab, 9tait6. 

c lautet toie I bor ben SBofalen a, o, n unb bor ®on- 
fonanten unb ttrirb nadj ber neuen £)rtf>ograt>Ijie audj f 
getrieben: ©afe, Starbinal; e§ lautet tüte 3 bor ben SSofalen 
unb toivb jefct audj meift 3 gefdjrieben: ber (Satt, 3cbar, 
Saniert« 

b lautet toie t am @nbe be§ SBorieS: $attb, halb, xuub. 

g lautet im Slnlaut fyart: geljcit, gut, le-ßcti; im StuS- 
laut toirb e§ in bielen teilen 2)eutfdjlanb§ toeidj toie d) 
geforodjen: SBeg, Sättig, %aq. 

ttg toirb im SluSlaut toie ein 2aut gefarodjen: $mg, 
(Saug* 

Ij nadj t ift ftumm: Xljcatcr, JljomaS, Scroti- 

q fommt nur in SSerbinbung mit tt Dor unb lautet ftrie 
fto: üiteOe, Duortctt 

f f $ lautet im Slnlaut fummenb: Same, See, Steg; im 
StuSlaut fd&arf: SWattS, ®an$, ®ra$* 
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The Compound vowels or diphthongs are : ai, au, ei, 
eu, and the modified diphthong äu; ai and ei, äu and eu, 
respectively sound alike. May, mouse, Rhine, friend, 
mice, orphan, fashion, skins, to-day. 

Simple vowels and modified vowels may be long or short. 

Vowels become long: 

i. When written double: Hall, hair, sea, soul, moor; 
boat; i, u, and modified vowels are never written double. 

2. When i is followed by mute e: love, thief, victory, 
beer. 

3. When followed by h: number, tooth, flour, glory, 
hour. 

4. Before mute e followed by h; he steals. 

A vowel becomes short when followed by a double 
consonant: Stahle, ride, sense, pious. 

Consonants. 

b sounds like p at the end of a word: praise, theft. 

c sounds like k before the vowels a, o, u, and before 
consonants, and according to the new spelling may be 
replaced by k: cafl, cardinal; it sounds like z before 
vowels and is frequently replaced by z: cent, cedar, 
concert. 

d sounds like t at the end of a word: hand, soon, round. 

g has a hard sound at the beginning of a word: go, 
good, lay; at the end of a word it is, in many parts of 
Germany, pronounced like ch : way, king, day. 

ng at the end of a word are blended in one sound: 
things, hall. 

h is mute after t: theater, Thomas, throne. 
. q is always followed by u and sounds like kw; source, 
quartet. 

s initial is hissing and soft: seed, sea, victory; s final 
is hissing and sharp: mouse, goose, grass. 
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t lautet in grembtoörtern bor i tote 5: 2tltion, Station. 

to lautet in beutfdjen SBörtern toie f: Sitier, Sogel; in 
fremben SBörtern tote to: 9Jct»oltttiom 

X lautet toie fe: #cjc, 9Raj* 

5 lautet tote t$: S^t 5djn* 

)>lj in grembtoörtern lautet tote f: Ätiologie* 

d) toirb in beutfdjen SBörtern nadj c, i, ci, cu, at, au, a, 
8, n unb nad) Sonfonanten toartt im ©aumen gefarodjen: 
rcdfjt, rctd), Uiildj; nadj ben SSofalen a, 0, u, att hinten im 
©aumen: 33ad), 2odf, fudjen, öebrattd); in grembtoörtern 
au£ bem (Srtedjtföett toie !: (£(jrift, Spolera; au§ bem 
grat^öftfdjeu toie fd|: Kfjamjmflner; in SSerbinbung mit 3 
lautet e£ toie £ = fe: fed^d. 

fd| ift ein breiter 8ifd)faut: Schule, fdjatt* 

tf lautet toie ff: &ndtx f dürfen. 

ft unb fo lauten in ber 9Witte unb am @nbe ber SBörter 
immer fdjarf: ®ctft, gcftertt, lifacltt; am STnfang Don SBör- 
tern unb ©tammfilben in ben meif ten ©egenben 2)eutfdj* 
Ianb§ toie fdjt unb fd#: <&tnf)l, &pxad)c, ftcljcu, Serftaitb» 

bt lautet toie U Stabt, itxtit 

3, $cr San 

1. %n einfadjen SBörtern ift ber £on getoöfmlidj auf ber 
©tammfilbe: Sru'bcr, gc'bciu ®a§ ©uffij ei in <5uhftan* 
üben unb bie (Silben ei unb tc in SSerben f)aben aber ben 
Son: SJarbarci', Jjrojjfjc^ct'cn, fhtbte'rett* 

2. $n Bufammenfefcungen ift ber Xon getoöfinlidj auf 
bem erften Seil: ©ra'fjtoatcr, äJau'intoattc; bie meiften gu* 
fammengefefcten Sßartifeln Ijaben aber ben Son auf bem 
lefeten Seil: ttadjljc'r, ttntl)c'r, barfi'bcr* 

3. brennbare !J5räfi^c bon SSerben finb immer betont: 
fo'rtßcfjctt, tt'bfdjrci&ctt; untrennbare Sßräfiye Ijaben nie ben 
£on: bcfte'ttctt, tocrla'ffcn, ittnge'bett* 
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t in foreign words where followed by i sounds like z: 
lesson, nation. 

V in German words sounds like f: father, bird; in 
foreign words like w: revolution. 

x sounds like ks: witch, Max. 

z sounds like ts: tooth, ten. 

ph in foreign words sounds like f : philology. 

ch in German words after e, i, ei, eu, ai, äu, ä, ö, ti, or 
a consonant, is a palatal aspirant; light, rieh, milk; after 
a, o, u, au is a velor aspirant: brook, hole, seek, custom; 
in foreign words derived from the Greek, it sounds like k: 
Christ, cholera ; in words derived from the French like seh: 
Champagne; followed by s it sounds like x or ks: six. 

seh has a broad hissing sound: school, beautiful. 

ck sounds like kk: sugar, back. 

st and sp medial and final are always sharp: spirit, 
yesterday, lisp; at the beginning of a word or a syllable 
they are sounded in most parts of Germany like seht or 
schp : chair, language, stand, reason. 

dt sounds like t: town, learned. 

3. The Accent 

1. Simple words generally have the accent on the stems: 
brother, give. But the suflix ei in substantives and the 
syllables ei and ie in verbs have the accent: Barbary, to 
prophesy, to study. 

2. In Compound words the accent is generally on the 
first part: grandfather, cotton; most Compound particles 
have the accent on the last part: afterwards, around, 
above. 

3. Separable verbal prefixes are always accented: to 
continue, to copy; inseparable prefixes never have the 
accent: to order, to abandon, to Surround. 

101 

Digitized by LiOOQ LC 



DEUTSCH AUF DEUTSCH 

4. 2)ie untrennbaren Sßräfise 6c, cnt (cmp), er, gc, ber, 
gcr l)aben nie ben £on: (Sebi'rgc, Sebi'ngung, ©rfo'Ig, 
SScret'iu 

5. 2)ie meiften SSörter auä fremben ©prägen fyahen ben 
Xon auf ber legten ©übe: ©alba'*, Stnbc'ut, %oüti'h 





4. $er 9trtifel 






$er 


fcefHmmte SUHfel 


$er 


ttnfteftimmte 




(Singular $htra( 




«rtilef 






2TCa§!. gem. SReutr. 


WaZi. 


gem. 


SReutr. 


31oe 


ber, bie, ba&, bxe, 


ein, 


eine, 


ein, 


©cn. 


beg, ber, be§, ber, 


eine§, 


einer, 


eine§, 


£at. 


bem, ber, bem, ben, 


einem, 


einer, 


einem, 


2t! !. 


ben, bie, baä, bxe. 


einen, 


eine, 


ein. 



2Sie ber beftimmte Slrlifel toerben bef liniert: btefer, jener, 
jeber, falber, toeldjer, mancher« 

Sßie ber unbeftimmte Slrtifel toerben befliniert (mit ben 
Sßluralenbungen c, er, en, c): mein, bein, fein, \f)t, %f)T, 
uttfer, euer unb fetm 

5. ©cfdjlcdjt «SemtS) ber Subftatttfoc 

äRaöfuIme finb: 

1. Sitte männlidjen Sßefen: ber ficljrcr, ber fiötoc; au£* 
genommen finb bie ©iminutibe auf -djen unb »lein: ba$ 
$ätcrd)cit, ba$ ftnäbfem. 

2. 2)ie tarnen ber Sctf)re£3eiten, SKonate, £age unb 
$immel£gegenben: ber Sommer, ber 9Rai, ber Montag, 
ber Warben; audj bie Warnen bei Steine: ber Sinfrin, 

fSfcmmiuc finb: 

1. S)ie toeiblidjen 2Sefen: bie Sfrau, bie Königin; auf- 
genommen bie S)iminutit)e (bas äRäbdjeu, ba$ gräuletn) 
unb ba$ aScii. 

2. 2)ie dornen ber meiften Slüffe unb 99äume: bie (Hie, 
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4. Inseparable prefixes be, ent, emp, er, ge, ver, zer are 
never accented: mountains, condition, success, associ- 
ation. 

5. Most words borrowed from foreign languages have 
the accent on the last syllable: soldier, Student, politics. 

4. The Ärticle 

The Definite Article The Indefinite Article 

Singular Plural 

Masc Fem. Neutcr Masc. Fem. Neuter 

Nominative the ' " " a, 

Genitive, ofthe " " " ofa, 

Dative, to the " " " toa, 

Accusative, the " " " a, " " 

Decline like the definite article: this, that, each, such, 
that or which, some. 

Decline like the indefinite article (with the endings e, er, 
en, e for the plural) my, thy, his, her, your, our, your, 
and none. 



5. The Gender of the Substantive 

Masculines : 

1. All male beings: the teacher, the lion ; except diminu- 
tives ending in chen or lein : the little father, the little boy. 

2. Name of seasons, months, days, points of the com- 
pass: summer, May, Monday, north; also names of stones: 
ruby. 

Feminines : 

j. Female beings: lady, queen; except diminutives 

ending in chen or lein (girl, miss) and the word woman. 

2. Names of nearly all rivers and trees: the Elbe, the 
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bte SBefet; bie (Stdje; aufgenommen: ber SSfjetn, ber SRatn, 
ber SRecfar, ber 3nn, bet ßedj; bet ?lf)orn + 

3. 2)ie meiften slücifilbigen ©ubftantiöe auf -e: bic 
Strafe, bie Sonne, bie SBlntne« 

4. 3lße ©ubftaniiöe auf ei, Ijeit, feit, fdjaft, in, nng, ie, 
ion f tat: bie SKaleret, bie Srfjönljett, bie gfrennbfdjaft, bie 
SUeibnng, bie Kfjemte, bie Station, bie Untfeerfttät* 

Neutra finb: 

1. 3lHe SDiminuiiöe auf djen unb lein: ba$ Wabdjtn, ba£ 
fööslein- 

2. 2)ie meiften Sänber*, ©täbte- unb Ortsnamen, SWe- 
taße, bie 93ud)ftaben, bie fubftantitrifdj gebrausten ^nfini« 
tibe unb 9lbjeftit>e : (ba$) Stalten; (ba$) »erlin (aber bie 
Sdjtoets, bie Sitrfet, bie bereinigten Staaten, ber ober ba? 
(flfafe, ber #aag); ba$ (Mb, ba$ 8, ba$ Srinfen, ba$ ®nte* 

3. gaft äße ©ubftanttoe auf nt$, faf, fei unb tnnt: ba£ 
@ebadjtni$, ba£ SRätfel, ba$ Stöntgtnnt (aber ber ^rrtnnt, 
ber ffieidjhtm) ; bie meiften abftraften unb f otteftiben SBörter 
mit bem Sßräfij ge: ba$ @ebirge» 

2Tnmerfitng. gitfammengefefete (Subftantibe Ijaben ba$ 
©cf^tc^t beS Testen £eil§: bie Äfeümng, baö etftrf — lad SMel* 
bmtgSftfitf. SWantfie (Sitbftanttoe l)aben berfdjiebeneS ©efdjledjt bei 
berfdjiebener S3ebeuhmg: ber See, bie See; ber %9t, lad $*r; 
ber 8anb, baS »attb. 

6. $eflination ber Snbftantifee 

93et jeber 2)efIination finb -Kominatiö, ©enitib unb 3ß* 
lufatiö im ^lural gleidj. 
S)er 2)atit> Sßlural fyat immer ein n* 
9tße feminine finb in allen 4 @afu£ im ©ingular gleid). 

©tarf e ©ef lination 
@§ gibt 3 klaffen ber ftarfen 2)eHination, bie fid) burdj 
bie 93ilbung be§ Sttominatto Sßlural unterfdjeiben. 
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Weser, the oak ; except the Rhine, the Main, the Neckar, 
the Inn, the Lech, the beach. 

3. Most substantives of two syllables in e; the street, 
the sun, the flower. 

4. All substantives in ei, heit, keit, schalt, in, ung, ie, 
ion, tat; painting, beauty, friendship, clothing, chemistry, 
Station, university. 

Neuters : 

1. All diminutives in chen or lein: the girl, the little 
rose. 

2. Most names of countries, cities and places, metals, 
letters, infinitives and adjectives used substantively: 
Italy, Berlin, except [Switzerland (f), Turkey (f), the 
United States, Alsace (m. or n.) Hague (m.)]; gold, a, 
drinking, good. 

3. Nearly all substantives in nis, sal, sei, and tum; 
memory, enigma, kingdom (but error, riches, are masc.) ; 
most abstract and collective words with the prefix ge: 
the mountains. 

Remark: Compound substantives have the gender of the last com- 
ponent part: clothing (f), piece (n),=das kleidungstuck (n), the piece 
of clothing. Many nouns have different meanings in the different gen- 
ders: The lake, the sea, the fool, the gate, the volume, the ribbon. 

6. Declension of the Substantives 

In every declension, nominative, genitive and accusa* 
tive pfural are alike. 

The dative plural always ends in. n. 

All feminines are invariable in the four cases of the 
singular. 

Irregulär Declension 

There are 3 classes of irregulär or strong declensions, 
distinguished by the formation of the nominative plural. 
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®ie erfte SHaffe hübet ben Sßominatiö Sßlural ofjne 
@nbung: ba$ 3twww — bie Suamtt. 3u biefer Slaffe 
gefjöreu bie 3Wa§Mine unb Neutra auf ei, en, er, bie 2)i* 
minutibe auf c^cn unb lein unb 9?eutra auf e mit bem Sßrä- 
fi£ gc unb bie Beiben feminine 9Rttttet unb %od)tex. 93ei* 
ftriele: ber SRorgen, ba$ 3Hntner f bet Styfel; ba$ Wäbdjcn; 
ba$ ©ebirge* 

Einige ©ubftantibe biefer klaffe ijaben in ber Wtef)tzaf)l 
ben Umlaut. 2>er ©enitiö (Singular Ijat bie (Snbung 3 
(aufgenommen bie feminine). 

S)ie stoeite klaffe bittet ben iKominaiit) Sßlural burdj 
2tnf)5ngung t>on »e an ben Utominatiö ©ingular: ba3 
Sdjaf — bie @djafe» 3u biefer klaffe gehören bie meiften 
einfilbigen ©ubftaniiöe, befonberS SWaSfuIine. 33eift>iele: 
bet ftitft, bie ©tabt, ba* $ferb* 

35er Sßlural §at in ber SRegel ben Umlaut. S)er ©enitiö 
©ingular fyat bie ©nbung 3 ober e$, ber SDatib Singular 
bie (Snbunq c ober leine (Snbunq. 

S)ie brttte Älaffe bilbet ben !Kominatit> Sßlural burd) 9In* 
ijängung t>on -er an ben Uiominatiö ©ingular: ba$ #<w$ — 
bie Käufer* 3« biefer klaffe geboren eine grofce 3<rftf ein* 
filbiger Neutra, einige 9Wa§Mine unb äße ©ubftantibe auf 
•tmn; leine feminine. 93eifpiele: ba$ SJitd), ber Salb, ber 
SRctdjtmn, 

S)er Sßlural fjat immer ben Umlaut. S)er ©enitib unb 

Statte ©ingular finb ebenfo gebilbet tote in ber stoeiien 
klaffe. 

@ i n g u t a r 

9£ o m. ber «pfel, bie <5tabt, ber SWann, 

© e n. be3 2tpf eis, ber (Stabt, be3 SWanneS, 

Qat. bem Stufet, ber <Stabt, bem SWanne, 

W l f. ben Äpfel, bie (Stabt, ben SWann. 
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The first class forms their nominative plural without 
adding any ending: the room, the rooms. This class 
includes the masculine and neuter ending in el, en, er, the 
diminutives in chen and lein, and the neuters in e with 
the prefix ge and two feminine, mother and daughter. 
For example: morning, room, apple, girl, mountain. 

Some nouns belonging to this class have a modified 
vowel in the plural. The genitive singular takes the 
ending s (except the feminine). 

The second class forms the nominative plural by add- 
ing e to the nominative singular: the sheep, the sheep. 
This class includes most monosyllabic nouns, especially 
masculine nouns. f. e., foot, city, horse. 

The plural generally takes the modified vowel. The 
genitive singular has the ending s or es, the dative singular 
the ending e or no ending at all. 

The third class forms the nominative plural by adding 
er to the nominative singular: the house, the houses. 
This class includes a large number of monosyllabic 
neuters, a few masculine and all the nouns in tum; no 
feminines, f. e., the book, the forest, the riches. 

The plural always takes the modified vowel. The geni- 
tive and dative singular are formed like those of the 
second class. 

Singular 



Nom. 


the apple 


the city 


the man 


Gen. 


ofthe " 


ofthe " 


ofthe " 


Dat. 


tothe " 


tothe " 


tothe " 


Acc. 


the 


the " 
IO4 


the " 
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DEKLINATION DER SUBSTANTIVE 

SBlural 



3Ioe bie Äpf ei, 

© e n. bcr Äpfel, 

5) a t. ben Äpfeln, 

% l f. bie Äpfel, 



bie <5täbte, 
ber ©täbte, 
ben <Stäbten, 
bie ©täbte, 



bie SWänner, 
ber Scanner, 
ben Scannern, 
bie Scanner. 



©djtoadje 2)efIination 

STOit 2Iu§naf)me ber geminine, bie im (Singular unber* 
änbert Bleiben, bilben bie ©ubfianiibe ber fdjtoadjen 2)effi- 
nation ben ©enitib, 5Datit) unb Slffufattb be£ Singulare unb 
alle Safu£ be£ SßturalS burdj 2lnf)ängung bon n ober eti 
an ben Uiominatib (Singular. 2)ie geminme auf in ber- 
bo^eln baZ n im Sßlural. Sie fc3E»toadE)e 2)eHination I)at 
feine Neutra. 

<5 t n g u I a r 

91 o m. bie fltofe, bie Königin, ber Knabe, 

<S e n. ber Sftofe, ber Königin, be§ Knaben, 

Qat. ber 9tofe, ber Königin, bem Knaben, 

2lf f. bie föofe, bie Königin, Den Knaben. 



91 o m. bie 9tofen, 

© e n. ber fltofen, 

£>at. ben fltofen, 

«ff. bie ttofen, 



Sßlural 

bie Königinnen, 
ber Königinnen, 
ben Königinnen, 
bie Königinnen, 



bie Knaben, 
ber Knaben, 
ben Knaben, 
bie Knaben. 



Unregelmäßige Sefltnation 

@intge (Subfianiibe finb fiarf im (Singular, fdjtoadj im 
Plural. 33eiftriele: ba$ Sluge, bes SfoacS — bie Singen; 
ber Potior, beS $oftor$ — bie ^oltoren; ber (Staat, be$ 
Staates — bie <&taattn. 

SWefjrere (Subfiantibe Reiben im Sßlural gtüei gormen mit 
berfdjiebener 93ebeutung: ba£ SJanb, bie SJanbe unb bie 

Sänber* 

ios 
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DECLENSION OF THE SUBSTANTIVES 

Plural 

Nora. theapples the cities the men 

Gen. ofthe " ofthe " ofthe " 

Dat. tothe " tothe " tothe " 

Acc. the " the * the 

Regulär Declension 

The nouns of the regulär declension, with the exception 
of the feminines which remain unchanged in the singular, 
form their genitive, dative and accusative singular and all 
the cases of the plural by adding n or en to the nominative 
singular. The feminines in in double the n in the plural. 
The regulär declension includes no neuter. 

Singular 

Nom. the rose the queen the bpy 

Gen. ofthe " ofthe " ofthe " 

Dat. tothe ** tothe ' tothe " 

Acc. the " the " the " 

* Plural 

Nom. the roses the queens the boys 

Gen. ofthe " ofthe " ofthe " 

Dat. tothe " tothe " tothe " 

Acc. the " the " the " 

Irregulär Declension 

Some nouns are declined irregularly in the singular and 
regularty in the plural. Example: the eye, of the eyes — the 
eyes; the doctor,of the doctor — the doctors; the State, of 
the State— the States. 

Many nouns have two forms in the plural correspond- 
ing to two different meanings: the ribbon, the bows, the 
ribbons. 
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grembtoörter auä bem @ried)ifd)en unb ßateiuifdjen auf 
a unb nnt bilben btn Sßlural auf en: ba& £rama, be£ 
SrantaS — bic Irinnen; ba$ Sftubintn, be$ @tnbtnnt$< — 
bic Stubicn. 

©igennameu 

Sänber* unb Ortsnamen (Neutra) nehmen nur. bie ©eni* 
tibenbung 3: bic Straßen SBerKns* 

Sßerfonemtamen (9Wa3htiine unb geminine) bleiben un* 
fceränbert, toenn fie mit einem Slrtifel gebraust toerben: 
bie 33üdjer be£ äBilfyelm. SBenn ofjne Slrtifel gebraust, 
fyäben fie. £ im @enitit>: bic SBitdjer 23tlljehn$, ober en$, 
toenn fie auf einen 3if^Iottt auägefjen: #an$, ^attfett^; 
^rty, ftrtyenS; 3Kaj, 2RajenS* 

7. 2>a* «bjcltib 

2)a£ 3lbjeftit) ift enttoeber ^räbifatib ober atiributfo. 

©3 ift £räbifatit) nadj bem ©ubftantto unb ift bann un* 
beränberlidj: ber £ifcij ift groß — bie SEifdje finb groß* 

@£ ift attributit), lt)enn e£ t)or bem ©ubftantiö ftel)i. 
®ann ftimmt e£ mit bem ©ubftantib in ©efdjledjt 3ö^I 
unb Safu§ überein: ber große SEifdj — bie großen £ifd)e. 

Sßäfjrenb ba£ ©ubftantit) entoeber ftarf ober fdjtoadj) ift, 
ift baä Stbjeftit) ftarf nnb fcfyoatf) befliniert. (B ift ftarf 
befliniert, baä Reifet, e£ §at bie ©nbungen be§ beftimmten 
2lrtifel£ (aber ie toirb e unb aS toirb es, unb im ©enitiö 
ttrirb t)or einem ©ubftantib auf 3 en ftatt e$ gebraust), 
toenn e§ ofme ber ober ein ober ein toie ber ober ein befli* 
nierteS 2Bori ftefjt. 

(Singular 
^om, gutes ®inb, armer 93ogeI, fdfjöne grau, 

© e n. guten ®tnbe§, armen SBogefS, fdEjöner grau, 

3) a t. gutem ®inbe, armem SBogel, fdfjöner grau, 

§t ff. gutes 8inb, armen 93ogeI, fd&öne grau. 
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Foreign nouns from the Greek and Latin in a and um 
form their plural in en: the drama, of the drama — the 
dramas; the study, of the study— the studies. 

Proper Names 

Names of countries and places (neuters) take only the 
ending of the genitive, s. The streets of Berlin. 

Names of persons (masculine and feminine) remain 
unchanged when the article is employed: the books of 
William. When used without the article they take 
genitive singular in s: the books of William, or in ens 
when they end with a hissing consonant: John, of John; 
Frederick, of Frederick; Mar, of Max. 

7. The Adjective 

The adjective is either predicative of attributive. 

It is called predicative when it comes after the noun 
and then it is undeclined: the table is large, the tables are 
large. 

It is attributive when it precedes the noun. In this 
case it agrees with the noun in gender, number, and case: 
the large table, the large tables. 

Whereas a noun is either irregulär or regulär, the ad- 
jective can be declined irregularly and regularly. 

It is declined irregularly, i. e., it has the endings of the 
definite article (but ie becomes e and as becomes es, and 
in the genitive en is used instead of es before a noun ending 
in s) when it is used without the article. 







Singular 




Nom. 


good child 


poor bird 


beautiful woman 


Gen. 


of " " 


of " 


of " 


Dat. 


to " " 


to " 


to 


Acc. 


good child 


poor bird 
I06 


beautiful woman 
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DAS ADJECTIV 

Sßlural 

91 o m. gute Hinber, arme Vögel, fdjöne grauen, 

©en. guter Äinber, armer Vögel, ferner grauen, 

®at guten Äinbern, armen Vögeln, fdjönen grauen, 

% l f. gute Slinber, arme Vögel, fdjöne grauen. 

SDaS 2tbjeftit> ift fä)toatf) befliniert, baä Reifet, eS l>at im 
Uiominatib Singular unb im Femininum unb Sßeutnim 
awfy im Stffttfatib Singular e unb in aßen anberen gällen 
tu, toenn ber ober ein toie ber beflinierteS 3Bort borfjer- 
gef)i; toenn etn ober ein toie ein beflinierteS SBori borfjer* 
gef)i, bann §at ba% Slbjeftto im (Singular Sßominaito 2RaS* 
Min er, im Singular SRominaito unb Süffufaito Sßeutrum 
cS unb fonft bie fdjtoadjen ©nbungen. 

(Singular 
SR o m. baS gute &inb, bie fdjöne grau, biefer arme Vogel, 
® e n. beS guten SinbeS, ber fdjönen grau, biefeS armen Vogels, 
Qat. bem guten Slinbe, ber fdjönen grau, biefem armen Vogel, 
% f 1. baS gute ßinb, bie fdjöne grau, biefen armen Vogel. 

Sßlural 
91 o m. bie guten ßinber, bie fdjönen grauen, biefe armen Vogel, 
© e n. ber guten $!inber, ber fdjönen grauen, biefer armen Vogel, 
& a t. ben guten ®inbern, ben fdjönen grauen, biefen armen Vögeln, 
% l !. bie guten SUnber, bie fdjönen grauen, biefe armen Vögel. 

(Singular 
VI o m. mein gutes ®inb, mein armer Vogel, 

© e n. meines guten ßinbeS, meines armen Vogels, 
3) a t. meinem guten Äinbe, meinem armen Vogel, 
% 1 1. mein gutes Äinb, meinen armen Vogel. 

Plural 
9£ o m. meine guten SUnber, meine armen Vögel, 

©en. meiner guten ®inber, meiner armen Vögel, 
& a t. meinen guten ßinbem, meinen armen Vögeln, 
§1 1 f. meine guten ßinber, meine armen Vögel. 
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THE ADJECTIVE 







Plural 




Nom. 


good children 


pooT birds 


beautiful women 


Gen. 


of " 


of " " 


of " 


Dat. 


to " 


to " " 


to " 


Acc. 


good children 


poor birds 


beautiful women 



The adjective is declined irregularly, i. e M it ends in e in 
the nominative singular and also in the accusative Singular 
feminine and neuter, and in all the other cases it ends in 
en, when preceded by the or a word declined like the; 
when it is preceded by a or one, or a word declined like 
a or one, the adjective has the ending er in the masculine 
nominative singular, es in the nominative and accusative 
singular neuter and in all other cases regulär endings. 







Singular 




Nom. 


the good child 


the beautiful woman 


the poor bird 


Gen. 


ofthe " " 


ofthe 


n 


ofthe " " 


Dat. 


tothe " " 


tothe 


it 


tothe " " 


Acc. 


the " " 


the 
Plural 


il 


the " " 


Nom. 


the good children 


the beautiful women 


these poor birds 


Gen. 


ofthe " 


ofthe " 


11 


ofthese " " 


Dat. 


tothe " 


tothe " 


It 


to these " " 


Acc. 


the " 


the " 
Singular 


t< 


these " " 


Nom. 


my good child 




my poor 


bird 


Gen. 


ofmy " " 




ofmy " 


u 


Dat. 


tomy " " 




tomy " 


u 


Acc. 


my " * 


Plural 


my " 


<t 


Nom. 


my good children 


my poor 


birds 


Gen. 


ofmy " 




ofmy " 


«1 


Dat. 


tomy " 




tomy " 


u 


Acc. 


my " 
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9? o m. eine fdjöne grau, 
© e n. einer fdjönen grau, 
$) a t. einer fdjönen grau, 
% f f. eine fdjöne grau. 
Hnmerfung. S)a3 unfleftierte Slbjeftiö bient aud) als 8b* 
berb: ber $nabe [abreibt gut. 

Komparation ber 2tbj[cftit>c 

2)er Sßofitiö bergleidjt stoei gleicfjc ©egenftänbe burdj ba$ 
Sinbetoort tote ober al& 

S)er Somparatiö bergleid£)t stoei ungleiche ©egenftänbe 
burcff ba£ 93inbetoort als (aud) benn unb tote) unb nimmt 
bie ©nbung et an. 

®er ©uperlatit) bergleid^t brei ober meljr ©egenftänbe 
unb nimmt bie ©nbung fte an, mit am (an bew), im Sßrä- 
bifat bie ©nbung fteiu 

Sari ift fo fi*ofj tote Slbolf; 

Karl ift aröftcr als Stuguft; 

Sari ift ber größte ber brei 23rüber ober am grofjtett* 

SSiele Stbjeftibe Reiben in ber Komparation Umlauf ber 
©tammbofale a, o, u: arm, armer, am ärmften; groff, 
Stifoh am oröfeten; flttg, finget, am ftitgftetu 

S)er Komparatiö unb ©uperlatib toerben beHiniert toie 
ber Sßofitib: ber atmete 3Wann, ein ärmerer Wlcmn. 

Unregelmäßig: &ni, &effet, am beften; titel, meljt, am 
meiftett; Ijodj, Jjoljet, am Ijodjftett; ttalj, ttaljet, am ttadjftett* 

8. $a$ f^ttttoott ober Pronomen 
SDie ^erfönlid)ctt tJfttttoottet (Sßerfonal-Sßronomina) finb: 



1. «erfott 


2. Werfen 


(Singular Sßlural 


©ingular 


?IuraI 


SR o m. idj, ftrir, 


bu, 


üjr. 


© e n. meiner, mein, unfer, 


betner, bein, 


euer. 


2) a t. mir, uns, 


bir, 


eud), 


% l f. midj, un§. 


bt<$. 


eud). 
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Nom. a beautiful woman 

Gen. ofa 

Dat. toa 

Acc. a 

Remark: The uninflected adjective can be used also adverbially: 
The boy writes well. 

COMPARISON OF AüJECTIVES 

The positive compares two equal things by using the 
conjunction as.. as. 

The comparative compares two unequal things by 
using the conjunction than (also for and as) and takes the 
ending er. 

The Superlative compares three or more things and 
takes the ending ste with am (an dem); in the oblique 
case the ending is sten. 

Charles is as large as Adolf. 

Charles is larger than Augustus. 

Charles is the largest of the three brothers. 

Many adjectives have their stem vowel a, o, u, modi- 
fied in the comparative: poor, poorer, poorest; large, 
larger, largest; wise, wiser, wisest. 

Comparative and Superlative are declined like the 
positive: the poorer man, a poorer man. 

Irregulär: good, better, best ; many, more, most; high, 
higher, highest; near, nearer, nearest. 





8. 


The Pronoun 




The personal 


pronouns are: 




ist Person 


2d Person 


Singular 




Plural 


Singular Plural 


Nom. I 




we 


thou you 


Gen. of me 




ofus 


of thee of you 


Dat. to me 




tous 


to thee to you 


Acc. me 




US 
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DAS FÜRWORT ODER PRONOMEN 

3. $erfon 





@ 


ingutar 




$Iurc 




SRaSt. 


$em. 


9*<ut 




#om. 


er, 


pe. 


es. 


Pe, 


@cn. 


feiner, fein, 


üjrer, 


feiner, fein, 


ifjrer, 


<&at 


ifjm, 


üjr, 


ifjm, 


i^nen, 


21 ff. 


üjn, 


Pe, 


e§. 


Pe. 



2)a£ SReflegfo f)at in ber erften unb stoeiten Sßerfon Sin- 
gular unb Sßlural leine befonbere gorm, fonbern biefelbe 
tote baä Sßerfonafyronomen im 2)atit> unb Slffufatib: mir, 
mtd), btr, bidj; nur bie britte Sßerfon Singular unb Plural 
f)at eine reflejibe gorm für 3Wa£fuIin, gentium unb Neu- 
trum: pdj* 

S)ie bep^ansetgenben ftitrtoBrter (Sßoffeffib-Sßronomina) 
mein, meine, mein; beut, beute, beut; fein, feine, fem; iljr, 
iljre, iljr; nnfer, ttttfere, auf er; etter, eitere, etter; tljr, iljre, 
iljr fielen bor bem ©ubftantto unb toerben toie ber unbe» 
fttmmte 3frttfel beflintert ©ubftantitrifdj gebraust toerben 
fie toie biefer beflintert. $m Sßräbtfat finb fie unberänberi. 

93eif<piclc : fem #ut ift Ijier; meiner ift berloren; ba$ finb 
meine 93üdjer; biefe 93üd)er finb mtin. 

©tatt be£ fubftanttoifdjen meiner, meine, mtint& u. f. to. 
fann man audj fagen: ber, bie, ba$ meine u. f. to. ober bcr f 
bie, ba£ meinige u. f. to. 

93eiftriel: fein £ut ift I)ier; ber meine ober ber meinige ift 
Derloren. 

2)ie fnntoetfenben ^nrlaorter (2)emonftratit)»$ßronomir.a) 
finb: ber, biefer unb jener* 

$er, bte, ba$ aU S)emonftratit) ift immer hetont @£ toirb 
tote ber befttmmte Strtifel beflintert; fubftantitrifcf) gebraust 
Reifet ber ©enitiö beffen, beren, beflen, Sßlural ©enitito beren, 
berer, 2)atit> benen* 

£>te sufammengefefeten Semonftrattoa bcrfelbe, berjenige 
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THE PRONOUN 






3d Person 








Singular 






Masc. 


Fem. 


Neuter 


Nom. 


he 


she 


it 


Gen. 


of him 


ofher 


ofit 


Dat. 


tohim 


to her 


toit 


Acc. 


him 


her 


it 



Plural 

they 

of them 

to them 

them 

The reflexive pronoun of the first and second persons, 
smgular and plural, has no special form, but uses the f orms 
of the dative and accusative: me, me; thee, thee; only 
the third person Singular and plural has ä special re- 
flexive form for masculine, feminine, and neuter: him- 
self , herseif 9 itself , one's seif. 

The possessive pronouns, my, thy, bis, her, our, your, 
their, precede the Substantive and are declined like the 
indefinite article. When used substantively they are 
declined like dieser, this. When used predicatively they 
are not declined. 

Example: his hat is here; mine is lost; those are my 
books; these books are mine. 

Instead of mine, etc., used substantively, it is possible 
to say: der, die, das meine (mine) or der, die, das meinge 
(mine). 

Example: his hat is here; mine is lost. 

The demonstrative pronouns are: the one, this and that. 

The one, used as a demonstrative is always accented. 

It is declined like the definite article; used substan- 
tively it takes in the genitive the form whose, genitive 
plural whose, dative whom. 

The Compound demonstrative the same, the one, 
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— in einem äßort gefdfjrieben — toerben in tfjren beiben 
teilen befliniert ttrie ein Slbjeftto mit bem beftimmten Sir* 
tifel: e£ ift mein 93udj, unb idj lefe ba$f elfte gern. 

SDie ftesieljenben 3fürtoörter (9telatto*$ronomina) fjeifcen 
ber, bte f ba$; toddjer, tueld^e, toeldje$; toer unb toaS, @ie 
toerben folgenbermafeen befliniert: 







Sittöttlat 




*lttwl 


s»asr. 


gem. 


Beutr. 




9t om. 


ber, 


bte, 


ba3, 


bte, 


@en. 


beffen, 


bereu, 


beffen. 


beren, 


$>at. 


htm, 


ber, 


bem, 


benen, 


«II. 


ben, 


bte, 
Singulair 


baS, 


bie. 
«total 


9loxn. 


toeld&er, 


toeldje, 


toelc*je§, 


toeld(je, 


©en. 


beffen, 


bereu, 


beffen, 


beren, 


S>at. 


toeldjem, 


toeldjer, 


toeldjem, 


toeldfjen, bencn, 


«II. 


toeldfjen, 


Jpeld^e, 


toeld&eS. 


loeld^e. 



$Ba$ ftef)t ftatt ba$ ober hielte« nad) atte§, nichts, ba§, 
ettoaS, mandjeS u. f. to. unb nadj Slbjeftiben im @uf>er* 
latib: alles, toa$ id^ f)abe, gebe idj S^cn; e£ ift ba£ fdjönfte, 
toaS idj je gefeljen Ijabe. 

S)ie fragenbcn 3fürto5rter (Interrogativpronomina) 
finb: toer, toaS, toeldjer* SBct unb toal loerben folgender- 
mafeen befliniert: 



$ia$f. 


unb Sem. 


Wtntt. 


#om. 


toer? 


tDO§? 


©en. 


toeffen? 


toeffen? 


£>at. 


toem? 


(toa§?) 


«II. 


toen? 


toaS? 



* ©tatt mit toa$? tarn toaS? an$ toaS? fagt man tootmt? 
tootiott? tooraud? 
SBeWjer ift toie ber beftimmte Slrtifel befliniert. 
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spelled in one word, have both their component parts 
declined like an adjective preceded by the definite article. 
It is my book and I gladly read it. 

The relative pronouns are who, which, that. They are 
declined as follows: 

Plural 



Same 



Instead of das or welches, was must be used after all, 
nothing, (das) the one, something, many things, etc., and 
after superlatives: all (which) I have, I give it to you; 
it is the most beautiful (that) I ever saw. 

The interrogative pronouns are: who, what, which. 
Who and what are declined as follows: 







Singular 






Mas. 


and Fem. 


Neuter 


Nom. 


who 




which 


Gen. 


whose 


of whom 


of " 


Dat. 


whom 


to 


to " 


Acc. 


whom 


n 


tt 



Masc. and Fem. 


Neuter 


Nom. who 


what 


Gen. whose 


tt 


Dat. whom 


tt 


Acc. whom 


tt 



Instead of mit was (with what)? von was (of what)? 
aus was (from what)? Say womit? wovon? woraus? 
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DAS VERB (ZEITWORT) 

SBcS ffir ift unberänbert: 3ßa$ ffir einen §ut IjaBen Sie? 
38a3 für ein äßamt ift er? 



9. $a$ ScrB (3etttoort) 

Scfyuad) finb foldje SBerBen, Me bcttfcföett (Stammbofal — 

ben SBofal be£ Snfinitib^ — in alten Seiten behalten; ba& 
Sm^erfeft burdj 2lnf)ängung bon te ober etc unb ba% $ar- 
tisty be£ SßerfeftS burdj 2lnf)ängung bon t ober et an ben 
Stamm anb meift burdj ba% Sßräfis ge büben. 

Snfinitto <5tamm 3m*erfcfi ¥artiai» 

fagen, fag, fag*te, «e*fag*t, 

ijören, ijör, ijör*te, %t*$ox*U 

haben, hob, bab*ctt, §e*Bab*et, 

retten, rett, rettete, §e*rett*et. 

Starf finb foldje SBerBen, bie ben ©tammfcofal be§ 8u* 
finitibS beränbern unb im Sßartisty Sßerfeft bie ©nbung tu 
fjaBen — meift audj ba& Sßräfis ge* $räf ctt3 ^nbif atiti fyat 
biefelBen ©nbungen toie ba& fdjtoadje SSerB, aBer ©tamm* 
bofal a toirb in ber 2. unb 3. Sßerfon Singular umgelautet 
unb Stammbofal e in t (ober te) bertoanbelt: iä) trage, b* 
tragft, er tragt; tdj Ijclfe, *» Ijtffft, er Ijttft; tdj felje, bit 
ftcljft, er fteljk 2)ie Serben mit ©tammbofal e §aBen audj 
im Stnjierttttb t (ober te) of)ne bie ©nbung e: geben, gtb; 
^elfett f Ipüf; effett f tfe; feljett, ftclj* S)a§ ^tttyerfeft fa* immer 
SBofafoeränberung. S5ie 1. unb 3. Sßerfon Singular Mafien 
feine ©nbung unb finb gleid). S5ie 2. SJSerfon fyat bie ©nbung 
ft ober eft SßrafcttS Sonjunftiö §at feinen Umlaut unb 
feine SBofalberönberung: tdj frfjlagc, btt fdjlageft, er fähige; 
tdj fc^e f bit feljeft, er felje* ^tttjierfeft Soitjmtfttti f)at meift 
Umlaut be3 3SofaB be§ SnbifatibS: trfj fitljr — tdj ffiljre; 
tdj afe — tdj afee- 
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Welcher, what or which, is declined like the definite 
article. 

What kind of, remains undeclined: What kind of a 
hat have you? What kind of a man is he? 

9. The Verb 
Regulär verbs are those verbs which retain through all 
tenses the same stem vowel, the vowel of the infinitive. 
They form the imperfect by adding te or ete and the past 
participle by adding t or et to the stem. Most of them 
in the past participle take the" prefix ge. 

Infinitive Stem Imperfect Participle 

to say " sag " said said 

to hear " hör " heard heard 

to bathe "bad" bathed bathed 

to save " rett " saved saved 

Irregulär verbs are those verbs which change the stem 
vowel of the infinitive and have in the past participle the 
ending en, most of them also the prefix ge. The present 
indicative has the same endings as those of the regulär 
verbs, but in the 2d and 3d persons singular the stem 
vowel a is modified and the stem vowel e is changed to i 
(or ie) : I carry, thou carriest, he carries. I help, thou 
helpest, he helps. I see, thou seest, he sees. Verbs with 
the stem vowel e have also in the imperative i (or ie), 
without the ending e: to give, give; to help, help; to eat, 
eat; to see, see. The imperfect always changes the vowel. 
The ist and 3d persons singular have no ending and are 
alike. The 2d person has the ending st or est. The pres- 
ent subjunctive has no modified vowel and no change of 
vowel: That I may strike, etc.; that I may see, etc. The 
imperfect subjunctive generally has a modification of the 
vowel of the indicative: I rode— that I may ride; I ate— 
that I may eat. 
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5)tc Snbungett 









Vrifen* 


3wfrerfeft 






(5 


djtoctdj* ftar f 


Gd^hjac^ 


©tarl 




1. 


i* 


-e, 


-(e)te. 


, 




2. 


bu 


-(Ofc 


-(e)tcft. 


-(e)fl. 


3«tifeti» 


3. 


er 


-(e)t, 


-(e)te, 


~V 




1. 


hrir 


-en. 


-(e)ten. 


-en. 




2. 


i$r 


-(e)t, 


-(e)tet. 


-(e)t. 




L 3 « 


fie 


-en, 


-(e)ten, 


-cn. 




f 1. 


M) 


-e, 


-(e)te, 


*e. 




2. 


bu 


-*% 


-(e)teft. 


"eft. 




3. 


er 


-e, 


-(e)te, 


*e. 


StiUJMltÜ* ' 


1. 


hrir 


-en, 


-(e)ten, 


*en. 




2. 


% 


-et, 


-(e)tet. 


*et. 




3. 


fie 


-en. 


-(e)ten, 


"en. 


1 


2. 


bu 


-e, 






3m*erati* ^ 


2. 


@ie. 


-(e)t, 
-en. 






3nfiiuti& 






-(e)n. 


»etfeft 


¥*tti*i»teit 






-(e)nb. 


(öe)-(e)t, 


(ge)-en. 



SDi c #ilf£ber6en 
L Ä»njttöott»n bet $ilf *»er*en ber 3ett 

#aben, fein, toerben. 

«tftfen» 

Jgnbifatib 
idj Ijabe, bin, toerbe, 
bu $afi, ttft, hrirft, 
er ^cit, ift, ftrirb, 
toir Ijaben, finb, toerben, 
iljr Ijabt, feib, toerbet, 
fie Ijaben, finb, toerben. 
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Endings 










Present 


Imperfect 




Weak 


Strong 


Weak 


Strong 




'i. 


I 


-e 


-(e)te 


- 




2. 


thou 


"(e)st 


-(e) test 


-<e)st 


Indicativc 


3- 
I. 


he 
we 


"(e)t 
-en 


-(e)te 
-(e) ten 


-en 




2. 


you 


-(e)t 


-(e) tet 


-(e)t 




,3- 


they 


-en 


-(e) ten 


-en 




'x. 


I 


-e 


-<e)te 


-c 




2. 


thou 


-est 


-(e) test 


-est 


Subjunctive - 


3- 
I. 


he 
we 


-e 
-en 


-(e)te ' 
-(e) ten 


-e 
-en 




2. 


you 


-et 


-(e) tet 


-et 




> 


they 


-en 


-(e) ten 


■ -en 




'2. 


thou 


-e 






Imperative - 


2. 


you 
you 


-<e)t 
-en 








(polite form] 








Infinitive 






-(e)n 




Past 


Participles 






-(e) nd 


(geMe) t, (ge)-en 



Auxiliary Verbs 

i. Conjugation of the Auxiliaries of the Tenses 
To have, to be, to become 



Present 

Indicattve 

I have, I am, I become 
etc. etc. etc. 
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3m*erfcft 

Snbif atib 
id) tyatte, toax, tourbe (toarb), 
bu Ijatteft, hxtrfi, tourbeft, 
er Ijatte, toar, tourbe (toarb), 
toir Ratten, toaren, tourben, 
tfjr Rottet, toart, tourbet, 
fic Ratten, toaren, tourben. 

«erfeB 

Snbtfatib 
id) Ijabe gehabt, bin getoefen, bin getoorben. 

%ntnt I 

Snbifatib unb ßonjunftib 
id) toerbe Ijaben, toerbe fein, toerbe toerben. 

3ntyeratU> 

. Ijabe, fei, 
§abt, feib, 
Ijaben (Sie, feien (Sie. 

3ttftntttt> 

(au) Ijaben, (au) fein, (au) toerben. 

$arttat*ien 

gehabt, getoefen, geworben. 

IL &0njttgati0nber$Uf8t>er*enbeS3R0bit8 

dürfen, fönnen, mögen, muffen, fallen, toollen. 

*rftfen8 

• $nbif at ib 
id) barf, lann, mag, mufe, foH, totH, 
bu barfft, fannft, magft, mufet, follft, totllft, 
er barf, fann, mag, mufe, foH, toiH, 
toir bürfen, !önnen, mögen, muffen, foHen, toollen, 
iljr bürft, fönnt, mögt, müftt, follt, tooHt, 
fie bürfen, fönnen, mögen, muffen, foHen, toollen, 
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Imperfect 

Indicative 

I had, I was, I became 
etc. etc. etc. 

Perfcct 

Indicative 
Ihavehad, Ihavebeen, Ihavebecome 

Future Present 

Indicative and Subjünctive 

I will have, I will be, I will become 

Imperative 

ad sing have be 

2d plur. have be 

2d sing. have be 

Infinitive 

To have, to be, to become 

Participle 

Had, been, become 
H. Conjugation of the Auxiliaries of the Moods. 

To allow, can, may, must, shall, will 

Present 

Indicative 

I am allowed, I can, I may, I must, I shall, I will 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 
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3mj>etfeft 

Snbifatio 
t<$ burfte, tonnte, mod^te," mufete, foüte, toottte. 

3nfinitin 

(au) bürfen, (au) fönnen, ($u) mögen, (au) muffen, (au) fotten, 
(au) motten. 

2)ie \d)\vaä)cn aSerben 

Konjugation 

¥*ftfen3 

Snbifattt) 
tdj fage, folge, 
bu fagft, folgft, 
er fagt, folgt, 
hrir fagen, folgen, 
tfc fagt, folgt, 
fte fagen, folgen. 

SmpaUtt 

Snbüattö 

tdj fagte, folgte, 
bu fagteft, folgteft, 
er fagte, folgte, 
ftrir fagten, folgten, 
i§r fagtet, folgtet, 
fie fagten, folgten. 

*e*feB 

Snbtlatto 
i% ^dbe gefagt, bin gefolgt. 

$fttSqttatttyerfeft 

Snbtf attb 
tdj Ijatte gefagt, toar gefolgt, 
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Imperfect 

Indicative 
I was allowed, I could, I might, I should, I would 

Infinitive 
To be allowed, can, may, must, shall or will 

Regulär Verbs 

CONJUGATIOH 

Present 

Indicative 

I say, I follow 
etc. etc. 

Imperfect 

Indicative 

I said, I followed 
etc. etc. 

Perfect 

Indicative 
I have said, I have followed 

Pluperfect 

Indicative 

I had said, I had followed 
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gnttttr I 

Snbifatib unb Äoniunftifc 

trf) toerbe fagen, toerbe folgen. 

3m*ertttü> 3nftaitfo 

fage, folge, (au) fagen, (au) folgen, 

fagt, folgt, gefagt (au) Ijoben, gefolgt (au) 

fagen ©ie, folgen (Sie. fein. 

$artiat*ien 

gefagt, gefolgt. 

2)i c ftarfen 3$ erben 

^ tt i tt g a t i n 

*rftfen3 

td) finge, finfe, 
bu fingft, finfft, 
er fingt, finft, 
ftrir fingen, ftnfen, 
tl)r fingt, ftnft, 
fie fingen, finfen. 

3m*erfe!t 

^nbtfatiö 
tdj fang, fanf, 
bu fangft, fanfft, • 
er fang, fanf, 
hrir fangen, fanfen, 
tl)r fangt, fault, 
fie fangen, fanfen. 

«erfeit 

Snbifatiu 
idj Ijabe gefüngen, bin gefunfett. 

$fo8<ittttm|>erfeft 

Snbifatib 

idj Ijatte gefüngen, fear gefunfen. 
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IRREGULÄR VERBS 

Future Prcscnt 

Indicative and Subjünctive 

I will or shall say, follow 

Imperative Infinitive 

2d sing. say follow to say, to follow 

2d plur. say follow to have said, to have followed 

2d sing, say ' follow 

Participle 

Said, followed 



Irregulär Verbs 
CONJUGATION 

Present 

Indicative 

I sing, I sink 
etc. etc. 

Imperfect 

Indicative 

I sang, I sank 
etc. etc. 

Perfect 

Indicative 
I have sung, I have sunk 

Pluperfect 

Indicative 
I had sung, I had sunk 
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Sutttr I 

$nbtf atib 
idj toerbe fingen, finfen. 

3mj>etaiit> Snfmitto 

finge, finfe, (3u) fingen, (au) finfen, 

fingt, finft, gefungen (au) Ijoben, gefunfen 
fingen ©ie, finfen ©ie. (au) fein. 

¥artiatyten 

gefungen, gefunfen. 

10* ^rä^ofttionen 

L ^rftjwfitioncn mit bem Gfeniti» 

anftatt, ^tatt, trofc, 

bie§feit(3), um . . . ftriflen, 

falben, Ijalber, toäljrenb, 

jenfeit (3), toegen. 
längs, 

II. ^rä^oftitonen mit bem $ati» 

aus, mit, 

aufeer, nadj, 

bei, feit, 

entgegen, bon, 

gegenüber, au. 

in. ^ränofttionen mit bem Stöfoftttto 

bi§, oljne, 

burdj, um, 

für, tmber. 

gegen, 

IV. ^rttyofttionen mit bem $><ttit> ober ttttitfatto 

an, über, 

auf, unter, 

hinter, bor, 

in, ^tmfd^en. 

neben, 
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Future Present 
Indicative 
I will (shall) sing, sink 

Imperative Infinitive 

2d sing. sing sink to sing, to sink 

2d plur. sing sink to have sung, to have sunk 

2d sing. sing sink 

Participle 

Sung, sunk 

io. Prepositions 

I. Prepositions Governing the Genitive 

Instead in spite of 

on this side of for the sake of 

on account of during 

on that side of on account of 

along 

II. Prepositions Governing the Dative 

out of with 

besides after 

near, with, at -'s since 
towards frora 

opposite to 

m. Prepositions Governing the Accusative 

as far as, to, until without 
through, over at 

for against 

against 

IV. Prepositions Governing the Dative or the Accusative 



at, on 


above, over 


upon, on 


under, among 


behind 


in front of, before 


in, into 


between 


by, near 
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S)ie ge 


bräudjlidjften 


fdjtoadjen Serben 


antworten 


antwortete 


geantwortet 


fragen 


fragte 


gefragt 


führen 


führte 


geführt 


glauben 


glaubte 


geglaubt 


Ijören 


työrte 


gehört 


leben 


UUt 


gelebt 


lieben 


liebte 


geliebt 


ntadjen 


ntad)te 


gemadjjt 


fagen 


fagte 


gefagt 


fefeen (ftdj) 


fefete 


gefegt 


fudjen 


juckte 


gefudjjt 


eraafjfen 


eraä^Ite 


ersäht 


2)ie g 


ebräudjlidjften 


ftarfen SSerBen 


anfangen 


fing an 


angefangen 


fangen ) 
Rängen ) 


Ijing 


gegangen 


fallen 


fiel 


ift gefallen 


laffen 


liefe 


geiaflen 


bertaffen 


berliefe 


öerlajfen 


fdjtafen 


MHef 


gefdjlafen 


fahren 


Wr 


gefahren 


fdjlagen 


Wm 


gcfdjlagen 


tragen 


trug 


getragen 


laufen 


lief 


ift gelaufen 


fteljen 


ftanb 


geftanben 


berfteljen 


berftanb 


berftanben 


geben 


gab 


gegeben 


feljen 


M 


gefeljen 


gefdjeljen 


gefd)a$ 


ift gefdjeljen 


treten 


trat 


ift getreten 


effen 


afe 


gegeffen 


bergeffen 


bergafe 


toergeffen 


befeljten 


befaßt 


befohlen 


brechen 


brad) 


gebrodjen 


fpredjen 


ftradj 


gefprodjen 


nehmen 


naljm 
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Regulär Verbs Most Frequently Used 



to answer 


answered 


answered 


to ask 


asked 


asked 


to lcad 


led 


led 


to believe 


believed 


believed 


to hear 


heard 


heard 


to live 


lived 


lived 


to love 


loved 


loved 


to raake 


made 


made 


to say 


said 


said 


to sit 


sat 


sat 


to seek 


sought 


sought 


to teil 


told 


told 



Irregulär Verbs Most Frequently Used 



to begin 


began 


begun 


to hang 


hung * 


hung 


to fall 


feil 


fallen 


to let 


let 


let 


to abandon 


abandoned 


abandoned 


to sleep 


slept 


slept 


to ride 


rode 


ridden 


to strike 


Struck 


Struck 


to carry 


carried 


carried 


to run 


ran 


run 


to stand 


stood 


stood 


to widerstand 


understood 


understood 


to give 


gave 


given 


to see 


saw 


seen 


to happen 


happened 


happened 


to step 


stepped 


stepped 


to eat 


ate 


eaten 


to forget 


forgot 


forgotten 


to order 


ordered 


ordered 


to break 


broke 


broken 


to speak 


spoke 


spoken 


to take 


took 
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Ijelfen 


Wf 


geholfen 


treffen 


traf 


getroffen 


fterben 


ftarb 


ift geftorben 


toerfen 


toarf 


getoorfen 


geljen 


Ging 


ift gegangen 


toergeljen 


verging 


ift Vergangen 


leiben 


litt 


gelitten 


reiten 


ritt 


ift geritten 


bleiben 


blieb 


ift geblieben 


fdjeinen 


fdjien 


gefdjienen 


fdjreiben 


fdjrieb 


gefdjrieben 


fdjjreien 


fdjrie 


gefdjrien 


treiben 


trieb 


getrieben 


bitten 


bat 


gebeten- 


fifeen 


fafe 


gefeffen 


beftfeen 


befafe 


befeffen 


finben 


fanb 


gefunben 


fingen 


fang 


gefungen 


fpringen 


frrang 


ift gedrungen 


trinfen 


trän! 


getrunfen 


liegen 


lag 


gelegen 


fliegen 


flog 


ift geflogen 


gießen 


30g 


gesogen 


Verlieren 


berfor 


Verloren 


fdjliefeen 


W&* 


gefdjtoffen 


fommen 


lam 


ift gelomtnen 


befommen 


befam 


befommen 


tun 


tat 


getan 


rufen 


tief 


gerufen 
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to help 
to reach 
to die 
to throw 
to go 

to commit 
to suffer 
to ride 
to remain 
to appear 
to write 
to cry 
to push 
to pray 
sit 

to possess 
to find 
to sing 
to spring 
to drink 
to He 
tofly 
to draw 
to lose 
to shut 
to come 
toget 
to do 
to call 



helped 


helped 


reached 


reached 


died 


died 


threw 


thrown 


went 


gone 


committed 


committed 


suffered 


suffered 


rode 


ridden 


remained 


remained 


appeared 


appeared 


wrote 


written 


cried 


cried 


pushed 


pushed 


prayed 


prayed 


sät 


sat 


possessed 


possessed 


found 


found 


sang 


sung 


sprang 


Sprung 


drank 


drunk 


lay 


lain 


flew 


flown 


drew 


drawn 


lost 


lost 


shut 


shut 


came 


come 


got 


gotten 


did 


done 


called 


called 
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CORTINA TRANSLATING BUREAU 

CONDUCTED BY THE 

R. D. CORTINA COMPANY 

44 West 34Ü1 St., New York 



This business has been established for twenty-two years and is tborougbly equipped 
to f urnish 

Absolutely Correct Translations 

from and into all modern languages. 

The large number of incompetent and irresponsible persons who pose as translators, 
and whose work is palmed off on the unsuspecting as correct translations, bas 
induced us to organize a department which offers to tbose desiring work of a 
high character in this line an absolute guuranty as to its effleiency. 

All work done in our Offices is revised by two skilled translators. Technical and 
legal work of every description is handled wtth the greatest care by men versed 
in the various branches. 

Our rates are as low as they can be made in view of the exceptional character of our 
service. The possibility of heami finandal low due to a careless translation 
makes it unwise to seek false econömy in work of this nature. A Single word 
mistranslated may occasion untold injury or work a fatal injustice upon an 
innocent party. 

Every translation done by us bears the guaranty of the Company and hat 
aftixed to it the Corporate Seal. 

Law 

All questions relating to translations of legal matter are referred to the well-known 
practitioners who are membere of our Advisory Board. 

Medicine 

In this branch we have secured the Services of Dr. H. H. Rusby, the author of many 
scientific works, and one of the foremost authorities on Materia Medica, 
Medical Botany, and related subjeets. 

Mining and Mechanical Work 

The gentlemen who act in an advisory capacity in these lines are practical men of 
long experience and recognized abillty, who stand at the head of their profession. 

Commercial Correspondence 

We make a specialty of attending to the entire foreign correspondence of houses 
whose work in this line is too limited to employ for that purpose acorrespondent 
in each language. We translate incoming mail into English and the replies 
into the required foreign language. 

We also prepare powers-of-attorney to conform to the laws of the various Spanish- 
American countries, as well as deeds, mortgages, and all legal documents. 
Catalogue work a specialty. 

Interpreters 

Interpreters for legal and other work can be obtained from us at Short notice. 

English 

Mr. Charles F. Rideal, a gentleman who, as an author and a litttrateur, has gained 
dlstinction both in this country and in England, serves on our Advisory Board 
in this department, 

Pinance 

Edward Carroll, Jr., author of " Principles and Practices of Finance, M has Charge 
of our llterary work in this line. 
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R. D. CORTINA'S TEXT BOOKS. 

THE CORTINA METHODS. 

Awarded Prizes by the Departments of Liberal Arts, at tke Columbia* 

Exposition, Chicago, 1893, *nd Pan-American 

Exposition, Buffalo, igoi, 

For Use in Schools and With or Without a Teacher, or by employlng 
the PHONOGRAPH or the GRAPHOPHONB as a MASTER. With a 
System of articulations, based on simple equivalents, indicating themost 
exaet pröhunciations of the different languages. 

No. 1. Span Iah In Twenty Leeaone. Text book in the United 
States, England, Canada and the Bnglish and P. merican colonies. 
Introductory autograph letter from Don Carlos de Borbön. This 
book has had an extraordinary and unequaled success, as may 
be judged by the number of its editions. Its practical plan, copious 
and useful vocabulary and phraseology, have won it fame, and it is 
considered to be the Standard work for mastering the Castilian 
language in the »hortest possible time. 

One volume, oetavo, THIRTY-PIPTH EDITION, cloth, $ I .SO 
Fi ve small books, pocket edition, paper, $2.00 

No. 2. Inglea en Velnte Leoolonee. (Bnglish in Twenty Lessons.) 
Standard text book in Colleges of the Argentine Republic, Chile, 
Colombia, Costa Rica, Cuba, Ecuador, Guatemala, Mexico, Peru, 
Philippines, Porto Rico, Spain, St. Domingo and Venezuela. The 
*favorite book for learning Bnglish rapidly, -without memorizing 
abstruse grammatical rules. Prologue by Don Emilio Castelar. 
One volume, oetavo, TWENTY-SIXTH EDITION, cloth, $1.50 

No. 3. French in Twenty Leaaona. Based on the same plan, so 

famous for its comprehensible and practical ideas which charac- 

terize the Cortina Method, does not demand from the Student the 

fatigukig and slow process of memorizing innumerable and abstruse 

grammatical rules. It is recommended by all experts in modern 

didactics. Revised by Prof. J. Leroux, U. S. Naval Academy. 

One volume, oetavo, FIFTH EDITION, cloth, $1.50 

Five parts, pocket edition, paper, %\ SO 

Two parts (eight lessons) only as speeimen pages. .30 

Ko. 4. Frances en Velnte Lecoionea. (French in Twenty Les- 

sons.) As "Ingläs BN Vbintb LBCCIONB8, 1 * in regard to the Bnglish 

languagc, "Francis Bn Ybintb Leccioneb" is, aecordingto all those 

having a knowledge of the book, the best adapted for Spanish- 

speaking people to learn French. Itisarrangedastheprecedingones 

for use in Schools, Academies, etc., for Studying with or without a 

teacher, or by employlng it in connection with the Phonograph. 

Prologue by DonGaspar Nünez de Arce, the poet laureate of 8pain. 

One volume, oetavo, FIFTH EDITION, cloth, $I.SO 

Five parts, pocket edition, paper, $I.SO 

Two parts (eight lessons) only as speeimen pages. .30 
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R. D. CORTINA'S TEXT BOOKS. 

THE CORTINA SERIES. 

BOOKS IN SPANISH AND ENOLISH. 

On opposite pages : Spams h on one side and English on the other % 
so that nther may be used for reference. 

No, 2. El Indlano. This pretty prose comedy in threc acta, used as a 
reader in universities, Colleges and schools, in England, Spain and 
English and Spanish speaking countries, has been specially arranged 
for classes both in Spanish and English, and should be used in con- 
nection with Thb Cortina Mbthods for teaching either langnage. 
In order that this instrnctive and entertaining work may give satis- 
factory and practicai results, the teacher must follow strictly the 
"Directions" given on the first page of the methods. 

One volumc, octavo, 13th EDITION, cloth, .75, paper, .50 

No. 4. Amparo. A most charming novel, arranged in the samc man- 
ner as " El Indiano." In using this book the Student does not need 
to memorize the text, but should become familiär with all the words 
and give an oral and prepare a -written Synopsis of each lesson. The 
teacher should facilitate these exercises -with helpful suggestions. 
One volume, octavo, llth EDITION, cloth, $I.OO, paper, .75 

No. 7. Mode los para Cartaa. Improved and corrected. Paologue 
by the'famous Spanish orator and parliamentarian Don Juan 
Väzquez de Mella. This book is not only, as its title indicates, a 
complete series ofthe gener al styles of letters and documents of all 
kinds in English and Spanish, but also a most worthy assistant 
for acquiring a good selection of commercial vocabularies, copious 
in phrases, technical terms, idioms, abbrcviation», etc. 

One volume, octavo, 19th EDITION, cloth, $I.OO, paper, .75 

No. 10. Narraoionea. A very instrnctive and interesting book. 
Gives graphic accounts of great historical events, as Trafalgar and 
Almansa, and Sketches of prominent men such as Nelson, Villeneuve, 
Gravina, Churruca, etc. Bxplanatory notes of historical names and 
incidents, Interpretation of Spanish idioms, grammatical remarks, 
etc., -will be found among the notes at the end of the book. AU 
preceded by abiography of the charming writer FbrnIn Cabaixbko: 
I. Biography ofthe authoress. II. Una. M&drb (an episode of the 
battle of Trafalgar). III. La Flor db las RuInas. (Narrati ve). 
IV. Concibncia. (Narrative). V. El Escapulahio. (Narrative). 
One volume, octavo, FIRST EDITION, cloth, $I.OO, paper, .75 

No. 12. Eplaodloa. A book of great historical Interest. Threc im- 
portant events of three remarkable ages. Arranged as the above 
and preceded by a biography and criticism of Don Antonio SoLft : 
I. Biographical sketch. II. HbknIn Cortbs (conquest of Mexico, 
time of Carlos Y). III. Dos Rivalbs (Battle of 8t.-Quentin, 
Reign of Felipe II). IV. Napolbön I. y bl FIrkoco db Rambouillbt 
(Epoch of Napoleon I). 

One volume, octavo, FIRST EDITION, cloth, $I.OO, paper, .75 
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R. D. CORTINA'S TEXT BOOKS 

THE CORTINA SERIES. 
BOOKS IN SPANISH, ANNOTATED IN ENOLISH. 
No. 1. Despuee de la Lluvia El Sol. A very witty play in one 
act well adapted for use in classes. Foot-Notes in English. 

Asmall volume, 8<>.,SBVBNTH EDITION, cloth, .50, paper, .2.5 
No. 3. El Indiana. 8panish Edition of this amusing comedy in three 
acts, extensively annotated in English at the end of the book. 

One volume, 8<>., POURTEENTH EDITION, paper, .40 

No. 5. Amparo. 8panish Edition of this favorite novel with notes. 
One volume, 8©., TWBLFTH EDITION, cloth, .75, paper, .50 
No. 6. El Final de Norma. The best novel of the celebrated Spanish 
writer P. A. db Alarcön, specially arranged as a text book for Col- 
leges, and copiously annotated in English at the end of the book. 
One volume, 8©., THIRD EDITION, paper, .75 

No. 8. Fortuna. Four stories,expressly arranged for universities and 
Colleges, and extensively annotated in English, preceded by a sketch 
of the life and works of the|popular author, Enrique Pbrbz Bscricu. 

I. BlOGRAPHICAL AND LITERARY SKETCH. II. FORTUNA (Story.) 

III. La Valbnciana (attractive pictures of customs.) IV. Nerök, 
MoRATfN y Comblla (literary episode.) 

One volume, 8BCOND EDITION, boards, .50, paper, .35 

No. 9. Temprano y Con Sol. Pour stories arranged as Fortuna; 
preceded by a short account of Dona Bmilia Pardo BazXn. 
I. Sketch of thb Eminent Authorbss. II. Temprano y Con Sol. 
III. Benito. IV. El Voto. V. Fubgo a Bordo. 

One volume, SECOND EDITION, boards, .50, paper, .35 

No. 11. Narraolones. Spanish edition of this beautiful book, printed 

in large and clear type, and extensively annotated at the end of the 

text. Contains grammatical explanations and historical events. 

One volume, 80., SECOND EDITION, cloth, .75, paper, .50 

No. 13. Eplaodios. Spanish edition of this select historical work. 

One volume, 8»., SECOND EDITION, cloth, .75, paper, .50 

No. 14. El Mollnerlllo. Four amusing stories, arranged on the style 

of Fortuna. It abounds in idioms and populär sayings, all care- 

fully explained at the end of the book, and preceded by a biographi- 

cal study of the widely known author Don Antonio db Trubba. 

I. BlOGRAPHICAL SKETCH. II. El* MOLINBRILLO (stOry.) III. EL 

Montanbsillo (story.) IV. El Sastrillo (story.) V. Un Talen- 
tazo (literary episode.) 

One volume, FIRST EDITION, boards, .50, paper, .35 

No. 15. El Cautlvo de Dona Mencia. Story, preceded by a few re- 
marks about Don Juan Valera. The notes at the end of the book, 
include grammatical explanations and historical descrlptions. 

One volume, FIRST EDITION, boards, .50 paper, .35 

No. 16. Historlas Brevee. Three short stories and a Prologue, pre- 
ceded by a biography of our greatest modern literary genius. 
I. El Autor (Don Juan Valera.) II. Un Prölogo. III. El Caba- 

LLBRO DEL AZOR. I V. EL E8PBJO DB MAT8UYAUA. V. EL PK8CADORCITO 
URA8HIMA. 

One volume, FIRST EDITION, boards, .50, paper, ,3e 
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R. D. CORTINA TEXT BOOKS. 

THE CORTINA METHODS. 

IN TREPARATIOX. 

No. 5. Espanol en Espanol. A thorotigh and coinplete method for 
teaching Spanish by tue System of Suggestion and association. Com- 
mences with the simplest dialogues, bristling with life and huraor, 
and, using exclusively the language that is being taught, followsthe 
line of least resistance until a thorough working knowledge of the 
language is acquired. This work presents clearly and forcibly the 
advanced methods ofpedagogy whieh have led to the author's un- 
paralleled success in the teaching of languages, and practically illus- 
trates theperfect development of his well known Methods. Profusely 
and scientifically illustrated under thedirection of the author. These 
illustrations are of incalculable benefit and assistance, as well to the 
instructor as to the pupil. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth $I.OO 

No. 6. Engilsh in English. The same as the above, adapted to the 
Bnglish language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth $I.OO 

No. 7. Francelse en Francaise. The same as the above, adapted 
to the French Language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth $I.OO 

No. 8. Deutsoh auf Deutsch. The same as the above, adapted to 
the Germ an language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth $I.OO 

No. 9. Italiano in Italiano. The same as the above, adapted to the 
Italian language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth $I.OO 

No. 10. Portuguez em Pcrtuguez. The same as the above adapt- 
ed to the Portuguese language. 
Volume I, FIRST EDITION, cloth $I.OO 

DICTIONARIES. 

No. 1. Verbos Espanoles. " Diccionario de la Conjugaciön Cas> 
tellana." Much enlarged and greatly improvcd. Containing all the 
Castilian Verbs: Regulär, Irregulär, Defective, Impersonal and Re- 
flexive— all CONJUGATED IN FÜLL, with the PREPOSITIONS 
following them and the ENGLISH EQUIVALENT8. A Practica^ 
Study of the Formation of Tenses precedes the list of verbs, thus as- 
suring their Correct Use and Complete Mastery. The only book of 
its kind in any language. 
One volume, 80., TENTH EDITION, cloth, $I.OO paper, .75 

No. 2. "Cortlna'a." SPANISH-ENGLISH AND BNGLISH-SPAN- 
ISH VEST POCKET DICTIONARY AND INSTRUCTOR, contain- 
ing, besides the lexicography, a guide to Spanish pronunciation ; 
füll lists of ad verbs, prepositions, conjunctions, abbreviations, de- 
clension of articles, adjectives, nouns and pronouns ; and over ONB 
THOUSAND idioms and common expressions. The most convenient 
little Dictionary ever published. 
One volume, Flexible cloth, double index, 17th EDITION, .26 
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PHONOGRAPH OUTFITS 

A professor of French of one of the largest universities of America 
(name furnished on request) writes us as follows : " If I were 
now about to take up the study of a new language, I should 
get a set of records in that language and practice as many 
times a day äs possible." 

Another instructor, who uses our German, French, and Spanish 
records, writes us: "They are all valuable aids to me in the 
class-room, for they are all well executed and reliable at all 
times." 

In view of this, OUR endorsement is hardly necessary. 

We use the Phonographic Method ät our Main Academy and at our 
Harlem Branch, through which several hundred students pass 
every season. 

We recommend the Phonographic Method as a valuable aid to 
students in our Schools. 

But its chief value is that it provides a short cut for busy people. 
Those who have no time for schools. 

Its Advantages Briefly 

No lessons to prepare. 

No appointments to keep with a teacher. 

Practically no study. 

A minimum of mental effort. 

A maximum of practical results. 

A pleasing distraction after a busy day. 

Can be used at the office, at home, while shaving, dressing, Smok- 
ing, eating. 

Ear-tube brings sound to your ear exclusively, hence no annoyance 
to others. The hörn may also be used. 

The Most Natural Method Because — 

It teaches you the language as the strect-organ tcachcs you a popu- 
lär melody. It trains the ear absolutely . 

The wax of the record is not more sensitive than the human brain, 
nor more retentive. 

The sound of the language is printed on the brain and a mental 
' ' record " is made. 

Those every -day practical phrases and sentcnces are storcd away in 
the wonderful storehouse — memory. 

They repeat themselves during the hours of sleep, and become, like 
a familiär tune during our conscious periods, a part of our very 
being. 
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And Then— 

These same sentcnces leap to our lips ready for use at the proper 

moment. 
We arrange and rearrange them — a hundred variations occur to us 

involuntarily as thought inspires them. 

We are THINKING in the language unconsciously. 

The wax record has done its work on that other record of the mind 

and — we are MASTERS of another language. 
It is then a mere matter of vocabulary — reading, practice, conver- 

sation — 

Bear in Mind 

We were the ORIGINATÖRS of the Phonograph Method of In- 
struction in Modern Languages. See " Daily America," issue 
of October 22, 1893. 

We received the Gold Medal at the Pan-American Exposition, Buf- 
falo, 1901 — the only prize ever awarded for language records. 

Outfit sent on 10 days' trial. 

Write us and State language interested in. 

Complete Outfit 

One Machine, one Hearing Tube, one Hörn, twenty-two Language 

Records, one Text-Book, one Recorder, ten Blank Records. 
Price, $44.00. 
Outfit without blank records, recorder and hörn, $40.00. 
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